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Cexkuis 1 «IHIHIOMOBHA HIAI'OTOBKA ®AXIBIA B CYHACHOMY
CBITI: JOCBIJA TA CTAHIAPTH»

VJIK 811.111 (94)

THE DEVELOPMENT OF SOCIOCULTURAL AWARENESS OF
STUDENTS-PHILOLOGISTS
Bilas L.M.
Candidate of Pedagogic Sciences (Ph.D.), Associate Professor at the Department of
English philology and cross-cultural communication,

Kyiv National Taras Shevchenko University

The processes of globalization we are witnessing nowadays are characterized by
rapid development of innovative technologies, dissemination of array of information,
active cross-cultural connections with different nations and cultures. Naturally the
issue of sociocultural awareness of a modern personality has become an acute one
practically for every field of life: business, politics, science and education,
entertainment and society. Not only good commands of a foreign language but
also peculiar cultural features of a target language community are of great
importance for communication with mutual respect and understanding.

In this regard great responsibility lies on contemporary Ukrainian
university education as to development sociocultural awareness and competence
of future young professionals. Therefore it is important to give them profound
theoretical background and practical skills for carrying successful cross-cultural
professional and personal links with representatives of other countries and
cultures [2, p.12].

Analysis of scientific literature shows that the basic definition of the term
sociocultural awareness is the ability and willingness to objectively examine the

values, beliefs, traditions and perceptions within our own and other cultures. At
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the most basic level, it is the ability “to walk in someone else's shoes in terms of
his or her cultural origins™ [3].

The issue of sociocultural awareness is widely discussed by educators,
scholars and researchers. Internationally, major contribution to this field has been
done by V. Anderson, E. Gellner, E. Hall, A. Holliday, A. Room, O. Taylor, G. Turner,
G. Tomakhin, and others. In their investigations the authors point at the areas where
the study of language and the study of culture are most markedly overlapped, such as
language and society, language use, language and thought, and various linguistic
disciplines studying them. They also draw attention to some ways how the language
reflects and determines various networks of social and cognitive relationships in the
world around us.

In Ukrainian lingua-cultural studies and lingua-didactics relationship between
the study of language and the study of culture is widely elucidated in scholarly works
by V. Andrushchenko, F. Batsevych, M. Kocherhan, V. Lykhvar, V. Manakin, V.
Parashchuk, H. Pocheptsov, O. Yashenkova and others. They are unanimous at the
standpoint that lingua-cultural approach in teaching foreign languages serves as
methodological strategy oriented at cross-cultural bent in teaching-learning process.
This strategy leads to acquisition of necessary sociocultural skills for cross-cultural
communication by students and it also enhances the understanding native speakers’
language image of the world.

Among the wide range of humanities in the university curriculum for students-
philologists, such academic course as Area Studies (British and American) gives broad
possibilities for the development of their sociocultural awareness. The main objective
of the course is to provide communicative competence for cross-cultural
communication, and the main task is to study those units of the language and extra-
linguistic phenomena which most vividly reflect the national peculiarities of the target
language cultures, in our case English culture. Thus the context of the course Area

Studies is concentrated on the following aspects:
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— historical and cultural background, which includes not only knowledge of history,
but also knowledge of culture of the language community in the process of its historical
development;

— socio-cultural background concerns peculiarities of communication within the
society: social behavior, social values, conversation formulae, non-verbal
communication;

— ethno-cultural background, which includes information about the mode of life,
norms, traditions, customs, rites etc;

— semiotic background, which contains information on symbols, connotations,
realities and other language units bearing specific national coloring.

In our teaching practice we widely use comparative approach which enhances
students’ awareness of similes and differences by comparing British and American
cultures with Ukrainian one. Students are taught to analyze authentic information to
identify English realities and explain their meaning, give proper translation or
interpretation of specific national language units into Ukrainian.

Acquiring such knowledge, students-philologists show not only their own
sensitivity to differences in cultures, but also acquire a firm ground for building a

successful cross-cultural communication.
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OCBITHE CEPEAOBUIIE YHIBEPCUTETY SK 3ACIb POPMYBAHHSA
JOCJIJHUIBKNX YMIHb MAMBYTHIX YUUTEJIIB IHO3EMHUX
MOB
Binenska JI. 1.
K. TIeJI. H., BUKJIaJla4y KadeIpu 3araibHOr0 MOBO3HABCTBA 1 TEPMaHICTUKHU

HanionansHoro nexaroriyioro yHisepcutery imeni M. I1. JI[paromanosa

3araapHOBIIOMHUM Yy TIEAAroriii € (akT, M0 CepeJOBUINE € OJHUM 3 YOTUPHOX
(mopsim 31 CHAAKOBICTIO, /iSUTBHICTIO Ta BUXOBAaHHSIM) 3arajlbHOBU3HAHUX Y
MeIaroT14Hii Haylll YMHHUKIB, 110 BIUIMBAIOTh Ha PO3BUTOK ocobucrocTi [1, 2, 3, 4].
Crenndika cepenoBuIla MoJsTae B TOMY, 110 HOTO BIUIMB CIIPUHAMAETHCS Cy0’ €KTOM
HECB1JIOMO, MatO4H 3aBJIIKH I[bOMY JJOCTaTHHO BUCOKY MOTYXHICTb.

VY paMkax moJis JisJIBHOCTI IeIarora CepeI0BHINe HaBYaHHS CJIIJT PO3IIISAATH K
CHUCTEMHE YTBOPCHHS, SKE TEHEPYEThCS I1HIWBIYyMaMH-y4aCHUKAMHU TPOIIECY
HaBUYaHHS, MPOHU3YETHCS CHENU(PIUYHUMH, XapaKTEPHUMU caMe JJIs IbOTO YTBOPEHHS
B3a€MOJIISIMM 3 JOMIHYIOUHUM aKIIEHTOM Ha KOMYHIKAIlli B CEpeIUHI CEPEIOBUIIIA.

VY KOHTEKCTI MOPIBHSJIBHOTO aHaII3y 3MICTY MOHSTH «OCBITHE CEPEIOBHILE» 1
«OCBITHIH MPOCTIp» MOIIHHO aKIIEHTYBAaTH YBary Ha HasiBHUX y Cy4acH1i TICUXOJIOTO-
MeIaroTivHii JIiTeparypl ABOX MiIXOAaX N0 iX TpakTyBaHHs. [[is meprioro 3 HUX
XapaKTepHUM € B3a€MO3aMKHYTICTh 3MICTY TIyMau€HHSI OJHOTO 13 MOHSITHh Ha 3MICTI
1HITIOTO, TOOTO PO3KPUTTS MPUPOU AediHIIi 3AIHCHIOETHCS MUISIXOM 3BEPHEHHS 10

3MICTY 1HIIIOTO TTOHSTTS.
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He 3anmepedyroun 3HAYymIocTi 3MIiCTOBO-TIPOILIECYATBHOTO Ta 3aCO0OBOTO
KOHTEHTY MpOaHalli30BaHUX HAMHU METOJUK Ta MpOrpaM OpraHizaiii JOCHiTHUIBKOT
TUSJIBHOCTI CTYJICHTIB, aKIEHTYEMO yBary Ha TOMY, III0 HaMU He 3a]iKCOBaHO
METOJWKH, BIPOBADKEHHS SKOI B HaBUYAJIBHUN MPOIEC BUIIOTO MEJAroriYHOrO
3aKJaay 3AiMcHIoBagocs 0 3 MeTor (hOpMyBaHHS B CTYACHTIB JOCTIAHUIIBKUX YMIHb
SK 1HTErpOBAHOI CYKYIIHOCTI 1HTEJEKTyalbHMX, 1HMOpMaLIMHUX Ta YMiHb
camooprasizailii Ta CAMOKOHTPOJIIO Ta pPeali3oByBajOCs B yMOBAax IIIECIPSIMOBAHOI
opraHizailii HaBYaJIbHOTO JOCII/DKCHHS 3 BHKOPUCTAHHSIM 3aCO0IB OCBITHBOTO
CEPEIOBUIIA YHIBEPCHUTETY.

[Ipoanasni3zyBaBIIM MOTJISAIN PI3HUX BUEHUX, M1 TOHATTSAM «OCBITHE CEPEIOBUIIIE
YHIBEPCUTETY» B HAIIIOMY JOCITIIHPKEHHI OyJIeMO BBa)KaTH CHUCTEMHE YTBOPEHHS, IO
SIBJISIE COOOTO MITYYHE COIIOKYJIBTYPHE OTOUCHHS Cy0’ €KTa HaBYaHHS, SIKE BKIIIOYAE B
cebe 3MICT HaBYaHHs, PI3HOMaHITHI METOJM Ta 3acoOM HaBYaHHA, SKI 3J]IaTHI
3a0€3MeUYUTH MPOIYKTUBHY JOCIHITHULIBKY TISJIBHICTD CTYICHTA.

V¥ Hamomy gociipkeHH1 npouec GopMyBaHHS JOCIITHUIBKUX YMIHb MailOyTHIX
YUUTENIB 1HO3EMHUX MOB 3/IIMCHIOETHCS 3 BUKOPUCTAHHSM TaKUX 3aC001B OCBITHHOTO
CepeoBUIIA YHIBEPCUTETY, SIK:

- 3ac00M opranizallii HaB4aJIbHO-OCTITHUIILKOT TISUTBHOCTI CTYJICHTIB (JI0 TaKHX
3ac00IB BIJHOCHMMO CEMIHApChKl 3aHATTS 3 1HO3EMHHMX MOB, MPOOJIEMHI TPYIH,
neJaroriyHa  MpakTUKa, CTYACHTCbKI KOH(EpeHlii, 1HAMBIAyadbHa poloTa 31
CTyJI€HTaMH);

- 3ac00M MISUTBHOCTI (@BTOPCHKI JOCIITHUIIBKI 3aBAaHHs, MeAaroriyHi cUTyarli
3MICT KUX crpusie GOPMYBAHHIO TI€T YU 1HIIOT CKJIAIOBOI JOCITHUIILKOTO YMIHHS);

- 3aco0U yMpaBIiHHS TISUTBHICTIO YUHIB (JIOTPUMAaHHS Y4iTKO BU3HAYEHUX €TalliB

(hopMyBaHHS TOCTIAHUIIBKUX YMIHb).
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METHODOLOGY PECULIARITIES OF TEACHING SPEAKING
Bobrovnyk S.M.
English language teacher, Technical English Department # 1
National Technical University of Ukraine

«lgor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institutex»

Among different types of communication we can define several main types as
individual, group and public, which determine methodology specificity of teaching
speaking. At the heart of modern teaching methods of speaking there are such
categories of oral language communication as: situation, role, position, community,
type and scope of communication, which are considered in modern science as models
of speech communication. The most important of these teaching methods are
communicative (speech) situations. A communicative situation, as a method of
teaching speaking, consists of the following factors: 1) circumstances of the reality
(situation) in which communication is carried out; 2) relations between communicants;
3) verbal motivation; 4) implementation of the very act of communication. Each of

these factors has a certain influence on speech of the interlocutors (the choice of the
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topic and the direction of its development, the selection of linguistic means and
emotional coloring of speech).

In individual communication two people participate. It is characterized by
Immediacy, trustworthiness. Here, communication partners are equal in their share of
participation in the general speech. Each of them can support the proposed topic or
replace it with another one. If any of the partners of individual communication
terminates the conversation, the communicative act ends [3].

In case of group communication, several people participate in a single
communication act (a conversation in the company of friends, a training session, a
meeting). Communicative position of a member of a group is significantly different
from the individual. A participant can take part in a lengthy conversation without
uttering a word. In such communication, inserting a word to interest listeners is
sometimes difficult and requires additional qualities from the speaker. It is clear that
the role of the passive participant in group communication (listening) is simpler than
in individual communication, although it is much more difficult to "manage" the
reception of information under these conditions [1].

Public communication occurs with a relatively large number of individuals. For
this reason, the communicative roles of participants in public communication are
usually predetermined: a number of them act as speakers, the rest of them are in fixed
roles of listeners.

By the nature of the relationship between communicants, teaching methods of
speaking distinguish formal and informal communication. Formal communication
occurs between people whose relationships are determined by the performance of
certain social functions, for instance a teacher and a student, a passenger and a cashier,
a boss and a subordinate. This can include meetings, interviews, briefings, negotiations.
Informal communication is characterized by ease, relaxedness, often familiarity in the
behavior of individuals, and in the tone of their speech, freedom in choosing linguistic
means. In informal communication, the content of the statements of individuals, as a
rule, is not thought out in advance, they are unprepared. Unlike formal communication,
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in the conditions of which the official and business style of oral speech is used, in
informal communication, the spoken language is widely used in its various variants,
including professional jargon. Informal conversation is an independent activity of
communication, or an activity which purpose is to establish contact, mutual
understanding, and influence on knowledge, the system of social values and beliefs,
and the emotional state of another person. In this sphere of oral communication, free
conversation acts as the main, the most common type of communication. Topics of
informal conversation are distinguished by a wide range of choice. Informal
conversation is characterized by a large variety of speech stimuli that encourage
communication of its participants.

Thus, summarizing the above, it is possible to state that modern methodology for
teaching foreign languages distinguishes the following types of the model of speech
communication: 1) official individual contact; 2) business conversation; 3) informal
conversation; 4) group official conversation; 5) monologue in a group conversation; 6)
public communication [2].

At present, there are opinions that it is impossible to achieve unprepared speech
on the basis of training exercises. It is often necessary to observe how learners, having
learned to operate fluently with different material during the training exercises, turn
out to be completely helpless when they have to use the same material in the conditions
of oral communication. On the basis of the research of the process of formation of oral
speech skills it is possible to formulate the requirements for communicative exercises.
They have to inform students about the information that they will later want to share;
stimulate the production of related speech on the basis of life experience, the expression
of their attitude towards this or that event of life reality; create situations for speech
communication in the classroom; to ensure natural speech behavior of students in
accordance with their social and communicative position, orientation in the
communicative community of the interlocutors to choose the topic and its direction.

A number of exercises have no unambiguous attribution to the names of the class

and can be performed in both ways, for example, “question-answer” exercises and
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retelling. This is the general characteristic of exercises for teaching speaking and

communicative exercises.
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PO3BUTOK IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIT TA
KPUTUYHOI'O MUCJIEHHS 3A 1OITIOMOI'OO BUKOPUCTAHHSA
IHHOBALIMHUX TEXHOJIOT'TI HA 3AHSITTSIX 3 AHIJIIMCBKOI

MOBHU Y BBH3
bpuxk T.A.
KaHIU/IaT MeIaroriyHuX HayK, IOLEHT,
npodecop kadeapu iIHO3EMHUX MOB (PaKyIbTETy MiCISIUILIOMHOT OCBITH
XapKiBChKOI'0 HAIIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY IPOTUIIOBITPSHOT 000pOHU Y KpaiHu
iMeHi [Bana Koxeny0a
Jlebommna H.B.
JOLIEHT KadeapHu 1HO3EMHUX MOB (PaKyJIbTeTy MICASAUIUIOMHOT OCBITH
XapKiBCHKOT'0 HAIIOHATFHOTO YHIBEPCUTETY IPOTUIIOBITPSHOT 000pOHU Y KpaiHu

iMeHi [Bana Koxxeny6a

Te3u mpucBsiUEHI 3aCTOCYBAaHHIO CHHKBEHHIB y MpPOIEC] BUBYEHHS 1HO3EMHOI

MoBH KypcantaMu BBH3 Ykpainu. ABTOpH NOKa3yrOTh, 10 IX BAKOPUCTAHHS CIIPUSIE
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PO3BUTKY 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHLi Ta KPUTHUYHOTO MUCJIECHHS
MalOyTHIX odiuepiB, mpaBwia OyIyBaHHS CHHKBEHHIB Ta alNrOpUTMH IX
BUKOPHUCTAHHS.

3rigHo HarionansHoi AOKTPUHHU PO3BUTKY OCBITH B YkpaiHi y XXI ctomiTri
BHU3HAYEHO, 1110 TOJOBHOIO METOI0 CY4aCHOTO HABYAJILHOTO 3aKJIaay €, IO -Tepll 3a
BCE, CTBOPEHHS YMOB JUIsi OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY Ta TBOPYOi caMopeaizallii
KOXXHOTO TPOMa/ISTHUHA YKpaiHu, B TOMY YHCH, 3alpOBaKEHHS HOBUX IMIIXOIIB 10
HaBYaHHS, SIKI 3a0e3MeuyloTh PO3BUTOK Yy THUX, XTO HABUYAETHCSA, HEOOXITHHX
KOMIIETEHIII .

OpnHuM 13 TakUX OIAXOAIB € GOPMYBaHHS IT1]] YaC HABYAHHS HABUYOK KPUTHYHOTO
MUCJIEHHSI, K€ pPa3oM 13 (axoBOIO 1 COIIAJbHOI KOMIIETEHTHICTIO 3a0e3neuye
KOHKYPEHTHO3JaTHICTh 1 MOOUIBHICTh OCBIYEHOI JIOJUHUM Ha pUHKY Mpaml, ii
TOTOBHICTb JKUTH 1 IPAIIOBATH B YMOBAX HEMEPEPBHUX 3MiH [1].

KpuTnune MHUCIEHHS — L€ MHUCIIEHHS BUIIOIO HOPSAKY, SKE CIUPAETHCA Ha
iH(pOopMaIit0, YCBIIOMJIEHE CHPUMHSTTS BJIACHOI I1HTEJIEKTYaJbHOI AISUIBHOCTI Ta
JisTbHOCT1 1HIIMX [2]. BinmoBigHo, ¢hopMyBaHHS HAaBUYOK KPUTUYHOTO MHUCIEHHS
nependayae po3BUTOK 3JATHOCTI KypCAaHTIB aHaNi3yBaTH HaBYAJIbHY 1H(pOpMAIlIo 3
MO3UIIIi JIOTIKM Ta OCOOMCTICHOTO MIAXOAY 3 METOI0 BHUKOPHCTAHHS OTPUMaHUX
PE3YNbTATIB SIK Y CTAHJAAPTHUX, TAK 1 HECTAHIAPTHUX CUTYAIIIsX 1 MpoOieMax, a TAaKOX
3/IaTHICTh CTAaBUTH HOBI 3alMTaHHS, 3HAXOAWUTH apTyYMEHTH, MPUHAMATH HE3aJIeKHI
poymMaHi pimeHHs [3].

[IporoHy€ThCSI BHKOPUCTOBYBAaTH SIK OCHOBY 3aHSATTS 3 BHKOPUCTAHHSIM
IHHOBAI[IMHUX TEXHOJOTIM HACTynmHy TpboX(ha3oBy CTPYKTYpPY: ¢haza GUKIUKY
(Evocation), ¢aza ocmucnenns smicmy (Realization of meaning), ¢asza pegrexcii
(Reflection), Ha mi#t ¢a3i MokHa BUKOPHCTOBYBATH KJIACTEp, KOP3WHY ijmed a0o
CIHKBEHH.

Knacmep (2pono) — ue rpadiunnii OpuiioM CHCTEMaTH3alil HaBYaIbLHOTO
Marepiany. Haifuacriiie BHUKOPUCTOBYEThCS Ha CTaAill BHUKJIMKY, KOJIM MU

CUCTEMATU3YEMO 1H(POPMAIII0, OTPUMAHy 10 3HAHOMCTBAa 3 OCHOBHHUM JIKEPEIOM
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(TekcToM) y BUIJISAI THATaHb YW 3aroJIOBKIB 3MICTOBHHMX OJIOKIB. Y IEHTpI —
1HAMBIIyalbHa TEMA, a HABKPYT HEl BEJIMKI 3MICTOBHI OJMHHIII.

Kop3una ideit — BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK Ha CTaA1l BUKIHUKY. J[03BOJIsI€ BUSBUTU
BCE, 1110 3HAIOTh Y JyMalOTh KYPCaHTH, TPOBOAUTHCS 0OMIH iH(opMali€ro.

Incepm — el mpuiioM Ipairoe Ha cTaiii ocCMUCIIeHHs. 1 TOTo, 11100 pO3pINIUTH
OPOTUPIYYS W PO3MIMPUTH 3HAHHS CTOCOBHO NMHUTAHHS, IO BUBYAETHCS, KypCaHTaM
MPOIMOHYETHCS] TEKCT, SIKWHA BOHH YWTAIOTh, POOJIIYU BIJMOBIIHI MOMITKM Ha TMOJSX.
KosxHuii cuMBOJI Ma€ BllaCHE 3HAUYCHHS:

«V» — BKE 3HaB;

«T» — HOBE;

« »— lyMaB 1HAKIIIE;

«?» —He 3p03yMiB, € IUTAHHS.

Ha 3aHATTSX 3 1HO3eMHOI MOBM TaKOX MPOJIYKTHBHA Taka MUCbMOBa (Gopma
npecTaBiIeHHs pedieKcii 3a JaHOK TEXHOJOTIEI K CUHKBEHH. Ko)KHOMY KypcaHTy
Jal0Th 5-7 XBHIMH, III00 HaITMcaTH CHHKBEIH.

[IpaBuia HanMCaHHS CUHKBEUHY:
| psiIOK — OMH IMEHHUK, LIO0 33/1a€ TEMY.

2 pSIIOK — 2 IPUKMETHHKA, 1110 XapaKTepU3yrTh TEMY.

3 psanok — 3 miecioBa, IO XapaKTepU3yIOTh Aii (32 TEMOIO).

4 psOK pEYeHHS — BUCHOBOK 3a JAaHOIO TEMOIO, BUCIIOBJICHHS BiTHOIICHHS 10 TEMH.
S pSAIOK — OJIHE CJIOBO, KOTPE MO-HOBOMY IIPEICTABIISAE MTPOOJIEMY, HOTO CHHOHIM.

CHHKBEWH — 1€ IIBUAKUAN U MOTY>KHUWA IHCTPYMEHT AJ1s1 pedeKcii, OCKUIbKU BIH
Jla€ MOXKJIMBICTh PE3IOMYBATH 1H(OpMaIlil0, BUKIAAATH CKIaAHI 1711, ModyTTa i
YSIBJICHHS B JIEKUJIBKOX CJIOBaX, aKTUBI3yBaTH TEMATUYHY JIEKCUKY ¥ TpaMaTHUKY.

Buxopuctansas TeXHOJOTii KPUTUYHOTO MHCIEHHS y BUKIQJaHHI aHTIIHCHKOI
MOBHU JIO3BOJISIE 3HAYHO 3OIIBIIMTH Yac MOBJICHHEBOI MPAKTUKW HA 3aHATTI IS
KOKHOT'O OKPEMOTO KypCaHTa, OTPUMATH 3aCBOEHHS HaBYAJIBLHOTO MaTepially BciMa
YYaCHUKaMU TPYNH, BHUPIIIUTH PI3SHOMAHITHI HaBYalbHO-TIpO(dECciiiHl 3aBaaHHS.

Buknamgad B cBOIO uepry cTrae OpraHizaTopoM CamMOCTIMHOI HaBYaJIbHO-M3HABAIBHOI,
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KOMYHIKaTUBHO1, TBOPYOi AISUTBHOCTI KYpPCAHTIB, Y HbOTO 3 SBISETHCS MOXKIIUBICTD

11 BIIOCKOHAJICHHS MPOIIeCy HaBYaHHS, IIITICHOTO PO3BUTKY 1X 0COOMCTOCTI.
[IpakTrka moKa3ye, 10 y KypCaHTIB 3pOCTae iHTepeC A0 MPOlecy HaBYaHHS 1

aKTUBHOTO CIPUUHATTS HaBUAJIbHOTO MaTepialy; pPO3BUBAIOTHCA  3A10HOCTI

CaMOCTIMHOI aHAITUYHOI ¥ OIIHOYHO1 POOOTH.
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Introduction of learning through English as a medium of instruction (EMI) into
higher education institutions throughout Europe was prompted by such factors as
internalization of European universities, academic mobility and innovative bilingual
education practices in Content and Language Integrated Learning (CLIL). While CLIL
approach has been widely adopted at primary and secondary school levels within state-
supported programmes, EMI usually refers to teaching at tertiary level and seems to be
left to the university administrators’ initiatives and capacities of staff. Ukrainian
universities are also trying to promote English as the language of instruction in their
attempts to attract local and international students. In doing so, they encounter the
problem of providing relevant teacher training that is widely reported in many
CLIL/EMI research studies (D.Coyle, I. Fortanet-Gomez, D. Marsh, R. P. Mehisto,
R.G. Klaasen, M. Rannut, A. Risinen, C. Sancho Guinda).

Addressing the issue of CLIL/EMI teacher education, the European Centre for
Modern Languages designed a framework for the professional development of CLIL
teachers [2]. Among the target professional competences that the CLIL teachers are
expected to acquire during the training programme, the notion of Content and
Language Awareness seems to be the key to their ability to teach a content in a
language-sensitive way. The extensive research findings show that methodological
aspects are often overlooked by the subject teachers who are more concerned with their
language level and the need to translate learning materials into English rather than
changes in approaches to teaching in the CLIL settings (M. Aguilar, J. A. Gonzalez, J.
Barbero, J. M. Gonzéalez Ardeo, M. Wozniak, C. Sancho Guinda). Consequently,
content teachers quite often miss the dual focus of CLIL and give traditional lecture-
type classes with the emphasis on the content but not on English [3, p. 3]. Nevertheless,
adopting CLIL as a language-sensitive methodological approach implies acquiring a
thorough knowledge of disciplinary discourse and discourse of the medium as well as
a wide range of teaching strategies which characterize informal, formal and classroom
discourse [5, p. 63]. The choice of the strategies that enable to promote language

learning in a content class is based on the teacher’s acquaintance with the
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developmental stages of second language learning and teaching implications of the
distinction between Basic Interpersonal Communicative Skills (BICS) and Cognitive
Academic Language Proficiency (CALP) [1]. BISC skills are usually acquired by
students implicitly through learning how to communicate in a foreign language and
their lack might lead to students not being able to take part in group discussions. As
regards CALP skills (skills for the purposes of learning: defining, classifying,
comparing, hypothesising, etc.), their development refers to the “context-reduced”
settings of a (university) classroom by means of cognitively demanding tasks. In order
to teach these skills in a second language, teachers should create a context by providing
“scaffolding” to ease the language or cognitive challenge of the task. To provide this
kind of support subject teachers should make a shift to the student-centered paradigm
and adopt the role of mediators responsible for: contextualizing new content language
items and presenting them in a comprehensible manner; teaching thinking skills and
learning strategies; highlighting new material with the aid of advance organizers;
clustering content material and framing it by relating to past experience; showing
sensitivity to individual learners’ needs; building their independence in both content
and language; encouraging cooperative learning and peer support [4, p. 9].

It is worth noting that teachers who use English as a teaching medium, especially
for linguistic disciplines, might benefit from comparison between English and a mother
tongue (i.e. Ukrainian) to strengthen the use of both of them. This also might prevent
communication blockage and stimulate the process by which languages help each other
to assimilate and consolidate the academic content.

Bilingual teacher education is a problem that needs addressing given the fact that
CLIL/EMI has been enthusiastically embraced by many Ukrainian universities.
Designing effective training programmes aimed at developing and strengthening
content teachers’ language awareness should be the top priority for university

administrators, subject and Language for Specific Purposes (LSP) teachers alike.
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With increasing numbers of businessmen, tourists and travelers from abroad,
expanding international relations, many countries are looking to improve the language
skills of the employees dealing or communicating with foreigners including their
security officers. [4] As to law enforcement, knowledge of a foreign language can be a
direct, practical asset to those who work with foreigners. In law enforcement, police
officers investigate crimes, and knowledge of foreign language skills would be an
extremely important advantage. Other police protection occupations include state
police officers and highway patrol officers.

So, law enforcement officers are considered as the key objects to be taught of
professional English as a second language from the position of inner safety.

With this in mind specialized training courses should be developed in the
Ukrainian professional educational establishments to identify the needs of police
officers and teach them the language needed for their everyday roles.

An integral part of the training for policemen must be learning professional
foreign languages aimed at improving practical skills of performing police activities.
The language of proficiency is defined as follows: "The professional language is the
entirety of the linguistic resources, used in the professionally limited field of
communication and enabling understanding among experts (professionals) working in
this field" [1]. The particularity of the professional language in comparison with
general language can be seen on the level of lexics, therefore in the professional
vocabulary or terminology. From the sociolinguistic aspect professional languages are
the languages of groups or special languages, defined by linguistic habits of certain

groups of profession (occupation) and therefore of social levels as well.
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In order to enhance communicative skills of policemen a practical approach must
be used. Our police officers mostly contact foreigners when they have to explain some
interesting information for tourists, when they have to take measures against offenders
of traffic regulations and in traffic accidents. Policemen can develop oral skills learning
specific vocabulary, phrases and questions oriented to police situations.

Sufficient for police officers themes are regarded as following: Spelling words
and names. Talking to adults and children. Courtesy. Asking someone’s name.
Conducting a routine traffic stop. Asking age, weight and height. Asking someone’s
date of birth. Describing people and objects. Handling traffic accidents. Asking about
family background. Searching for weapons and drugs. Conducting a sobriety test.
Handling domestic violence. Establishing the circumstances of a crime. Obtaining
information about gangs. Giving directions. Asking questions for Field Interview/
Citation/ Booking Sheet.

Research in English professional language in the field of law, internal affairs, and
public security was carried out. Police officers had to fill a questionnaire and answered
some questions about learning of the foreign languages, working experiences, dealings
with foreigners and possibilities of improving their knowledge of foreign language.
There were interviewed 106 police officers altogether of 4 police stations.

It has been analysed the requirements of proficiency in foreign languages in some
fields of police work [3]. It was established, that most police dealings with foreigners
are in the spheres of border control, traffic safety, investigating crime, and peace and
order. The analysis also showed that the languages most needed by police officers
working in the mentioned spheres are English, German, and French. According to the
numbers are the most police dealings with foreigners in the sphere of border control,
less in the sphere of traffic safety and even less in investigating crime.

So, policemen can be more effective, confident and safer if they are able to
communicate in English. English training programs should enable Ukrainian
policemen to develop the English skills needed to better communicate with English
speaking co-workers, bosses and customers in work situations. Police officers will
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learn the essentials of English enabling to handle the most common law enforcement
situations. The programs should use the techniques developed over the adult learners
teaching English to Police Officers and emphasize vocabulary and cultural information
relevant to working situations [2].

So, personnel who work with foreigners in many cases need to enhance their
practical language skills or learn English as a second language. For that, both teachers
and learners should use effective learning principles and the most advanced techniques.

If Ukraine wants to be classified among tourist and international business
countries, it should have capable, polite as well as educated security forces. Education
in this case means, that, for example, a Ukraine police officer can talk to a foreigner,
tourist who is in trouble, had an accident, or he is even suspected of something — in
foreigner's language. In this way a lot could be done for better co-operation of security
officers, including policemen, and better knowledge of foreign languages. The
knowledge of foreign languages should be improved, it should be taken care of
permanent advanced study in those spheres with most security dealings (border, traffic,

crime etc.).
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OCOBJIMBOCTI BUKJAJJAHHS AHTJIIMCBKOI MOBU
MPO®ECIMHOI'O CITPSIMYBAHHS CTYJEHTAM HEMOBHUX
CHEIJAJIBHOCTEHA
I'narenxo S1.B.
CT.BUKJIaJa4 kadeapu iHo3eMHO1 (i1osIorii Ta mepexnamny
[ToaTaBCHKOTO HAIIOHATBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

imeni FOpis Konnpatioka

[Ipomec pedopmyBaHHS CHCTEMH OCBITH B YKpaiHi, 3yMOBJICHUH MHOTpeOaMu
yacy, nepeadadyae ChbOroJHI MIATOTOBKY KBaMi(hiKOBAHUX CHEIIANICTIB 13 BUCOKUM
pIBHEM 3HaHHS 1HO3eMHOI MOBU. KOHKYpPEHTOCIPOMOKHICTh Cy4acHOTO (haxiBIIs
3QJIEKUTh HE TUIBKU BiJl OBOJIOAIHHS CTYyJIEHTOM MaiOyTHBOIO CHEIIaNbHICTIO, ajle 1
B1Jl HOro p13HOOIYHOI T'yMaHITapHOI KyJIbTypH, TBOPYOTO MHCIIEHHS, BUXOBAHOCTI Ta
3HAaHHA 1HO3€MHUX MOB. Y CyYaCHHUX yYMOBaX 1HO3E€MHE CIIJIKYBaHHS CTa€ CyTTEBUM
KOMITIOHEHTOM TpodeciiiHoi AismbHOCTI. Came ToMy Bce OUIblIe yBard MPUALISIETCS
BpaxyBaHHIO (axoBoi crienu(iKy Py BUBYCHHI 1IHO3EMHOT MOBH, 1i CITPSIMOBAHOCTI1 Ha
peaizaliro 3aB/laHb MPOQPEeCiiHOT AISUTHHOCTI.

Hapuanus asrmificekoi MoOBHU mnpodeciiiHOrO  chpsiMyBaHHs — 0a3yeTbcs,
nepeayciM, Ha BpaxyBaHHI MOTpPeO CTYACHTIB y BHUBUEHHI 1HO3EMHOiI MOBH, IO
TUKTYIOTbCS XapakTEPHUMHU OCOOJMBOCTAMM Mpodecii ado cneuianbHocTi. HoBuid
pPIBEHb MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli Cepell CHEIlaliCTiB MpU3BIB JO HEOOXI1THOCTI
Tpanchopmarlii y cuctemi npodeciitHoi miaroTroBku cryAeHTiB HemoBHUX BH3, 1o
BBEJICHHS 0araToAaCleKTHOTO COLIOKYJIbTYPHOIO BHKIJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBHU
npodeciitHOro CpsIMyBaHHSI.

['onoBHOIO MeTor0 mpodeciiHOro HaB4yaHHS € (OPMYBAHHS OCOOMCTOCTI
(daxiBus, IKUil ePEKTUBHO 3IIHCHIOE TPYIOBY MIsUIbHICTS [ 1 ]. [HIIMME ciioBaMu, BOHO
Ma€ 3a0e3MeYUTH HE TUIBKU OBOJIOAIHHS CYKYIHICTIO 3HaHb 1 yMiHb, BKJIIOYAIOUU

KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIIII0 1HO3EMHOIO0 MOBOIO, III0 BUBYAETHCS, a i (POpMyBaHHS
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npodeciiiHo 3HAYYIUX SKOCTEH OCOOMCTOCTI, IO TOCHIIOE 1 POOHUTH 3HAYYIIUM
COLIIaNbHUIN acnekT Oyab-IKoro mpodeciiHO-OpiIEHTOBAHOTO HaBYaHHS. BaxxiuBy
poJib y LBOMY TIpOIECi BIJIrpa€ MOTHUBAIllS BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, sKa
BHUPaXaeTbCsl B MOTPedi opranizyBatu MNpodeciiiHy KOMYHIKAI0, y TOMY YHCII
1HO3eMHOI0 MOBOI. TOMy OJHIEIO 13 TOJIOBHUX OCOOJIMBOCTEH 1HO3EMHOI MOBH SIK
HAaBYAJIbHOI JUCHUIUIIHK € TpodecifHO-OPIEHTOBAHUM  XapakTep, 10 Mae
BioOpakaTucs y MUIIX Ta 3MicTi HaB4aHHSA [3]. OCHOBHOIO IIJUTIO TIPHU BHUKJIATaHHI
1HO3eMHOT MOBH 3a TpOoQeciiHUM CHpSAMYBaHHSIM Ma€ OyTH yMiHHsS BHUKJIaJada
3alliKaBUTH CTyAeHTa. HalOinblry 3aIikaBIeHICTh CTYIACHTH BHSBISIOTH, KOJIU
Marepial noOyJ0BaHO Ha OCHOBI OOpaHOi HMMH CHELIaJbHOCTI, IO CTHUMYJIIOE€
BHUBYCHHS 1HO3€MHO1 MOBH, IIJIBUIIYIOYH 1 PO3MIMPIOIOYH XHI podeciiiHi 3HaHHs. Y
LEHTP1 HABYAJILHOTO MPOLECY 3HAXOAUTHCS OCOOUCTICTh CTYIEHTA, IOr0 MOTpedu Ta
MOXJIMBOCTI PO3BUTKY. Pollb BHKIanaya 0Opu [bOMY TOJSATaE y CTBOPEHHI
COPUSTIIMBUX JUJIAKTUYHUX YMOB I OCBOEHHS HaBYaJIbHO-TPOdECIHOro
Marepiaidy, MOTHBAILll Ta CTUMYJIOBAaHHSA I1HTEJIEKTYyaJIbHOTO PO3BUTKY Ta
KpEaTUBHOCTI CTyAeHTIB. HacTymHuM, HEe MEHIII Ba)XJIMBUM MUTaHHSM, € MUTaHHSA
MOIIYKY Ta B1AOOpPY HaBYaJbLHOIO Marepiandy, SIKUH € OCHOBOIO 3MICTYy HaBYaHHS
aHTIIHCHKOT MOBH 3a TIpoeciiiHuM crnpsMyBaHHsIM, K 3a3Hadae . bapabGanosa, y
HeMoBHOMYy BH3  yHiBepcanbHOIO JAWAAKTUYHOK  OJUHUICI0O  MpOodeciitHo-
OpPIEHTOBAHOTO HABYAHHSI € aBTEHTUYHUM TEKCT, SIKUM Hajiae (aKTOJIOTTYHUN MaTepial
JUIsl Oprasizaiii HaBYaJbHOTO CHUIKYBaHHS [4]. Bim 3MiCTy TEKCTy 3aleXKHUTh
e(eKTUBHICTh OpraHizaiii HaBYaJbHOI IHTEPAKTHUBHOI [ISJILHOCTI 3 PO3yMIHHSA
CMHUCIIOBOI 1H(OpMaIlii Ta Pe3yIbTaTUBHICTh 3aCBOECHHS TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKU
MIpU BXXMBaAHHI 11 Y BUCJIOBJIIOBaHHI CTy/IeHTIB. HasBHICTh y TeKCTax TabJUIlb, CXEM,
rpadikiB, Ta IHIIUX MAPATEKCTyaJbHUX 3aCO0IB CHOpHUSE€ KpalloMy PO3YMIHHIO
CTyJICHTAMH TEPMIHOJIOTIYHUX OJHMHUIP Ta BHUPAXKEHOI 3 IXHHOI JIOMOMOTOIO
(daxoBoi iHpopMallii. AHTJIOMOBHI aBTEHTHYHI TEKCTH € IIHHUM iH(OpMAIliiHUM Ta
Mi3HaBaJbHUM MaTepiaioM, IKUI JOTIOBHIOE OTPUMAaH1 CTYJIEHTaMU 1] 4YaC BUBUYEHHSI

crieriaJbHUX JUCITUIUTIH 3HaHH. TekcTu 3a paxoM € JHKeperoM CIIOBHUKOBOTO 3aracy
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CTYACHTIB, MNPUKIAAOM BXXMBAaHHS TEPMIHOJOTIYHOT JIEKCUKH Yy KOHTEKCTI, IO
JI0TIOMara€ KOHKPETH3yBaTH 3HAYEHHS CJIB, TMOSCHUTH W YTOYHUTH BHUMAAKHU IX
B)KMBAHHS BIJAMOBIIHO J0 YCTaJEeHMX MOBHMX HOpPM 1 craHaaptiB [2]. Bapto
3a3HAYUTH, M0 MaTepian, BITIOpaHW TSI BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, Ma€
XapaKTepu3yBaTUCI TAaKWMHM O3HaKaMH: aKTYyaJbHICTh 3MICTYy, 1H(OPMATUBHICTD,
BIJIMOBIAHICTh TEMATHUIll CIUIKYBAaHHS, BMOTHBOBAHICTh MPO(]ECIiiHOI MiSTBHICTIO
cTyneHTa [4]. BaxmBo BUKOPUCTOBYBAaTH aBTCHTUYHI JKeperia HayKOBO-TIOMYJ IS PHOT
JiTepaTtyp, TMEpIOJUYHUX BHJAHb OCTaHHIX pOKIB, I[HTepHETY, a TaKoX
BUKOPUCTOBYBaTH HOBITHI METOAM Ta 3acO0M HaBYaHHSA Yy MPOLECI HaBYAHHS
1HO3EMHUX MOB, HAaNpHKIAJ, KOMIT'IOTEpHI Ta IHTepHET-TeXHOoJorii, OJIorH,
BeOpeCypcH, METOJT TPOEKTIB 1 T.J.

3acTocyBaHHA HOBITHIX TEXHOJIOT1H, BAAJIO MiIIOpaHuil MaTepiai, AKUi BKIIIOYaB
Ou B cebe yci HEOOXITHI acleKTH, NMPaBUJIbHO BH3HAYCHWM METOJI BHKJIAJICHHS
Marepiandy, a TOJIOBHE, YMIHHS JIOHECTH HOTO JO cllyXaua — 3aropyka YCIIIIHO

MIPOBEJICHOI0 3aHATTS 3 aHTJIIHCHKOI MOBH.
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THIIOMOBHA MIJITOTOBKA MAWBYTHIX ®AXIBIIIB
HOBOI'O TUCAYOJIITTA
Toainbko H.A., I'pedentok JI.M.
BUKJIaJa4l HIMEIIbKOT MOBH
[TontaBchKOrO KOJEKY HapTH 1 razy
[lonTaBChKOIrO HALIOHATBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

Imeni FOpis Konnpatioka

Onna 3 mepuioyeproBUX IUIEH BHUINOI OCBITH YKpaiHU — 1€ 3a0e3MeyeHHS
KOHKYPEHTO3/JaTHOCTI BUITYCKHUKIB BUIIIUX HABUAJHHUX 3aKJIAJ[IB HA PUHKY Mpalll 5K
BHYTpIIIHBOMY, TaK 1 MDKHApOJHOMY, Ta 3a0XOYEHHsS iX J0 HaBYaHHS BIPOIOBXK
#UTTA. OcoOiiiBa yBara MNPUIUISETHCA PO3BUTKY KOMYHIKATHUBHUX 310HOCTEH
BUITYCKHHKIB, BOJIOAIHHIO HHUMH TMPUHANMHI OJHIEI0 1HO3EMHOI0 MOBOIO, IO € HE
TITBKM YAHHUKOM YCITIITIHOTO HABYaHHS BIPOAOBXK JKUTTSA, ajle W PO3TIISIIAETHCS
1HO3eMHUMH HAYKOBISIMHU SIK IIIHHUH <JIIHTBICTUYHUMA KaIliTaJ», IO CIPUSAE KpaIlii
3aitHATOCTI [5, C. 5].

[IpakTka mnepekoHye, MO0 OCOOIMBOCTAMHM BUKJIaJaHHS 1HO3€MHOI MOBHU B
HemoBHoMy BH3, €: oOMexeHa mporpamMoro KiJbKICTh TOAWH, IO BiJBOIUTHCS Ha
BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, 1, BOJHOYAC, BUCOKI BUMOTH A0 BOJOIIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO ITiCJISI 3aKIHYEHHSI KYPCY; HAsIBHICTD Y CTYCHTIB, K1 BCTYMAIOTh 0 HEMOBHOTO
By3y, PI3HOTO pIBHS MOBHOi MIATOTOBKH; MPOGeCciiHHO-OpIEHTOBAHE HaBYAHHS
1HO3eMHIM MOBI MalOyTHIX (axiBIiB; MPIOPUTET YCHOTO MOBHOIO CHIJIKYBaHHS B
MpoIlieci HaBYaHHS 1HO3€MHUM MoBaM. ToMmy, Ha BIMIHY BiJ TPaauIlIHHUX JICKIIiH,
MPaKTUYHUX 1 CEMIHAPCHKUX 3aHATh, AKTUBHI (DOPMH 1 METO/IM HABYAHHS I03BOJISIOTh
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HAOJIM3UTH HABYAJIBHUUN MPOLIEC A0 PEAIbHOCTI, IMITYIOUH TIPOdeciiiHy MisTbHICTh. Y
NpakTUIl HaByaHHS 1HO3eMHOI MoBU y BH3 3acTocoByroThCs eleMeHTH Ppi3HHX
NeJaroriyHux CHUCTeM, W0 JO3BOJISIIOTH YCHIINIHO 370JIaTH TCHUXOJIOTTYHHUM 1
JIHTBOKYJIBTYPHHI Oap'epu B CUTYalisIX I1JIOBOTO CHUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO U
CIPUSIOTh (POPMYBAHHIO KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHBHOTO (haxXiBIIsl.
Cepen HMX MOXHA BHUIUIMTH Taki: 1HTeHcHBHI Meroauku (B. TitoBa, T
Kuraiiropoaceka, B. bByxainaep), meroa npoektiB (1. 3umus, O. TapHononbebkuii, €.
[Tonar), moaynbHa opranizaiis npouecy HaByaHHs (O. 'ymentok, B. 3inkeBuuyc, B.
TiToBa), xomyHikaTuBHO opieHToBaHe HaBuaHHsA (FO. IlaccoB, P. Mimspyn, I.
MakcumoBa), 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAaHE HAaBYaHHs 1HO3eMHOIMOBHU (A. YcaTiok, M.
Mownteccopi, [Ix. [Jwioi, K. Pomkepce, P. Ckinnep) [5, . 205].

MeTor0 HaBYaHHS iHO3€MHOI MOBH Ma€ CTaTH HaBYaHHS TAKOTO BUYy MOBJICHHEBOT
TISUTBHOCTI, «SKUM 3a0e3medye TOMY, XTO BUMTHCS, MaKCHUMajbHE ITOIOBHEHHS
npodeciiHuX 3HaHb, 7O SKOrO0 HaWYacTilie 3BepTaeThcsa (axiBellb y pealibHii
npodeciiiHiil gismbHOCTI» [6, ¢. 140]. Tomy HaBuansHu#t nporiec y BH3 mycuts 6ytu
noOy/J0OBaHUN Ha IMIMPOKOMY BHMKOPHUCTAHHI MPUHOMIB, CHOCOOIB 1 METOMIB, SKi
CIPUSIOTh AaKTHBI3allll HaBYAJIbHO-MI3HABAIBHOI ISUIBHOCTI CTYACHTIB. 30Kpema:
pPO3IJIST KOHKPETHHMX CHUTYaIlill,IPUKIaaiB, AUIOBUX Irop, pO3IrpyBaHHS pOJEH,
JUCIYTIB MPOTUIIIOYUX TPYII, PO3OUPAHHS T1JIOBUX MaIepiB.

Yumanuii ycrmix poOOTH 3aJ€KUTh BlJ METO/IB HaBUaHHS. 32 OCTaHHI POKU BCE
OlnbIlle yBard NMpPUBEpPTAIOTh, TaK 3BaHI, «aKTHMBHI METOJAM HaBuUaHHsS». HalOimbm
MOMIMPEHUN 3 HUX — METOJ TUAAKTUYHUX irop. JMaakThdHi irpu — 1e KOJICKTHBHA,
[UJIECTIPSMOBaHA HaBYaJIbHA MiSUTbHICTh, KOJIM KOKEH YYaCHUK 1 KOMaHJa B LIJIOMY
o0'eTHaH1 BUPIIICHHAM TOJOBHOI 3amayi. B yMoBax miaArotoBku KBasihiKOBaHUX
pOGITHUKIB i (axiBLiB MIMPOKE 3aCTOCYBAHHS 3HAXOAATH IiNOBi irpu. Ix meTra —
dbopMyBaHHS 1 BIIMPAIIOBAaHHS KOHKPETHUX YMIHBIIATA Y UITKO BHU3HAYCHUX
cutyarisx. CTyIeHTH HaBYAIOTHCSA ONEPATUBHO aHATI3yBaTH MOCTaBJIEHI BUPOOHUYI

YMOBH, IpUMUMaTH ONTUMAJIbHI PIILICHHS.
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Crhinkyro4uch B MOBHOMY CEpPEIOBHILI, 3a0€3[eYCHOMY 1HTEPHETOM, CTYACHTU
OTUHAIOTHCS B NIWCHUX )KUTTEBUX CUTYaLlIsIX, HABYAIOTHCS CIIOHTAHHO i a1eKBATHO HA
HUX pearyBaTH, II0 CTHUMYJIOE€ CTBOPEHHS OpUTIHAJIBHUX BHUCIIOBIIOBaHb, a HE
3BHYaliHE BUKOPUCTAHHS MOBHUX I1a0J0HIB. TakuM YMHOM, BUBUEHHS TpaMaTHYHUX
npaBuil 3A1MCHIOETHCA OIOCEPENIKOBaHO, 0e3 3BUYAMHOro «3a3yOproBaHHs». Sk
iHpopmMmariiina cucrema, IHTEpHET MPONMOHYE CBOIM KOPHUCTyBauyaM pPI3HOMAHITTS
iHpopMarlii 1 pecypciB, Hajamuud I KOPUCTyBauyaM MOXJIHMBICTh ABTEHTUYHOTO
CIIJIKYBaHHS 3 peajbHUMHM CITIBPO3MOBHHKAMH Ha aKTyallbH1 i1 000X CTOPIH TEMH.
Opnak, He MOXKHA 3a0yBaTH MPO Te, MO [HTEpHET — JUIIe TOMOMIKHUN TEXHIYHHMA
3aci0 HaBYaHHS, 1 JJI1 JOCSATHEHHS ONTHUMAIbHUX PE3YyJbTaTiB HEOOX1IHO IPaMOTHO
IHTErpyBaTH HOTO BUKOPHCTAHHS B TIpoOLlecC 3aHATTS [4].

OCHOBHMMH  HampsMKaM{  BHUKOPHCTAHHS  1H(OpMALIHHO-KOMYHIKAaTUBHUX
TEXHOJIOTIM BHKJIaa4aMd 1HO3EMHOI MOBH €. MYJIbTUMEIIMHI 3aHATTS, SKI
IPOBOAATHCS HA OCHOBI KOMIT'IOTEPHUX HABYAJbHUX IIPOrpaM, TECTyBaHHSA Ha
KOMIT'FOTEpaxX, AUCTAHLIMHI OJIMIIagu, TEJEKOMYHIKAI[IiHI TPOEKTH, 3aHATTS Ha
OCHOB1 aBTOPCHKMX KOMITIOTEPHUX TIpe3eHTallid y QopMi JIEKIii, ceMiHapiB,
J1a00paTOpHUX POOIT, JOMOBIJEH CTY/ICHTIB, MPOEKTHA ISUIHHICTh Ta OaraTo 1HIIOTO.
3acTocyBaHHS KOMI'IOTEPHUX IMpE3eHTalllil y HaBYaJIbHOMY MPOIEC] JO3BOJISIE
1HTeHCU(DIKYBaTH 3aCBOEHHS HABYAJIBHOTO MaTepially CTYJIEHTaMU 1 MPOBOIAUTH
3aHATTS Ha SKICHO HOBOMY pIBHI, BUKOPHCTOBYIOUM 3aMICTh ayAMTOPHOI JOLIKU
MPOEKTYBaHHS CIai-(piIbMIB 1 OMOPHUX TAOJMIIb 3 €KpaHa KOMITHOTEpa Ha BEITUKHIA
HACTIHHUMN E€KpaH.

BuBYeHHS 1HO3€MHOI MOBU 3 BHUKOPUCTaHHSAM 1H(QOpPMaLIHHO-KOMYHIKAI[IHHUX
TEXHOJIOT1M Ja€ CTyJeHTaM MOJIMBICTh CAMOCTIHHO OpaTH y4acTh y TECTYBaHHI, Y
BIKTOPHUHAX, KOHKypCaX, OJIIMIIaAax, 110 MPOBOASTHCA B MEpEXi, JIUCTyBaTUCA 3
OJTHOJIITKAMM 3 1HIIKMX KpaiH. BoHM MOXyThb onep)kyBaTu Oynb-iKy 1HGOpMaIiio:
JIHTBOKPATHO3HABYMI MaTepian, HOBUHH 3 KUTTS BIIOMHX JIFOACH, CTATTI 3 Ta3er i
KYpHAIIB, XYJIOXHIO JiTeparypy, ¢iuibMu 1 T. 1. OCHOBHOI METOK HaBYaHHS

1HO3eMHOI MOBU y TmpodeciiHUX HaBYAIBHHX 3aKjaJax €  MiArOTOBKa
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BHUCOKOKBaJIi(hiIKOBAHOTO (axiBls, KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOTO B YMOBaX PHHKOBOI

€KOHOMIKH.
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VJIK 378.1

®OPMU KOHTPOJIIO TA KPUTEPII OIITHIOBAHHS 3HAHb
AHI'JIOMOBHUX CTYAEHTIB VI KYPCY MIZDKHAPOJHOI'O
®AKYJBbTETY HA KA®EPI XIPYPI'II Ne 1 OHMeny

I'pyonik B.B.

n.Meq.H., podecop, 3aBiayrounii kadenpu xipyprii Ne 1 OHMeny

Komeas FO.M.

K.M€JI.H., oueHT kadenpu xipyprii Ne I OHMeny

Mimenko B.B.

n.mef.H., podecop kadenpu xipyprii Ne 1 OHMenVy

IHapdenTnes P.C.

K.Me.H., ToueHT kadenpu xipyprii Ne 1| OHMenVy

KoHTpoJIbHI 3aX0/11 Ta MOHITOPHHT SIKOCTI OCBITHBOT'O IIPOLIECY B YHIBEPCHUTETI
€ HEOOX1/THUM €JIEMEHTOM 3BOPOTHOTO 3B'A3KY Y IIPOLIeCi HaBuaHHs. BoHM BU3HAYal0Th
BIJINOBIJIHICTh  3aCBOEHHSI pIBHS HAOyTUX 3HaHb, YMIHb Ta HAaBUYOK BHUMOTaM
OCBITHBOI TIPOQECIHHOT MporpaMu MiATOTOBKY crieriaiicta [1, 2].

KoHTpoab 3HaHBL CTYJIECHTIB MOBUHEH BIJIMOBIJIATH BUMOTAM CTaHJAapTH3aIlil
MIJIXOAIB J0 OIIHKHK YCHIITHOCTI SIK B MeXKax Kadeapu Tak 1 B YHIBEPCUTETI B LIJIOMY.

BuMoru 10 KOHTPOJIIO 3HaHb:

- OOOB’SI3KOBUM KOHTPOJb OCHOBHMX 0a30BHX TEOPETHMYHUX 3HaHb a0o
MPAaKTUYHUX HaBUYOK persmameHToBaHux OKX Ta OIIIIL.
- HasBHicTh 4ITKMX 3aJ0OKyMEHTOBAaHUX KPUTEPIIB PO3MEKYBAHHA MK
OIlIHKaMH.
- Bigkpuricts (IIpo30picTh) MPOLIECY OLIIHIOBAHHS.
KoHTpob 3HaHb CTYIEHTIB 3/11HCHIOETHCS MTPH OLIIHIOBaHHI TOTOYHOT HAaBYAJIHHOT

JSUTBHOCT] (MOTOYHA YCHIIIHICTh) PEKTOPCHKUM 1 MIJCYMKOBUM  KOHTPOJbHUMU
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3axonamu. Lo poboTH € ouiHIOBaHHS (OPM KOHTPOJIK HABYaHHS CTY/CHTIB
MibkHapoaHoro ¢akynsrery Ha VI kypci Ha kadeapi xipyprii Ne 1 3 micasaAUImIOMHOO
[T ATOTOBKOIO.

3HaHHA CTYJEHTIB YHIBEPCHUTETY OILIHIOIOTHCS 32 YOTHPHOXOAIBHOIO MIKAJIOH0
TaKMMU OLIIHKAMHU:

— «BIIMIHHO» — CTYJCHT MIIHO 3aCBOIB TEOPETUUYHUN Marepiall, TIHOO0KO
BCEOIYHO 3HA€ 3MICT HABYAJIBHOI JUCIUIUIIHA, OCHOBHI TMOJIOKEHHS HAyKOBHX
NepIOANYHUX JIKEpPET Ta PEKOMEHJIO0BAHOI JIITepaTypH, JIOTIYHO MHUCIUTH 1 Oyaye
BIJIMOBIIb, JEMOHCTPY€E BUCOKHI PIBEHb 3aCBOEHHS MMPAKTUYHUX HABUYOK;

- «100pe» — CTyIeHT A00pe 3acBOIB TEOPETUYHHI Marepiaj, BOJOJIE
OCHOBHMMH AacCleKTaMH 3 TMEpIOAMYHOI Ta PEKOMEHJOBAaHOI JITepaTypu; Mae
MPaKTUYH1 HABUYKHU, BUCJIOBIIIOE CBOi MIPKYBaHHSI 3 IPUBOJY TUX UM 1HIIMX IPOOJIEM,
aJie MPUITYCKAETHCS TIEBHUX HETOUYHOCTEH 1 MOXUOOK Y JIOTIII BUKIAAY TEOPETUUHOTO
a0o0 Mpu aHal1i31 IPAKTUYHOTO 3MICTY.

- «3a/I0BITBHO» — CTYJIEHT B OCHOBHOMY OIAHYBaB TEOPETUYHI 3HAHHS
HaYyaJIbHOI AUCIUILTIHY, OPIEHTYETHCS Y MEPIOAUYHIN Ta PEKOMEHAO0BaHIH JiTepaTypi,
ajie HEMEePEeKOHJIMBO BIMOBIAAE, TUTYTA€ MOHATTS; 10JaTKOBI MUTAHHS BUKIIUKAIOTh Y
CTyJICHTa HEBIEBHEHICTh a00 BIJICYTHICTh CTaOUIbHHMX 3HAaHb, BIJIMOBIAAIOYN Ha
3aMUTaHHS MPAKTUYHOTO XapaKTepPy, BUSBIISAE HETOUHICTh Y 3HAHHSX .

- «HE33/IOBITLHO» — CTY/ACHT HE ONaHyBaB HadaJbHUWA MaTepial
JTUCIUIUTIH, HE 3HA€ HAYKOBUX (PaKTiB, BH3HAUCHb, Mai)ke HE OPIEHTYETbCI Y
MEeploIUYHIA Ta PEKOMEHAOBAHIM  JIiTepaTypl, BIACYTHE KIIHIYHE MUCJIEHHS, HE
BOJIOJII€ MPAKTUYHUMH HaBUYKamu [4].

Ha xadenpi xipypriuaux xBopo0 Ne 1 3 micasAurioMHOI0 TATOTOBKO0 Y 2016-
2017 HaByaJibHOMY poOIll HaBYaIUCh 299 1HO3EMHHUX CTYAEHTIB, 3 HHX 248
aHTJIOMOBHUX Ta 51 pOoCiiiChKOMOBHUI CTYJICHT. AHTJIOMOBHI CTYICHTH OYJIH MO 1ICHI
Ha 8 TPyM 3 KUIBKICTIO 10 32 CTYAEHTIB KOXHIN rpymi. POCiiCbKOMOBHI CTYJIEHTH

HABYAJIMCh Y 2-0X Ipynax (25 ta 26 CTyI€HTIB B KOXHIM).
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OriHIOBaHHS YCHINTHOCTI BUBYEHHS KOXKHOT TEMU JUCITUTUTIHN BUKOHYETHCS 32
TPaAUIIHOIO 4-hOXOAIBHOIO IMIKAJIOK; HA TPAKTUIHOMY 3aHSTTI ONMHUTYIOTHCS HE
meHie K 50% ctyaeHTis [3,5].

Y KiHII TUKIY MOTOYHA YCHIIIHICTh PO3PaXOBYETHCS SIK CEPEIHIN MOTOYHUN
0an, To0TO cepeaHe apuMETHYHE BCIX MOTOYHUX Ta OI[IHOK MPAKTUYHHUX HAaBUYOK,
pIIIEHHS CUTYAIIMHUX 3aBJaHb, pillieHHs 3aBaaHb «Kpok-2» ta inauBiayansHoi CPC
3a TPAJUIIIHOIO IKAIO0, OKPYTIEHE 0 ABOX 3HAKIB Miciisi KOMU (Hanmpukian 4,75).
Pimennss tectroBux 3aBaaHb «Kpok-2» OIIHIOETBCS B 3alie’KHOCTI BIJ BIJICOTKA
MPaBUJILHO BUPINMICHUX 3aBIaHb TAKUM YHMHOM: — MpaBWIbHI BianmoBiai 91%-100% —
«Bigmiaao» (5); 81%-90% — «m06pe» (4); 71%-80% — «3amoBimpHO» (3); 70% Ta
MEHIIIE — «HE3aJ0BUIbHOY» (2). [lo icnuTy MOMyCKalOThCs JIMIE T CTYACHTH, SIKI HE
MalTh aKaJEeMIYHOI 3a00pProBaHOCTI 1 iX cepeiHiil OaJl 3a MNOTOYHY HadajJbHY
JUSITBHICTD 3 TUCHMIUIIHU CTAHOBUTH HE MEHIIE «3» (3a0BLIBHO).

[cnuT MpoBOAUTHCS Y KiHIN LUKITY Y BUTJISIAL Kypallii XBOPUX Ta OILIHIOETHCS 3a
4-p0X OaNBHOIO MIKAJIO0K. {711 OTpUMaHHS OLIHKY 3 JUCHUILIIHU HEOOX1JHO CKIIACTH
cepeaHii 6aj MOTOYHOr0 HAaBYAHHS Ta OINIHKY 3a ICIUT; OTpHUMaHa cyMa JUIMThCS Ha
2; OTpUMYEMO CepeHiil 0al 3a JUCHUILTIHY.

BupaxoByeMo HalioHaJbHY OIIHKY 3a JUCIMIUIIHY 3TiHO 13 CHEIiaJbHOI0

IIKaJI010 200 3T1HO 3 TEPEPaXyHKOBOK KOHBEPTAIIHHOIO TAOJIHIICTO.

Ta0Omung 1.
Cepenniii 6ai 3a BigHomenHs: oTpuMaHOTO OriHka 3
TUCITUTUTIHY CepeNHbOro Oay 3a MUCHUILUIIHY 10 | TUCHUILIIIHU 3a

MaKCHUMaJIbHO MO>KJIMBO1 BEJIMUMHU 4-pox

ILOTO IMMOKa3HUKA OaJILHOIO
IIKAJIOI0
4,45-5,00 90%-100% 5 (BiIMiHHO)
3,75-4,44 75%-89% 4 (mobpe)
3,0-3,74 60%-74% 3 (3a710B1UITIBEHO)
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[puknan: Cepenniit motounuid 6air «4,75», OIIHKAa HA ICTIATI — «4»; cepeaHii
Oaut 3a mucnurininy (4,75+4):2=4,38, TpaauiliiiHa OImiHKa 32 TUCIUTIIIHY «4».
OTpuManuii cepeHiii 6an 3a JUCHUILIIHY J030JI€ 3M1IMCHUTH KOHBEPTAIIiIO 32

200 0aIpbHOIO MIKAJIOKO.

[Tpuknaz
Taomund 2.
Cepenniii 6aJ1 32 TUCIUTIIIHY Orrinaka 3a 200 6ambpHOIO TITKATIOI0
5,00 200
4,38 X
=X= (4,38x200):5= 175 Gaunis.

Cepenniit 6an 3 MOTOYHHMX 3aHATh CKJIAB y POCIMCHKOMOBHUX CTYJICHTIB
MDKHapogHoro ¢akynerery 3,49, y aHIJIOMOBHUX CTYyAEHTIB 3,51; 3arainbHuii
MoKa3HUK ckiaB 3,5. Ex3amenariiina ominka ckiaaita 3,55 B rpymi pociiicbKOMOBHUX
CTYJIEHTIB, 3,6 y CTY/ICHTIB 3 aHTJIIHCHKOIO MOBOIO HABUYAHHS; 3arajIbHUN TOKA3HUK —
3,57 nns BCIX CTYAEHTIB MDKHApogHOro Qakynbrery. OIiHKa 3 JUCUUILIIHU JIs
POCIMICKOMOBHUX CTyAeHTIB ckimana 3,55 (144 OGana), nns aHrjoMoBHHX 3,5
(BimmoBimHO 142 0Ganm); 3araJibHUM TMOKA3HUK JJi1 CTYJIEHTIB MIXHApPOJIHOTO

baxynbreTy cknaB 3,52 (143 6anm).
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VJIK 378.147=111:81(510)(045)

1010 MPOP®ECIMHOI NIATOTOBKU MAT'ICTPIB 3 IHO3EMHOI1
MOBH TA IPUKJIAJTHOI JIIHTBICTUKHA
I'ynbko JI. O.
acIipaHTKa,
npoBiTHUHN (paxiBellb,
Kadeapa apiaiiitHoi aHTIHCHKOI MOBH,
HaBuansHo-HayKOBHIl IHCTUTYT AepoHaBirarii,

HamionanpHuii ABialliiiHuN YHIBEpCUTET

Exonomiunuii  po3BUTOK  YKpaiHu  Oe3mocepeHbO  3aJIeKUTh  BIJ
npogdecioHani3My Ta MiIFOTOBKU CIELIATICTIB y PI3HUX Traly3sX CyCHUIBHOTO XKHUTTS,

ajie HaXkajb 3acTapiji MiIX0AM Ta KOHIICMINT M1 Yac HaBYaHHs y BUIIUX HaBYAIbHUX

41



3aKJIaJax CTalOTh Ha MEPelIKOJl YCHIIIHOTO PO3BUTKY BHCOKOKBaJi()IKOBAHHUX Ta

KOHKYPEHTOCTIPOMO>KHUX MPAIIBHUKIB HA YKPATHCbKOMY PUHKY IpaIil.

SIxicHa mpodeciiiHa ocBiTa € PyHIaMEHTOM €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY Kpainu. B
yMOBax IHTEHCHBHOI rio0Oamizamii Ta IHTEpHAIlOHaMi3alli, KOMI I0Tepu3aLii
BUPOOHUIITBA, CTPIMKOTO PO3BUTY HOBITHIX TEXHOJIOTIH, TMOCTa€E HEOOXI1THICTD
I'PYHTOBHOI MpodeciiiHOT MIATOTOBKH CHEUIaNiCTIiB 3 MPUKIAAHOI JIHTBICTUKH. Y

IOMY MO’KE€ CTaTH y HaroJii nepeaoBuii nocsia Kuraro.

3 ornsiy Ha BU3HAYEHI MPIOPUTETH HAMBAXKIUBIIIUM 7151 YKpPaiHU € BUXOBAaHHS
JIIOJIMHY 1HHOBAIITHOTO TUITY MUCJICHHS Ta KYJbTYpH, MPOEKTYBAHHS aKMEOJIOT1YHOTO
OCBITHHOTO TPOCTOPY 3 YpaxyBaHHSIM I1HHOBAI[IMHOTO PO3BUTKY OCBITH, 3aIUTIB
0COOHUCTOCTI, TOTPEO CYCHIILCTBA 1 IepkKaBU. SIKICHA OCBITa € HEOOX1THOIO YMOBOIO
3a0€e3MeUYeHHs CTaJoro JEMOKPAaTUYHOIO PO3BUTKY CYCHUIBCTBA, KOHCOJIAALII YCIX
MOT0 IHCTUTYL1, TyMaHi3alli CyCIJIbHO-€KOHOMIYHUX BiJTHOCHH, (JOPMYBaHHS HOBUX
KUTTEBUX OPIEHTUPIB OCOOUCTOCTI. YKPaAiHCHKOMY CYCHIJIBCTBY HE0OXiaHI (haxiBiii,
Kl c(hopMyBaJIM Ta PO3BUHYJIHM MpOQeciiHI KOMIETEHTHOCTI, HEOOXIJTH1 JJIs
npodeciiiHoi AiATBbHOCTI Ta 3a0€3MeUeHHs 1i KOHKYPEHTHO3/IaTHOCTI Ha PUHKY Ipalll
Ta MOOUIBHOCTI 1 TIEPCHIEKTUB Kap'€pHOTO 3POCTAHHS BIPOJOBXK XKUTTA. Ha 1pomy
HATOJIOUTYEThCS Y HOPMAaTUBHO-TIPABOBUX JOKYMEHTaX YKpaiHW — 3aKOHaX YKpaiHu
«IIpo ocity» (2017 p.), «IIpo Bumy ocBiTy» (2014 p.), «IIpo cucremy npodeciitHux
kBamidikarii» (2012 p.), HamionaneHiii ctparerii po3BUTKY OCBITH B YKpaini Ha 2012
— 2021 poku (2012 p.) Ta mporpamax 3arajJbHOCBITOBOTO 1 JAEP>KaBHOTO MacIITaO1B
(Konmernuis KOHECKO “Ocgita 8 XXI cromitti”’, HamioHaibHa JOKTpUHA PO3BUTKY

ocBiTH Ykpainu B XXI cTomiTTi Ta 1H.).

[IpukmamHa JIHTBICTHKA € TMPEIMETOM  HAyKOBOTO  JOCHIDKCHHS  Ta
3aI[iKaBJICHOCTI SIK B KpaiHax €Bponu, Tak 1 B Amepuili Ta A3ii. [lepeBakHa O11b11ICTH
HAyKOBIIIB, BHBYAIOYM MIXHAPOJHUN JOCBIJ, KOHIIEHTPyBaJach Ha pobOoTax
€BPOIECUCHKUX 1 aMEPUKAHCHKMX BYEHUX. JOCBil CXiTHUX KpaiH JOCIIIKYBaBCS

3HAYHO MEHIIIE, ajle BIH MOKe OyTH Ay»e KOPUCHUM, 00, SIK TOKAa3aJI0 Hallle MONepeTHE
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JAOCTIIKEHHS, 1CTOpisi PO3BUTKY MPHUKIATHOI JIHTBICTUKA 30kpema y Kurai,
MMOYMHAETHCS 3 5 TUCSYONITTSA IO H. €. ¥ MPOJOBXKYE AaKTMBHO PO3BUBATHCA 1 Ha
CHOTOJIHINIHIN JeHb. Ha Ham morisia, oTpuMaHHS JeTajbHOi 1H(opMalli CTOCOBHO
TIAYMAa4CHHS TOHATTS «MPUKIATHA JIHTBICTHKA» YKPAiHCBKUMHU Ta KHUTAHCHKUMH
BUCHUMH MOKE€ OYTH KOPHCHHMM B OOIPYHTYBaHHI KOHIICNITyaJIbHHUX, CTPYKTYPHO-
3MICTOBHX Ta OpraHi3alliiiHO-TieAaroriyHux 3acaa npodeciitHoi maroToBKU MaricTpiB

1HO3eMHOT MOBH Ta MPHUKJIAIHOI JIIHTBICTUKH.

Jlnsa 3’scyBaHHSI CTaHy OMpAallOBaHHS MpoOjaeMH MPOQECiitHOi MiArOTOBKU
CHEIIaNICTIB 3 MPUKIATHOI JIHTBICTUKH MOCIYTOBYBAaTUMEMOCS HAIpaIlOBaHHSIMU
BITYM3HSHUX Ta 3aKOPJOHHMX HAyKOBI[IB, J€ YaCTKOBO BHCBITJIEHO AaCIEKTH

3aIIeKJIapOBaHOI TCMH.

BaxxnnBoro TeopeTHuHOT OCHOBOO OyJu Tpalli Takux ykpaincbkux (bapaina H.,
bigtox H., bpura T., 3arnitko A., 3s3ton [., Kapminosceka €., Komouxosa O.,

Kopnienko B., Huukano H., Orienko O., ITa3topa H., IlyxoBceka JI., CeniBanosa O.,

Cocuina €., Xana6ysap O. Ta in.) Ta 3apyoixuux ([yit Iiuyss (F£15%) JIio Xaiitao
(X&), Jro Ormoans (XER), i Xean (GFR17), Ligo I (F7%K), Uens UxanTaii

(BREX), ManlOi (MF), IOTenoen (FHEIT), Sdxoyllzymo (FEIR),

Apnonba ., bapanoB A., 3aB’soBa O., 3BerunueB B., KaminynoBa M. Tta 1H.)

JIOCJI1THHKIB.

Bapto 3ayBaxkutu, mo 3apyOikHI (MEepeayciM KUTAMChKi) Ta BITYM3HSHI
HAyKOBIIl TIO PI3HOMY TPAKTYIOTh TMOHATTSA MPUKIAJHA JIHTBICTHKA, a OTXKE 1 TO-

PI3HOMY OKPECIIIOIOTh C(hepH AOCTIIKEHD LI1€1 HAYKH.

B Vkpaini npukiagHy JIHTBICTUKY PO3YMIIOTh SIK Tally3b JIIHTBICTUKH, SIKa
3aiiMa€ThbCsl BUPIIMICHHSM TPUKIAIHUX THWTaHb 3a JOMOMOTOK I1HHOBAIIMHUX
1H(QOpMAIIHHO-KOMYHIKALIMHUX ~ TEXHOJIOT1M, TOMY  MOHSATTSIM  «IIPHUKJIaJHA

JIHTBICTHKAa» YacTO OINEpPYyITh y TOMY CaMOMYy 3HAau€HHI, L0 ¥ TepMiHaAMH
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«KOMIT FOTE€pHA JIHTBICTHKa». A y KuTai mij npukiagHoo0 JIHIBICTUKOI MAalOTh Ha
yBa3i, B MEpIIy Yepry, BUPIMICHHS MPAKTUYHHUX JIHTBICTUYHUX 3aBIaHb y PI3HUX
chepax xKuTTsa. BiamoBiaHO 10 pe3yabTaTiB HAIIOT PO3BIJIKM KUTANChKE PO3YMIHHS Ta
BUKOPUCTAHHA NPUKIATHOI JIHTBICTUKM HabaraTo IIMpIIE, HIK YKpaiHCbKe, SKe
YacTillle IMiJAMIHAE€ TEPMIHM «MPUKJIaJHA JIHTBICTHUKa» Ta «KOMII IOTEpHA

JIHTBICTHUKAY.

3 oIy Ha Pi3HI NiAXOAM 10 OKPECICHHS MPEIMETHOI crienu(iky MPUKIATHOT
JIHTBICTHKH, MIJICYMYEMO, HI0 1€ y CBOIO YEpry 3yMOBIIOE€ BIJIMIHHOCTI B
OOTpYHTYBaHHI KOHIIETITyallbHUX, CTPYKTYpPHO-3MICTOBUX Ta OpraHizauiiHo-
neJaroriyHux 3acajg mnpodeciiiHoi MiArOTOBKM MaricTpiB 1HO3€MHOI MOBHU Ta

MIPUKJIATHOI JIIHTBICTUKH.

Jliteparypa
1. MG NAIESY: | ¥R - e EEBETRL, 1988. — 301 p. [Gui Shichun
Yingyong yuyanxue [Applied Linguistics]. — Hunan: Hunan education press, 1988. —
301 p.]

2. T HENHIES A IERETAGK | AT/ TEESCe v — 2010. — Ne 2. — Pp.
11 — 18 [Yu Genyuan Zhongguo yingyong yuyanxue de xingcheng he fazhan [The
history and development of Chinese applied linguistics] / Yu Genyuan // Yuyan wenzi
[Applied Linguistics]. — 2010. — Ne2. Pp. 11 — 18]

YIAK 378.016.091.33:004]:81°243-027.22

BLENDED MODEL Y BUKJAJIAHHI AHTJIIHCHKOI MOBH
CTYAEHTAM HE®IJIOJOI'TYHOI'O MPO®LIIIO

Hemunenxo A.l
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BUKJIaJa4 Kaeapu aHrmiicbkoi MOBU
YopHOMOPCHKOTO HAI[IOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY

imeHi [lerpa Morwmm

MeTorw JaHOTO MOCTIKEHHS € BU3HAYeHHsSI €()EKTUBHOCTI 1 OOIpyHTYBaHHS
JOIIILHOCTI BUKOPHCTAHHS 3MIIIAHOT CUCTEMHU HaBYaHHS Y BUKJIQJIaHH] aHTJTIHACHKOT
MOBHU SIK 1HO3EMHOI CTYJE€HTaM HEMOBHHX (DaKyJIbTETiB, POKPUTTS 3HAUYCHHS ITHX
METO/IIB sIK 3ac00y 1HTeHCH(IKallii, onTUMI3aIlli Ta CTUMYJIALII MpOoIlecy HaBUYaHHS.

Huni BHBYEHHS MOB € KJIIOYeM JO YCIIXy Yy pi3HMX cdepax AisIbHOCTI
CIIELIATICTIB, TOMY BC€ OUIbIII aKTyaJbHUM € MUTAHHS MPO MOIIYK HOBUX MiAXO/IIB
33711 €(EeKTUBHOI'O BHBUCHHS AaHTIMCHKOI MOBH CIELIAIICTIB HE(1I0JIOTTIHOTO
npodinto. HaBuaHHsT HE3aJIe)KHO BiJl MICIS 3HAXO/KEHHS 3MEHIIye OOMEXKEHHS 13
3M00YTTS OCBITM Ta HAJa€ MOXIMBICTh YYaCHHMKAaM OCBITHBOTO MPOIECY MaTu
MOCTIMHUN JOCTYNl 1O OCBITHIX pecypciB. Bce Ounblile BUKIANa4iB 3aiiMarOThCA
BIPOBAHKCHHAM TIOE€HAHHS €JIEMEHTIB €JICKTPOHHOTO HABUAHHS 3 TPAIUIIHHUMHU
KOMYHIKAQTUBHUM, I1HTEPAKTUBHUM, TEKCTOLUECHTPUYHHUMH METOJaMu y poOOTI 3i
CTYJICHTaMH Pi3HUX CIEMIATLHOCTEH. AKTyaIbHUM MMUTAHHSM € K 3MilllaHa CHCTeMa
HaBYaHHSA JOMOMOXKE MIJTOTOBYBATH CTYJEHTIB HE(MUIONOTITYHUX CHEIialbHOCTEHN 110
MPaKTUYHOI 1HIIOMOBHO1 AisutbHOCTI. Sk cTBepmikye CemepikoB C.O.: «BpaxyBaHHs
noTped cyO’€KTiB MOOUIBHOTO HaBYaHHS BUMAra€ THYYKOI'O IMOJaHHS HAaBYAJIBHOTO
Marepiaily 3 MOXIIMBICTIO HOTO JIOCTaBISHHS y Oynb-siIkoMy BHUTIsAl. Jns 1poro
HEOOXITHO BU3HAYUTH TaKy MOJIE€Nb 3MICTy HaBUaHHS, 32 SIKOi 3a0€31euyBaTUMEThCS
OJIHOYAaCHO MOro MOoJaHHs Ta HaBiralis. HapuansHuil Matepian Mae 0yt po3po0JieHui
TaK, 100 #oro MokHa OyJI0 JOCTAaBUTH HE3AJIC)KHO BiJl 0OPAHOTO CIIOCO0Y MOTaHHS»
[1, c. 21]. Came TakuM BHOM HaBYAIbHOI JISUTBHOCTI € €JICKTPOHHE HaBUAHHSI.

[IuTaHHS MUCTAHIIIMHOTO HABYAHHS aKTyallbHEe HUHI Ta € 00'€KTOM 3apyOiKHUX
nociikens T. bewite, /[Ix. boar, T. Epanc, [I. Kiren, A. Keii, E. I1lin3, b. 'omGensrepr

Ta 1HIIUX, a TAKOXK YKpaiHChkux gocnigHukiB B. Kpemins, B. Kyxapenko,B. ["anana,
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B. bByrupinoi, H. KissHoBcbkoi, C. Kpaseus, M. ['pomsika, 5. Bacunenko, B. HopHoro
Ta 1HIIUX.

Ha cboronHi cepesl BUKJIa1a4uiB BULIIUX HABYAIBHUX 3aKJIAJ(IB MOMYJISIPHOIO CTA€
«Blended Model» — 3mimmana Mozenb HaBYaHHS, MPHU SKIH 3aCTOCOBYIOTH (OpMHU
TUIIOBOTO TPAJUIIIMHOTO HABYaHHS, IHTETPOBaHi B €-learning (1HTEpaKTUBHI HaBYAIbHI
matdopmu, streaming video, BijieokoHpepeHilii).

J1o 3ac001B 3MilIaHOT CUCTEMH HaBYaHHS OKPIM TPaJAULIIHHUX METO/IIB HaBYAHHS
Ha Cy4acHOMY €Tarli BITHOCSTD :

® HaBYaHHS Y€pe3 CKaWIi;

® EJEKTPOHHI KypCH uepe3 colliaibHi cepBic web 2.0 Ta cuctemu eeKTpOHHOTO
HaByaHHs Moodle;

® BUKOPUCTAHHS MOOUIBHUX JI0JATKIB;

® BHUKOPUCTAHHS €JIEKTPOHHOI MOIITH;

® [IEPCOHAJIbHI OJIOTH;

® BIKI JKepelia Ta IHTepPHET-PECYPCH;

® ColllaJIbHI MEPEexI;

e Web based — wnaBuanpHMII Marepianm po3mimieHwWid y Mepexi IHTepHer,

JTOCTYITHUM TTOCTIWHO.

OCHOBHUMH pHCAaMH «HOBOTO €JIEMEHTY» - €-learning € KOMIUIEKCHICTb,
CUCTEMHICTbh (KOMIUIEKCHE OXOIJICHHS IUIbOBUX TPYI, CACTEMHE BUPIIICHHS MTUTaHb
opraHizamii Ta 3a0e3MeyYeHHs! EJEKTPOHHOIO HAaBYaHHS), PO3BUTOK CY4YacHHUX
MeJaroriyHuX TEXHOJorid Ha 0a3l 1HGOpPMAIIITHOTO OCBITHHOTO CEPEIOBHIIA
(mpobyieMHe 1 MPOEKTHE HABYAHHS, HABYaHHS y CIHiBIpalli, GopMyBaHHs TOPTHOITIO
CTyJICHTAa 1 BUKJIaJay4a TOIIO).

[Ilogo TPOEKTHOrO HaBYAHHS AaKTyaJlbHOIO JUIsl BHUKJIAJadiB YKpaiHUu €
opraHi3allisi IpOCKTHOI'0 HABUAHHS SIK Ha 3aHSATTAX 1HO3€MHOI MOBH TaK 1 B MO3aKJIACHI
yacu. Ha momomory BUKIajauaM Ta BUUTEISIM OyJia CTBOpeHa e-twinning — HaB4yaibHa

nporpama €sponeiicbkoi Komicii, 3amouatkosana B 2005 poui. If ronosHOI0 MeTOI0 €
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CTBOPEHHSI HEOOXITHUX YMOB Ui MDKHAPOAHOTO IENaroriYHOro MapTHEpPCTBa Ta
CHIBPOOITHUIITBA 3a JIONOMOIOI0 BHUKOPUCTAHHS 1H(OpMAIIITHO-KOMYHIKaTUBHUX
TEXHOJIOT1H Ta peaizallii CiJIbHUX OHJIalH MPOEKTIB.

Buxopuctanss 3mimanux (opM HaBUaHHS MiJ Yac BHBYEHHS 1HO3EMHHX MOB
CTylIeHTaMu HediaogoriyHuX ¢GakyabTeTiB Oyne eQeKTUBHUM, SIKIIO BIPaBU
HaBYAJILHOTO MIPOIIeCy OyAYyTh KOPEIIOBATH 3 MaOyTHLOIO TPOQPECIMHOIO MiSIBHICTIO
CTyAeHTIB. Bukianad moBuHEH 3BaKaTy Ha PiBEHb BOJIO/IIHHS MOBOIO CTy/IEHTaMU, Ha
piBeHb C(POPMOBAHOCTI KOMYHIKaTUBHUX HaBH4YOK. [loTpiOHO crmigkyBaTH, 1100
TEOPETHYHI 3HAHHS B IMPOIIECI aKTHBHOTO HABYAHHS CTABAJIM YCBIIOMIICHUMH, 1100
CTYZCHT pPO3BHBAB 1 YJJOCKOHAJIIOBAB HE JIMIIIC 3HAHHS 3 MOBH, a i MIT OB’ SI3yBaTH iX
3 MaiOyTHIM (haxom.

EnexTpoHHi 3acoO0M HaBYaHHS Mepef0avarOTh OPraHi3alil0 W PO3BUTOK SIK
J1aJIOTOBOTO CIIJIKYBaHHS CTYJICHT-BUKJIaJ a4, TaK 1 caMOCTIHHOTO HaBYaHHS. B xoi
TaKOTO0 HABYAHHS CTYJEHTH KPUTHYHO MUCIATH, BUPINIYIOTH CKJIAJHI MpoOieMu Ha
OCHOBI aHa13y 00CTaBUH 1 BIANOBIAHOI 1H(OpMaIlli, 3BaXKYIOTh aJIbTEPHATUBHI TyMKH,
OepyTh y4acTh y TUCKYCISX, CIIUIKYIOTHCS 3 IHIIUMHU JIObMU. J{J151 IbOTO HAa 3aHATTSX
OpraHi3OBYEThCS 1HAMBIAYyajbHA, IapHa 1 TIpynoBa poOOTa, 3aCTOCOBYHOTHCS
JOCIITHUIIbK] TTPOEKTH, POJIBOBI 1TpH, H1e poOOTa 3 TOKYMEHTaMHU 1 pi3HOMaHITHUMHU

JpKepenaMu  iHGopMarlii, BUKOPUCTOBYIOTHCS TBOPU1 POOOTH TOIIO.

Jliteparypa
1.CemepikoB C.B TeopeTuko-MeTOIM4YHI OCHOBH (PyHIaMEHTasi3alii HaBYaHHS
1H(QOpMATUYHUX AUCIHUIUIIH Yy BUIIMX HaBuasibHuUX 3akmanax / C.B. CemepikoB //
[ABTOpedepar]. — Pexum goctymy:  file:///C:/Users/Admin/Desktop/Seminar-
20160426-proceedings.pdf
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YK 373.5.091.33:811.11

E®EKTUBHI METOJIU HABYAHHSI TA KPUTEPII IX BITEOPY
Y CBITJI CYYACHOI MOJEJII IHHIOMOBHOI'O CIIIJIKYBAHHSA
JAmutpenko O.B.
KaHauaaT GiI0J.HayK, TOIEeHT Kadeapy 1H03eMHO1 (D1JI0JIOTIT Ta MepeKIaay

[TonTaBchkuii HalllOHANBEHUHN TeXHIYHUM yHIBepcuTeT iMeH1 FO.KonnpaTioka

Bci icHyrodi MeToAMKY HaBYaHHSI 1HO3€MHOT MOBH Ha IIOYATKOBOMY €Tari MOKHA
YMOBHO PO3JUIMTH Ha: METOJ 3aMIILIEHHS, KOMyHIKaTUBHUI METO/I, METO]] 3aHYPECHHSI.
Jocuth epeKTUBHUMH € TaKOX IrpOBa TE€XHIKA, PO3BUBAJIbHA TEXHIKA Ta MPOOJIEeMHA
TeXHIKa. 3yMMHUMOCA KOPOTKO Ha PO3IJISi/AL LIMX METO/IB Ta TEXHIK.

Merton 3aMiiieHHs. 3T1IHO 3 UM METOJIOM 3aHSATTS B1JI0YBAarOTHCS ITOBHICTIO
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO, 1HO3€MHI1 (QHIUIICBKI, HIMELbKI TOIIO) CJIOBa BBOJATHCS
MOoCTynoBo. Becp Marepianm CylmpoBOJKYETbCS MepekyaagoM. TuIbKKA TOMl, KOJIU
PEIUIIIEHT 3aCBOIB JIEKCUKY Ta J00pe 3HA€ Mepekiiaj, YKpaiHChKi CJIOBa 3aMiHSIOThCS
iHo3eMHuMH. Lleil Meton € He nyxe epEeKTUBHHMM, aje AOCIIIHUKHA BBaXKalOTh HOTO
KOPUCHUM Ha MTOYATKOBOMY €Talll HaBYaHHS 1HIIOMOBHOIO CIIUIKYBaHHs [2, c. 21].

KomynikaTuBHUN MeTO/ miependavae MiHiMaIbHE BUKOPUCTAHHS P1AHOI MOBH Ha
3aHATTAX. YKPAiHCHKOIO MOBOKO CJIOBO BHMOBIIIETHCS JIMINIE TOMI, KOJHM Y4YEHb HE
po3ymie 3HadeHHs cioBa. st Toro, mo6 e BijgdyBagocs sikomora pijaiie, HeoOXiaHO
BUKOPUCTOBYBaTH Ollbllie BI3yaJbHUX MarepiaiiB (MallOHKIB, BIA€O TOIIO).
EdexTuBHIicTh LIbOro Meroay, Ha nyMKy Hikitenko 3.H., noctatHso BucoKa [3, c. 54].

Merona 3aHypeHHS TOJIATa€E y BIACYTHICTI BUKOPUCTAHHS PITHOT MOBH IIiJl Yac
3aHATTS. YUEeHb 3aCBOIOE 1HO3EMHY MOBY HapiBHI 3 pigHoto. Lleil meTon € HaniOLIbII
e(hEeKTUBHUM.

3a3HayeHl METOJU MaroTh OXOIUTIOBATH PI3HOMAHITHI TEXHIKH TMPOBEICHHS
3aHSTh, TaKl SIK IrpOBa, pO3BUBAIbHA, IPOOJIEMHA, MPOEKTHA. IrpoBa TEXHIKa € OCHOBOIO
HaBYaHHA JITEH MOJIOJIIOrO MIKITFHOTO BiKy. BcCl 3aHATTS BiOyBarOThCS B CHUTYAIlli

«Haue0TO»: HaUeOTO MOTPANUIIU B Ka3Ky, BIAMPABUINCA B MOJOPOXK, IPUNUILIIIN B TOCTI
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710 TIUCUYKH 1 T.11. ByAb-sIKy TeMy MO>kHa 001rpaTH, TOJIOBHE — BAKOPHUCTOBYBATHU O1JIbIIIE
HaouHocTi [1, ¢. 30].

Po3BuBanpHy TEXHIKY AOPEYHO 3aCTOCOBYBATH /I YUHIB cepellHiX kiaciB. Ls
TEXHiKa 3aCHOBaHa Ha TOMY, 1[0 YUCHb 3aiiMa€eThCs 3BUYHUMH JIJIs1 ceOe cripaBaMu, ajie
MOBUHEH HAa3WBaTH yce, IO BIH poOWUTH 1 0a4yuTh 1HO3EMHOIO MOBOIO. Hampukman:
PO3AUBIIATUCS B KHMKI[I MAJIFOHKY 1 HAa3UBATH 1X 1HO3EMHOIO0 MOBOIO, Ha3UBATH KOJILOPH
npeaMeTiB, MeOJll y KBapTUPl, MOCY, 1KYy, SIBUIIA MPUPOIH, PO3MOBIIATH MPO YJICHIB
poauHu 10 doTorpadisx, COpTyBaTH BEIUKI 1 MajeHbKl IMPEIMETH, Ha3WBAIOUH iX
1HO3EMHOIO MOBOIO.

[IpoOneMHa TexHIKa. YUEeHb Ma€ caM 3[0TrajaTUCs, K MEPEKIAAAETbCs TOM YH
1HIIMI BHUpa3. AJjie TPYAHOIl Y 3aCTOCYBaHHI JaHOI TEXHIKU MOJSATAIOTh Y TOMY, IO
poOJIeMHa TEXHIKA PO3PaxoBaHa HA OCOOMCTOCTEN 13 PO3BUHYTUM MHCIIEHHSAM, a TOMY
BOHA OUIBIIIE MIXOUTH JJIS YUHIB CTapIIUX KJIACiB.

OckiJIbKY 3aBJaHHSI HABYAHHS Peali3ye€ThbCsl Yepe3 HOro KOHKPETHHUM 3MICT, TO
METO/IM HaBYaHHS NOBMHHI BpPaXOBYBaTH clieU(piKy HABYAIBHOTO MaTepiay, XapakTep
T yYHIB, KWW MOTPIOEH JUIS OBOJIOJIHHS IIIM 3MICTOM. 3B1JICM BUHHUKA€ KPUTEPIH
B1IOBITHOCTI METO/T1B OCOOJIMBOCTSIM 3MICTY HaBYaHHS. He0OX1IHICTh IOTO KPUTEPIIO
CTa€e 0COOIMBO OUEBUIHOIO, SIKITIO MAaTH Ha yBa3i, III0 METO]] BU3HAYAIOTH I11€ i SIK hopMy
pyxy 3micTy. OuH 3MICT MOKe OyTH Kpalle pO3KPUTHH 3a IOMOMOTOI0 1HTyKTUBHOTO,
IHIIUA — JAEAYKTUBHOTO METOJY; OJMH 3MICT MOXE J03BOJUTU TOIIYKOBE MHOTro
BHUBYCHHSI, 1HIINIM BUSBIAETHCS HEJAOCTYITHUM JUIsl 3aCTOCYBaHHS 1bOTO METOJY 1 T..I.
TakuM YMHOM, MU BBaXKa€MoO, 110 HEOOX1HA CIielliajbHa OIlIHKA MOKJIMBOCTEH PI3HUX
METO/IIB Yy PO3KPUTTI IEBHOT'O 3MICTY.

VY BuOOpi METO/I1B HABYAHHS CJI1JI BPAaXOBYBATH MOMJIMBOCTI YUHIB ITIEBHOTO BIKY,
1 OIBII TOrO, KOHKPETHOI ayauTopii. Kpurepiii BpaxyBaHHS MOKJIMBOCTEH YYHIB y
BHOOP1 METO/IIB HABYAHHS MPHUITYCKAE, 1[0 BUUTETH O0OB'SI3KOBO BUBYHTH MOTIEPEIHBO
PIBEHb MIATOTOBJICHOCTI JO TOIIYKOBOI MISUTBHOCTI, 10 JACAYKTUBHOTO 3aCBOEHHS
Marepiajly, 10 CaMOCTIMHOI MPaKTUYHOI pOOOTH, CTABJIEHHS 10 HaBYaHHS, CTYIIIHb

PO3BUHEHOCTI CAaMOKOHTPOJIIO Y HaBUYaHHI Ta Mpare3gaTHOCTI. B 3amexHOCT1 Bij 1IOTO
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1 Oyzne BU3HAYEHO TOETHAHHS METOIB OpTraHi3allli, CTHMYJIIOBAaHHS Ta KOHTPOJIO Y
MpoIleci HaBYaHHS, 0 TOTO K, BUATEIh TOBUHEH MPArHyTH MOCTYIIOBO PO3IIUPIOBATH
MOXJIMBOCTI YYHIB y BHUKOPHCTaHHI METOJIIB HaBYaHHS, IO AaKTHUBI3YIOTh iX
CaMOCTIHHICTS [2, ¢. 25].

[legaror moBMHEH CIUPATHUCS HA KPUTEPIM ypaxyBaHHS BJIACHUX MOXKJIUBOCTEH 1O
BUKOPHUCTAHHIO PI3HUX METOJIB HABUaHHS, ypaxyBaHHS 3A10HOCTEH, SKi BIH Mae€ y
MaJIOBaHH1, PO3TMOBI/Ii, K1 JI03BOJISITh aKIIEHTYBATH yBary Ha MEBHUX METOaX. Y UUTEINb
Ma€ pO3yMITH TaKOK CYTHICTh PI3HUX ITIJIXO0/1B /10 Ki1acudikallii METO1B, ajie HalepIe
— MAaTH Y CBOEMY apCEeHaIl BEJIMKY KITBKICTh IUX METOJIB, abu BAaso Ta €(PEKTUBHO
BUKOPHCTOBYBATH iX Y HaBUAJIHLHO-BUXOBHOMY IPOIIEC] B 3aJICKHOCTI Bi AUITAKTUIHOI
MeTH 1 (QYHKIIIOHAJIbHOT CIIPSIMOBAHOCTI.

Metonu HaBYaHHS SIK CBOEPIAHUI HaOIp IHTEJIEKTYyaJIbHOTO I1HCTPYMEHTapito
Mi3HABAIBHOI JISJIBHOCTI BHKJIajadya Ta YYHIB HE € aJITOPUTMI30BAHUMH OJUHUIISIMHU.
OCKUIbKM TI€JJarorika € HayKo 1 MUCTEITBOM OJHOYACHO, TOMY 1 MIJXiJ 10 BHOOPY
METOMIB HaBYaHHS Ma€ TPYHTYBaTHUCS HA TBOPUYOCTI Tejarora 3 OJHOTO OOKy i
BIIMOBIJaTH BHMOTaM MPUHIIMIY CHUCTEMHOCTI 3 1HIIOro OoOKy. BaxiamBo OauuTu
OCHOBHI O3HAaKd METOJIIB HABYAHHS: BOHM BU3HAYAIOTh JIOTTYHUN HUISIX BOJIOJIHHS
3HAHHSIMHU, YMIHHSMHA 1 HaBUYKaMU; BIAITPAOTh pPOJb I1HCTPYMEHTY OOMiHY
iH(poOpMaIli€l0 MK yYaCHUKaMH HABUYaJbHOTO TMPOIIECY; BUCTYNAIOTh PETYISATOPOM

M13HaBaJIbHOI NISVIBHOCTI YYHIB; CHPUSIIOTh CTUMYJIALIIT BUBYEHHSI IHO3E€MHOT MOBH.

Jlitreparypa
1. Uronkuna M1.H. MopgenupoBanue H3y4yeHUs AHIJIMICKOrO  sA3bIKa. //
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YAK 811.111:801.1.8 + 007

HIJII B3AEMOITIOB’SAI3AHOT'O HABUAHHSI YUTAHHS TA TOBOPIHHSA
AHIIICBKOIO MOBOIO MAMBYTHIX ®AXIBIIB COEPU
KOMIIIOTEPHUX TEXHOJIOT' T

oopoBoabcska H.JL.

acripaHT kadeapu NpakTUKUA aHTIIIHChKOT MOBHU

Ta METOJIMKH 11 BUKJIaJaHH

TepHOMIBCHKOr0 HAIlIOHAJILHOTO MEAAroriYyHOTO YHIBEPCUTETY

iM. Bonogumupa ['naTroxa.

Cyd4acHi JOCIITHUKH B TAJTy31 METOIUKU HAaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB, Taki sk : H.D.
bopucko, JI.A. 3ens, C.B. Poman, A.K. KpynueHKo Ta 1H. BUOKPEMIIIOIOTB I’ ATh I[UIeH
il HaBuaHHS, a came: 1) BUXOBHY; 2) OCBITHIO; 3) pOo3BUBAJIbHY; 4) MpPaKTUYHY; 5)
npodeciitHoO OpieHTOBaHY . Y ¢l ITJI1 pealli3yI0ThCs KOMIUICKCHO, aJie Ha IIEBHOMY eTarll
HaBYaHHS KOYKHA 3 HUX Ha0yBa€ KOHKPETHOTO 3MICTYy.

Britotoun Ha mpakTuill B3a€EMOIIOB’S3aHOTO HABYAHHS YUTAHHS Ta TOBOPIHHS
AHTJIINCBKOI0 MOBOIO UX06HY Memy, HEOOXiTHO (OpMyBaTH OCOOMCTICTH BUCOKOTO
MOPAJILHOTO PiBHS 3 TO3UTUBHUMH DPHCAMH XapakTepy, BIAKPUTOI IO KYJIbTypH
aHTJIOMOBHOTO HApOy, 3/1aTHOI 10 MIKKYJITYPHOTO CIIUIKYBAaHHS Y TIOBCSIK/ICHHIN Ta
y npodeciiiniii chepi MallOyTHBOI AisIbHOCTI. [le BUAAEThCS MOMKIIMBUM 3aBASKU: a)
NpaBUJILHOMY  BiI0OpPY  HABUaJbHOTO  Marepiamy, Je  BigoOpakaroTbes
3arajbHOJIIOICHKI MOpalibHI Ta Npo(deciiiHi LIHHOCTI, Taki AK J00PO3UYIIUBICTD,
B3a€MOIIOBAra, NaTpioTusMm, npodecioHanizM, npodeciiiHa KyJIbTypa Ta 1HIIII;

0) yBEJICHHIO y HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBH MPOOJIEMHHUX 3aB/IaHb, 110 € HEOOX1THUM

st (GopMyBaHHS YMIHb CTYJIEHTIB JOJIaTWU TPYAHOLIl JIIHTBICTUYHOTO Ta
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mpodeciiHOTO XapakTepy, MIYKaTH BUXOAW 13 MPOOJEMHUX CHUTYaIlldl IIITXOM
BHCJIOBJICHHS CBOIX JIyMOK, MOTJISI/IIB, TOYYTTIB Ta MPOMO3UIIii ix mogonanHs [2,C. 29
—33].

Peanizartist océimuwoi yini y mpoiieci B3a€MOTIOB’ I3aHOTO HABYAHHS YUTAHHS Ta
TOBOPIHHS aHTJINWCHKOIO MOBOIO MailOyTHIX ¢axiBIiB cdeprd KOMIT IOTEPHHUX
TEXHOJIOT1M Mae BiOyBaTUCS 3acO00aMU BUKOPUCTAHHS ABTEHTUYHUX TEKCTIB JUIs
YUTAHHA Ta ayJIIOBaHHS 1 epeidayae pomMpeHHs JyXOBHOTO CBITOTIISIY CTYACHTIB,
OTPUMMaHHS Ta MOTIOBHEHHS 1X 3HaHb MPO KYJIbTYPY aHTJIOMOBHUX KpaiH (HIEThCS PO
icTOpiIO, JIiITEpaTypy, )KUBOIUC, My3UKY, 3BUYAl, TpaauLlii, TOOYT, AepKABHUIN YCTPId,
npodeciiiny AiSUIBHICTB TOIIO), 8 TAKOXK MPO CTPYKTYPY aHTIIIICHKOT MOBH, 11 CUCTEMY,
0COOJIMBOCTI, MOIIOHOCTI Ta PO301’KHOCTI 3 PITHOIO MOBOIO.

Y cBOWO uepry, possusaibHa yilb HANpaBleHA Ha PO3BUTOK Yy TIpoIeci
B3a€EMOIIOB’3aHOTO HABYaHHS YUTaHHS Ta TOBOPIHHSA AHIUIIMCHKOIO MOBOIO
PO3yMOBHX 3/110HOCTEN MallOyTHIX (paxiBIIB chepr KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH, sKa
MOJKE peaizyBaTUCS Yy JIBOX HaINpsSMKax MUIIXOM 3aCTOCYBaHHS TBOPYMX 3aBIaHb,
MOIIYKOBOI Ta MOPIBHSJIBHOI AISUTBHOCTI CTYACHTIB: a) PO3BUTOK 1HAUBIAYyaIbHO-
MICUXOJIOTIYHUX XapPAKTEPUCTUK OCOOUCTOCTI MalOyTHHOTO (haxiBLs, K1 BILTUBAIOTH
Ha YCIMINIHICTh OBOJIOJIIHHS 1HIIIOMOBHOIO MOBJICHHEBOIO MISUTBHICTIO ((hOHEMATHIHHIA
Ta 1HTOHALIMHUKI CIyX, THYYKICTh apTUKYJSAIIAHOTO amapary, oOCsr ONnepaTUBHOI 1
JIOBFOTPUBAJIOL  CIIyXOBOI Ta 30pOBOI TaM’sTi, MOBHA 3/I0TajKa, THYYKICTh
BEpOAJBLHOTO MUCJICHHS TOIO); ©) PO3BUTOK CHEIliaTbHUX HABYAIBHUX YMIHb
(TpairoBaT CaMOCTINHO 3 PI3HOMAHITHUMU 3ac00aMU HABYAHHS, Y PI3HUX PEKUMax
HABYaHHS 1 KOHTPOJIIO, JIOT1YHO BUKJIAJATH CBOI JYMKH aHTJIIHCHKO MOBOIO Ta 1HIII).

Ilpakmuuna yine HaBYaHHS Tepefdadae HAOYTTS CTyJIEHTaMU TEBHUX 3HAaHb,
HAaBMYOK Ta BMiHb, HEOOXIJTHUX MpPHU 3A1MCHEHH] 1HIIOMOBHOTO CIUJIKYBaHHS y BCIX
BHJIaX MOBJICHHEBOT AiSJILHOCTI Yepe3 YUTAHHS Ta TOBOPIHHS.

Mlono npogpeciiino opienmosaroi yini, TO BOHA HaIpaBicHA HA (POPMYBAHHS:
npodeciitHO OpiIEHTOBAHMX MOBJICHHEBUX KOMIIETCHIIIH y BCIX BHJIaX MOBJICHHEBOI
TSTBHOCTI, TPOQEciiiHO  OpIEHTOBAHO!  JIIHTBOCOITIOKYJIBTYPHOI ~ KOMITETEHIIIT,
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npodeciiHO OpIEHTOBAHMX MOBHHUX KOMIIETEHIIH Ta mpodeciiHO OplEHTOBAHOI
HaBYAJIbHO-CTpATEerigyHOi KoMmieTeHii [5, ¢. 11 — 17].
Takum 4rHOM, 3MICT HaBYaHHS 1IHO3EMHHUX MOB BH3HauyaeThes ioro mimssmu. Lli

ABa IIOHATTA € B3a€EMO3aJICCKHUMH 1 B3a€EMOIIOB’ I3aHUMH.
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YIK 335:81.243

OPI'AHIBALIA TA OIITUMI3ALISA HABYAJIBHOI'O ITPOLECY Y
®OPMYBAHHI IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI IAIOTOBKU
KYPCAHTIB BULIIUX BINCbKOBUX HABUAJIbHUX 3AKJIAJIIB
€dimona O. M.
K. Ie/1. H., CTapIInii BUKJIaAa4y
Kadeapu aHIIHCHKOI MOBU TEXHIYHOIO CIIPsIMyBaHHS Ne2
HarioHansHOTo TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHH

«KuiBchbKU MOMTEXHIYHUHN THCTUTYT IMeHI [rops CikOpchbKOTO»

V¥ Ham yac, B ymoBax pedopMyBaHHSI BHILOI OCBITH, B YKpaiHl MPUAUIAIOTH
3HayHy yBary MUTAaHHAM YJOCKOHAaJIEHHs IMpo¢eciiiHOl MATOTOBKU KypCaHTIB BUILUX
BliiCbKOBUX HaB4aibHMX 3aknaaiB (BBH3). Bucoki Bumoru a0 piBHsA mpodeciiiHoi
MIArOTOBKY (haxiBlig MEBHUM YMHOM BIUIMBAIOTh HA CY4aCHOTO BUKJIaJada 3 HOBUM
MUCJICHHSM, NPU3BOJATH JI0 MOIIYKY 1 3aCTOCYBAaHHS Ha NPAKTHUIl HOBUX, OUIBII
e()eKTUBHUX METO/IB 1 TEXHOJIOT1i HaBYaHHs. Bukianay, 31TKHYBIIUCH 3 TPOOJIEMaMHU
PI3HOTO XapakTepy, 3HaXOJAUTHCS B KpHU3l CBOro mpogeciiHOro po3BUTKY. 3BIJCH, Y
BHUKJIaJla4ya BUHUKAE MpoOJieMa, sKa MOB’si3aHa y Mmepury 4epry 3 moro npodeciitHoro
nisipHICTIO. JJis TOro, 100 JOMOMOTTH TEAarory po3B’s3aTH Pl METOIUYHUX
npoOsem, HeoOXiHA JlesKa METOAUYHa cucTteMa. Bona Mae Oyt yHIBEpCaIBHOIO 1
BIJINOBIJIATH BUMOTaM Cy4YacHOI CUCTEMH OcBITH. Ha Hally gyMKy, KOXKE€H HayKOBO-
MeJIarOT1YHUM MPAIiBHUK TOBUHEH BOJIOAITH TEXHIYHUMH 3aco0aMM HaBYAHHS Ta
3aCTOCOBYBATH 1HHOBAI[IMHI M€IaroriuHi TEXHOJOT11 3317151 T1BUILICHHS SKOCT1 BUIIO1
OCBITH Ta PiBHS 3aCBOEHHS 3HaHb KypcaHTamMu. [HHOBaLIKHI TIIX0IU 10 METOAUYHOTO
CYNpOBOJIy HAaBUAJILHOI JIISUIPHOCTI BHKJIa/ladya 1HO3EMHOI MOBHM Ha Cy4aCHOMY eTalri
PO3BUTKY OCBITH, BUCTYIAIOTh BAKJIMBUM 3aCO00M MOAOJAHHS KPU3U MpodeciitHOro
PO3BUTKY BHKJIaJa4ya, a TAKOXK JOMOMAararoTh PO3B’sI3aTH Pl METOAMYHUX MPOOIEM

Cy4acHOTO BHKJIaJlaya: OPIEHTYIOTh BUKJIaJlauya pu BHOOPI MiAPYYHHUKA 3 1HO3EMHOI
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MOBH; OpPIEHTYIOTh BHKJIa/laya Mpy BUOOP1 1 BAKOPUCTAHH] IHHOBALIIMHUX TEXHOJIOT1H
HABYaHHS; OPIEHTYIOTH Ha BUOIp BapiaTUBHOTO HABYAJIbHO-METOAMYHOTO KOMILIEKCY.
VY mporeci po3B’si3aHHS 3a3HAYEHOTO KOMILUIEKCY B3a€MOIIOB’SI3aHUX 3aB/AaHb
BUKJIaJ]a4 BUCTYIAE MEPEayCIM OPTraHi3aTOpOM HaBYAIbHO-II3HABAIBHOI AISNIBHOCTI
KypCcaHTIB. AKTUBHA y4acThb KO>KHOTO KypcaHTa IIiJl 4yac 3aHATh 3 1HO3€MHOI MOBH,
noTpedu B I1HIIOMOBHOMY CIIUJIKYBaHHI, a TaK0XX yMOB 1 METH MOXIIMBOCTI
BUKOPUCTOBYBaTH CBOI 3HaHHSA, yYMIHHA Ta HAaBUYKH Yy MaWOyTHI BiHCHKOBO-
npodeciiHid MiaapHOCTI. MeTon TBOpPUMX 3aBlaHb, Kl BHUCTYMAIOTh AKTUBHUM
3ac000M pOOOTH MUCIICHHSI, HANIPY>KEHHS MMaM’sIT1, aKTyali3ailii HAKOMUYEHUX 3HaHb,
€ OCHOBHUM Y Tporlieci GopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOT KOMITETEHTHOCTI.

[TinroToBKa KypCaHTIB 3 1HO3€MHOI MOBU ITOBUHHA OyTH JIOILJIBHOIO 1 METOAUYHO
BUIIPAB/IaHOIO, BOHA TMOBMHHA (OopMyBaTH y KypCaHTIB YMIHHS 1HIIIOMOBHOTO
CHUIKYBaHHA B iXx mpodeciiiHii cdepi nnsi po3B’si3aHHS TMOCTaBJICHUX 3aBJlaHb,
MIATPUMKA 1 PO3BUTKY KOHTAaKTiB, MOOYAOBHM Ta MIATPUMKHA B3a€EMOBIJTHOCHUH 3
napTHepaMH,  aKTHUBI3alii  MDKHApPOJHOTO  BIWCHKOBOTO  CHIBPOOITHHUIITBA.
HeszanoBinbHa 0a3oBa 1HIIOMOBHA IIIJITOTOBKA BIMCHKOBOCTYKOOBIIIB YCKIJIQIHIOE
e(eKTUBHICTh KOMYHIKaIIlii, III0 MOXE BHKJIMKATH HEMOPO3YMiHHS Ta MOMHIKH [1,
c.192]. Mu MokeMo 3a3HAYMTH, 110 TPU BUKOPUCTAHHI TBOPYMX METOJIiB HaBYAHHS
PO3BUBAIOTHCA JIIEPCHKI SIKOCTI KYpPCaHTIB, HABUYKH TBOPUYOi pOOOTH B KOMAaHII.
TBopul 3aBAaHHS MOXYTh OyTH MPEACTABICHUMHU y BUTIIAII MPOOJIEMHUX CHUTYAaIIlii,
pPOJILOBUX Ta AIIOBUX ITOp, KOHKYpCIB, 3MaraHb Ta IHIIUX 3aBJaHb 3 €JIEMEHTaMU
3aI[1KaBJIEHOCTI.

ITix vac BUKOHAHHS TBOPYMX 3aBJaHb BPaXOBYIOThCS 1HIMBIAyalIbHI 0COOJIMBOCTI
KypCaHTIB, iX HaBYalOTh BUKOPHUCTOBYBAaTH OTPHMaHI 3HAHHS JJIs BUPIIICHHS
mpo0seM, 0OOMIHIOBAaTHCH 1H(POPMAIIi€r0. Y MpoIeci mMAroTOBKMA MailOyTHIX odimepis
BUHHKAE HOBE CKJIA/IHE 3aBIaHHs — (POPMyBaHHS YHIBEPCAIBHUX CIIOCO0IB JAisSTTLHOCTI,

COpSIMOBAaHUX Ha PpO3B’sI3aHHS NpPoOJeM y MPOEKTYBaHHI, MOJIEIIOBAaHHI,
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MPOrHO3YBaHHI, CACTEMHOMY aHaii31 Ta IHIIKUX aCleKTax HaBYaJbHOTO MpoIiecy [2, C.
44].

TakuM 4YWHOM, BHWKJIQJayaMH 1HO3EMHOI MOBH TIOBHHHI BpPaxOBYBaTHCS
CreriagbHO po3po0JieH] Mmeaaroriydi 3acoou, METOM, BIIPaBH, HaBYAIbHI 3aBIaHHS,
COITIaJIbHO-TICUXOJIOTIYHI TPEHIHTH TOIO. €IHICTh CKJIAJOBUX I€Iarori4HOro
npouecy y BBH3 He BuHHMKae cTuXiiHO, 1i JOCSATHEHHS BHMAarae HaroJICTIUBUX,
CUCTEeMAaTUYHUX 3yCHJIb 3 OOKYy YCIX Y4YaCHHKIB IbOTO TPOIECY Ta BCEOIYHOI
MIJTOTOBKA KYPCAHTIB BHIIMX BIMCHKOBHUX HABUAJBHUX 3aKJIaJliB JO YCIIIIHOTO

PO3B’sI3aHHS OKJIAJICHUX HA HUX MpOo(eciiHUX 3aB/IaHb.
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BbK 10 715X 75

POJIb MPO®ECIHHOI KOMIETEHTHOCTI BUKJIAJTAYA
IHO3EMHOI MOBH Y ®OPMYBAHHI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI KYPCAHTIB BBH3 CEKTOPY BE3IIEKHU I
OBOPOHU YKPAIHU

Kuubka C. A.

CTapUIMi BUKJIaga4 Kageapu aHrIiiicbKOl MOBU

TeXHIYHOTro crpsiMyBaHHs Ne2 HamioHanbHOTO

TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHu

«KuiBChbKU MOMITEXHIYHUN THCTUTYT

imeH1 Iropst CikopcbKoTo)

B cydacHux ymoBax 3aBASIKM PO3BUTKY TEXHOJOTIH BUMOTH JO0 MalCTEpPHOCTI
BUKJIa/ladya 1HO3EMHOI MOBM 3HA4yHO po3mupuiinch. CydyacHMI BHKIJa/ad TMOBUHEH
BOJIO/IITH HE JIUIIIE MOBOIO 1 METOJIMKOIO BUKJIAIAHHS, ajie i1 OyTH TEXHIYHO 0013HAHUM
Ta MaTH HABUYKU POOOTH 3 CyYaCHUMHU TEXHOJIOTISIMH, SIKI MPOHUKIHU Yy BCl cdepu
#UTTA. Cy4yacHl HanpsiMU HaBYaHHS 1HO3EMHHM MOBaM 13 3aJIy4€HHSIM TEXHOJIOTIH,
IHTEPHET PECypcCiB, 3MIIIAHOIO HaBYaHHS MependadyaroTh 3MiHY 3MICTY HABYaHHS.
HaBuanbHO-METOMMYHI  KOMIUIEKCH, SIKI 3apa3 IIUPOKO  MpPEACTaBieHI 1
BUKOPHCTOBYIOTHCS Y HaBUYaHHI 1HO3EMHUM MOBaM Y BHIIHUX BiIHCHKOBHUX HaBUAJIbHUX
3aknaaax (BBH3), nanpuknan, taki, sk Speakout, MicTATh TOJATKH Ta PECypCH IS
IHTEPaKTUBHOI JOIIKH, OHJIAH JOJATKH JIJI1 BUKOPUCTAHHS K Ha 3aHATTSX, TaK 1 IMiJT
yac caMoCTiiiHOi poOoTu KypcaHTiB. KypcaHTH camMOCTIiHO BHKOHYIOTh 3aB/IaHHS,
MepeBIpsA0Th cebe, BUIMPABISAIOTh MOMWIKH, TMOBTOPIOIOTH Marepian. [lpu 1mpomy
BUKJIa/lad TOCTIMHO KOHTPOJIOE iX NpOrpec Ta yac, 3aTpayeHUil Ha BUKOHAHHS
3aBJlaHb, MA€ MOKJIMBICTH OI[IHIOBATH BUKOHAHI 3aBJaHHS 1, B TOM )K€ Yac, CKOHOMUTH
4yac Ha MEpPEeBIPKY CAMOCTIMHHMX 3aBJaHb HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX, IO OCOOJHMBO

BAXKJIMBO MPU HEJIOCTATHIN KUIBKOCTI HABYAJIbHUX T'OJIUH.
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BaxxnuBumu koMmneTeHIisiMA 21 cTOpiuYs € KpUTUYHE MUCIICHHS, CIIUIKYBaHHS,
KpPEaTUBHICTh Ta yMIHHS CHIBIpPALIOBaTH B KOMaHi. BOHM M03BOJIATH KypcaHTam
MIBUJIIIE aJalITyBaTUCS O YMOB CIIY>KOU Ta IOCATTH YCIIXY Yy Kap epi. s po3BUTKY
TaKMX HAaBUYOK HEOOXiTHO, MO0 BUKIAMa4 MIr HAaBYUTH 1X CaAMOCTIHHO 3100yBaTH
3HaHHJ, aHaJII3yBaTH OTPUMaHy iH(opMalliro, po3BUBATH JOMUTIMBICTh Ta KPEaTUBHE
MUCJICHHS JIJIsl IPUMHSTTS HECTaHAPTHUX PIllIeHb MTPOOJIEM, 110 HaOyBa€e 0COOIUBOTO
3HAYCHHS 3apa3 B yMoBax iH(dopmarliiiHoi BiitHu. Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOT MOBH IIHOTO
JOCSITTA MOYKHA 3a JIONIOMOT0I0 aKTUBHOTO 3aJIy4€HHSI KYpCaHTIB 10 poOOTH B mapax,
MiHI TpyIax, TArpynax, po3BUBaTH KPUTUYHE MHUCIICHHS HA OCHOBI OOTOBOpPEHHS Ta
BUpILIEHHS MPOOJIEMHUX CUTYallll, JUCKYCIH, 1e0aTiB.

['070BHUMHU TEHICHILISIMU Cy4aCHOI METOAMKH BUKJIAJAHHS 1HO3EMHHMX MOB €
IHAUBIyalli3alis HaBYaHHS, OpIEHTAIll Ha MOTPeOM CTYAEHTIB, BUKOPUCTAHHS
OHJIalH pecypciB, IrpoBuUX (GOpPM, COIIATBHUX MEPEeX Ta OHJAWH CHIJIKYBaHHS,
TBOPUYMX 3aBJlaHb, JOCTYN J0 aBTEHTUYHMX MarepiaiiB. [[Is pO3BUTKY HaBUYOK
KPUTUYHOTO Ta  KPEATUBHOTO  MHCIEHHS, YCHOTO  MOBJEHHS  JOLIIBHO
BUKOPUCTOBYBaTH  1CTOPIi-rOJIOBOJIOMKH, OIOBIJaHHA-3araJku. BoHu  nawoTth
MOKJIUBICTh KypCaHTaM HE JIMIIE CIUJIKYBaTUCh Ta BUCJIOBIIOBATH CBOI JYMKHU
1HO3EMHOI0 MOBOIO, aji¢ ¥ BHUKOPUCTOBYBAaTM MOBY MJIi BHUPILIEHHS KOHKPETHHX
3aBJaHb Ha BIAMIHY BiJl TUTIOBUX KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb 3 MIJPYyYHHUKIB. 3araaku
Ta roJI0BOJIOMKHM MO>KHA BUKOPUCTOBYBATH ISl KYPCAHTIB 3 PI3HUM PIBHEM BOJIOJIHHS
MOBOIO B SIKOCTI MOBHOI 3apsIIKH, BBEJACHHS JICKCHYHOTO MaTepiaily, IS I ABUIISHHS
3aI[IKaBJICHOCTI Ta MOTHUBALli KypCaHTIB, CTBOPEHHsI Takoi atMoc(epu Ha 3aHsTTI,
KOJIU KypCaHTH HE OOSThCS BHCIOBJIIOBATH CBOi JIYMKH, MPUIYIIEHHS, POOUTH 1
BUIIPABJISITH MOMUJIKH, TPALIFOBATH B KOMAH/II.

TakyuM YMHOM MM MOKEMO CTBEPIKYBaTH, IO BEJIMKa KIJIbKICTh MaTepialiB,
mporpam, JOJATKIB Ta 1HTEPHET-PECYPCIB JO3BOJIIE BUKIATa4aM 3pOOHUTH 3aHATTS
MaKCUMaJIbHO OPIEHTOBAaHUM Ha TMOTPEOW KypCaHTIB, MEPCOHANI3YBAaTH 3aHSITTS,
3ay4aTH KypCaHTiB JO CTBOPEHHS HABYAJILHOTO KOHTEHTY, CKOPOTUTH Yac BUKJIaava

Ha MATOTOBKY JO 3aHSATh, 3POOUTH 3aHATTS OUIBII IIKABUMH, IO ITiJBUIIUATH
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MOTHBAIIIIO KYPCAHTIB 0 BUBYEHHS IHO3EMHHUX MOB, a, OT)KE, 1 €PEKTUBHICTh 3aHSITh.
JUis yCHilHOTO BUKOPUCTAHHSI BCIX PECypCiB BHKIJIAJaul MOBUHHI MOCTIHHO HIyKaTH
e¢eKTHUBHI METOAM Ta CIOCOOM HaBYaHHS, 3aiiMaTHUCh CaMOPO3BUTKOM Ta

CaMOBAOCKOHAJICHHIM.
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BB TexHOOTIH Ha MPOIIECH MHUChMa MPOCTEXKYIOTHCA 3 Yacy Mepexoay JHOAUHU
BiJ] HAITMCAHHS PYYKOIO 0 KOMIT I0TEPHOI 00POOKH TEKCTY, TOTIM JI0 TIOSIBU EJIEKTPOHHOT
MOIITH, MEPEXKEBUX CEPEJOBHUIL, EJIEKTPOHHUX MOPT(ETIB, CTBOPEHHS TEKCTOBUX
BIpTYILHUX CEepeAoBHIN TOIIO [6]. 3 cydacHMMHU MEepeIOBUMU TEXHOJIOTISIMA KOXKEH
CHUIKYETBCS  MMHUCbMOBO  OUIbIIIE, HDK Oyab-KOJMW panimie. Jltogu pi3HOro BiKy
HAJICWJIAIOTh OJIMH OJTHOMY TEKCTOB1 ITOBIJOMJICHHS, IMyOJIIKYIOTh IOBIIOMJICHHS B
COLIATBHUX MEpeXkax, BeAyTh OJOTH Ta KOMEHTYIOTh Pi3Hi OHJIAiH myOsikaliii. 3 1HIIoro
00Ky, ci1abKo HamMcaHe pe3loMe He MPUBEE HIKOTO 10 OakaHOi poOOTH, TOMY HaBYaHHS
MMChMa Ma€ 3HAYCHHSI Ha TIPOTSI31 YChOTO KHUTTS, a/Ke HABUYKH MMMChMa OyTyTh 3aBKIH
KOPHCHI CTY/ICHTaM Y PI3HOMaHITHUX CHTYAIIiSIX 32 MEKaMH KJIacHOI ayquropii [5].

BuxopuctanHs TeXHOJIOT1H 7151 pOpMyBaHHS HABUYOK MTMCbMAa BUXOAUThH JIAJIEKO
3a paMKH BUKOPHCTaHHS TEKCTOBOTO Ipoliecopa JJIs CKIIAJaHHS MHUChbMOBHUX TEKCTIB.
Buxopucranns [HTepHeT-pecypciB il MOIIYKy NpodeciiHO OpIEHTOBAHUX TEKCTIB
1HO3eMHOI0O MOBOIO JIO3BOJISIE CTyJIEHTaM 30araTUTU CBIM mpodeciiHuii J0CBiI, a
TaK0 HaBUNTHUCS IIUTYBATH i pOOUTH TIOCHJIAHHS B TOCIITHUIIBKINA poOoTi [3].

[Ipodecop Koroc pamuth He Hamaratucs HaBYaTH BCIM acHeKTaM IUChbMa
oJfHOYacHO. € 3aHaATO OaraTo ACIeKTIB, 5Kl Tpebda BpaxOBYBaTH HA MHCHMI: 3MICT Ta
CTWJIb, 3B’SI3HICTh Ta JIOTIYHUN PO3BUTOK 17iei, opdorpadis Ta myHKTYyaIlisi, rpaMaTiyHa
TOYHICTh Ta CIIOBHHKOBHI 3amac. KoxeH 3 HUX Tpeba po3BHMBaTH 1 OPIEHTYBATUCS Ha
IHIIUBITyaJIbHI PE3yJIbTATH CTYICHTIB Y MPOIIeCi HalMCaHHs [5].

Ha eramni mnanyBaHHSI KOPHCHOIO Y CTBOPEHHI NMHCHMOBOTO TOBIIOMIICHHS Oy/ie
TEXHOJIOTIsI CTBOPEHHS iHTeNeKT-kaptu (Www.mindmup.com/) [2], ska npexacrarisie
Jiarpamy 3B’SI3KIB M1XK 1JIeSMH, 3aBAAHHSIMH, TOOTO TpadiuHe 300pakeHHs 1H(OopMaAllii.
Lleii etan € MPOMDKHUM MDK PO3JTyMaMH i IEPEHOCOM AyMOK Ha marmip [1]. IHTenext-
KapTa JI03BOJISIE 3alporpaMyBaTH MHUCHMOBE IMOBIJOMIICHHS, YITKO 1 CTPYKTYPOBAaHO
NPEICTABUTH X1 PO3BUTKY aBTOPCHKOT TyMKH Y BUTJISIII CXeMH (30poBoi oropu) [2].

JlaGoparopi€to Aisi TBOPUOTO HAlMCaHHSA, pEJaryBaHHS Ta KOMEHTYBAaHHS
OCTaHHIMM poKamMH cTaiu Osoru. [cHye Oe3niu cepBicCiB, sIKl 3a0€3Me4yI0Th CTBOPEHHS

OJIoTiB, Ta HAWMONIMPEHINIMM Ccepell HaB4YalbHOI ayautopii € Google, sKuil Jerko
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CTBOpIO€E OJiorM 3a JomoMororo cBoro iHcTpymeHTy Blogger. Buena Koroc mpomnonye
peryssipHO 1 BUOIpKOBO HajaBaTu BiArykn [5]. BoHa 3ampornoHyBaia BUKOPHCTOBYBATH
nporpamy «Criterion» (Www.ets.org/criterion) aJisi OTpPUMaHHS aBTOMaTHYHUX BIATYKIB.
Bin Hafae HeraitHMI 1IarHOCTUYHMA 3BOPOTHUH 3B'S30K Ta MOKJIMBICTh IPAKTUKYBATHCS
Ha IMUCHbMI Y BIIACHOMY TEMITI.

3HauyHe Miclle y TMHChbMI 3aliMae Mpolec peaaryBaHHS TIpaMaTUYHUX 1
opdorpadpiyHX TOMUITIOK. IcHY€e 6araTto IHCTPYMEHTIB, SIKI JOTIOMOXYTh CTyJIE€HTaM
e 3pobutH, Hampukiaa nporpamu «Grammarly» (https://app.grammarly.com/) ta
«Spellchecky.

[Ipu ¢iHanbHOMY BHYMTYBaHHI TEKCTY 1 pelaryBaHHI CTaHE B HAroji mporpama
Purdue Online Writing Lab (OWL https://owl.english.purdue.edu/owl/) — na6opatopis 3
JOCHIJDKEHHS TMChbMa OHJIAlH 1pu yHiBepcuteTi [lepapto, mraT [HaiaHa.

[lepeBiput MNUCBMOBY pOOOTY Ha HEHAJNEXKHE LMUTYBaHHS, HE3aKOHHE
BUKOPHCTAaHHS BMICTY, OPUT1HAJIBHICTh Ta 3aM100IraHHS IJ1ariaty JonomMoxxe InrepHer-
incTpyment Turnitin (http://turnitin.com/ru/) [7].

3 MOSBOI0 HOBITHIX TEXHOJOTIH 3’MBWJIACh MOKJIMBICTH KOJIAOOPATHUBHOTO
MUChMa, SIKe Ma€ Ha yBa3i CIUJIbHE BUKOHAHHS MMCHMOBOTO 3aBiaaHHs y rpyii [4]. e
ocobmmBa (opma poOOTH B rpymi, sika Mae Oe3iy mepeBar, Takl SK HaBYaHHS,
colriamizalis, TeHepallis HOBUX 17iei, MakcuMasbHa 1HPOPMOBaHICTh, PI3HOMAHITHICTh
TOYOK 30pYy, 30a71aHCOBAHICTh, JIOCBiJ, CHIJIbHI 3HAHHS, HABUYKH MUChMA 1 OLIBII
sKkicHUW KiHneBuil pesynstar [4]. GoogleDocs — 4yynoBuii iHCTpYMEHT IS
KO0J1abopaTUBHOI TpynoBoi poOoTu. YaT, komeHTap Ta (pyHKIIis NOLIYKY B [HTepHETI
0COOJIMBO KOPHUCHI JIJIi BCIX €TalllB MpOLIeCYy HamWCaHHS: BiJ IJIaHYBaHHS J0
CKJIQJIaHHS, TIEPETIISAY Ta pelaryBaHHS.

OnucaHi BUIIE TEXHOJIOTT MOKYTh OyTH BUKOPUCTaH1 B CUCTEMI OCBITH Y KpaiHH
JUIS 3a]Ty4EHHS aKTyaJbHUX Ta KOPUCHUX MaTepiajliB Ha 3aHATTSX 3 aHTJIIHChKOT MOBU

3 (popMyBaHHS HABHUYOK 1 BMiHb aHTJIOMOBHOTO MTHUCHMA.
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YK 378.147

OCOBJIMBOCTI HABYAHHS THO3EMHIM MOBI IIOKOJIIHB «Y» TA
«2»
Kaabnik O.II.
K. ITeJ1. H., JOLIEHT Kadeapu iH03eMHO1 (Pi10JI0T1i Ta IepeKIany
[TonTaBChKOTO HAIIOHATBLHOTO TEXHIYHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi FOpis KonapaTioka

3rigHo teopii Butbama Illtpayca ta Hina Xoysa [1], MOKOJIIHHS — 1€ CYKYITHICTb
JOJIeH, IO HAPOJMIIUCS B MPOMDKOK 4dacy mpubiu3Ho 20 pokiB 1 MaroTh MOAIOHI
MOJIel TOBEIIHKM Ta LIHHOCTI. Y TearoriyHiid CHiuIbHOTI Hapasl MpeacTaBJIEHO
YJOTHPH MOKOJIIHHS, [0 MalOTh MK COOO0I0 IOCUTh CYTTEBI BiAMIHHOCTI [2], [3].

[ToxoninHs 0e06i-OymepiB (Binm anria. baby boom — micngBoeHHuii BUOYX
HapOXKYBaHOCTI; JIFOJIM, HAPOJKEHI mpuban3Ho MK 1943 ta 1963 pokamu) cXUiIbHE
710 KOMaHJIHOT poOOTH B KOJIEKTHBI Ta mpodeciiiHoro ontumizmy. Lle mokomiHHs
iIeiiHMX JIoMIel, SKUX MOKHa MOTHMBYBAaTH HeEMaTepiaJbHUMH 3aco0aMu 70
nomatkoBoi po6oru. Cepen TmemaroriB 1€ JIIOAW IEHCIHHOTO BIKy, HaWOLIbIII
TPYOTOJIIKH.

[Tokominasg X («ikcy, 1963-84), Ha BigMiHy BiJ 0e0i-OymepiB, HalllJICHE Ha
IHAUBITyalbHUN yemiX. «Ikcu» (popmyBanucs y HecTabUIbHY €MoXy, TOX 3BUKIU
pO3paxoByBaTHu TUIbKK Ha ceOe. B poOOTI 7151 HUX BayKJIMBUN PO3BUTOK — (PIHAHCOBUI
Ta ocobucTicHuii. HUH1 BOHU CTAHOBIATH OUIBIIICTh MEAArOTTYHUX MPAIIBHUKIB 1 €
HaWO1IbIIT AKTUBHUM TPOIIAPKOM TEAAroriyHOil CIITLHOTH.

[Tokominas Y («irpek» abo «wmineHianuw», 1984-2000) MeHIl npuBYeHi 10
camocTiitHOCTi. «IKkcu»-0aTbku OyJiM OpIEHTOBAaHI HA PO3BUTOK JITEH, TOMY
«MUJICHIAIN» € 3HAYHO BIIEBHEHIII y co0l, KOMyHIKa0eIbH1, CXWUJIbHI A0 CIIBMOpall 1
BOJIHOYAC TPAarHyTh MIBUJIKHUX PE3YyJIbTaTiB, TO3UTUBHOI OIIHKH, 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY
TOIIIO, aJi€ MPH IbOMY HE JFOOJISATh MOCTIHOTO KOHTpO0. Lle mepiie mokomiHHs, sSKe

3 JTUTUHCTBA MaJI0 MUTTEBUH Ta IMIMPOKUN AOCTYyN A0 1H(OpMaii 3aBASKA HOBUM
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TEXHOJOr1sM. «MiseHianm» 0arato rpajiu B AUTUHCTBI, TOMY poOOTa YU HaBYaHHS JIs
HUX — 3aBJIaHHA, 3 SIKUM Tpeba Bopatucs, o0 BUHTH Ha HOBUI piBeHb. B Toii ke yac
poboTa He € IXHIM KUTTEBUM IPIOPUTETOM: BOHH 0a)KarOTh aICKBAaTHOTO OaJIaHCy MIXK
poOOTOI0 Ta OCOOMCTHUM JKUTTSAM 1 HETAaTUBHO CTABJIATHCS 10 IMOHATHOPMOBHUX
HABaHTAXKEHb.

XapakTepHUMHU 0COOTMBOCTAMHU MTOKOJIHHS Z («3€T», «1eHTeHianny, Bijx 2000 p.)
€, 30KpemMa, MpoOJIeMH 3 KOHIIEHTPAIIIEI0 yBard, KJIIMOBE MHUCICHHS (KOJIM IOTaHO
CIIPUHUMAIOTBCST  JIOBI1 TECTH 3 JIHIMHO-TIOCIIIOBHOIO JIOTIKOIO BHUKJIQJaHHS),
TEHJICHITIS 10 HEMIIHUX KOMYHIKAMiii 1 pa3oM 3 THM TOJEPAHTHICTH (BHACIIIOK
BIUIMBY COIIAJIBHUX MEPEXK), HECXUIIBHICTh 10 cyOopauHaiiii. Lle moau, mo 3’ aBunucs
Ha CBIT y enoxy [HTepHETY, TOMyY He ySBISIOTh KUTTA 0€3 HbOTO. BiimatoTh nepesary
CIUJIKYBaHHIO B MEPEXi — IIEHTEHIajlaM HabaraTo JIeTIe HamucaTH IOB1JIOMJICHHS,
aH1k 3arenedoHyBaTH 4d 3yCTpiTUCA. BoHU He AUISATH CBIT HA TUGPOBUH 1 pealbHUIA,
a BB)KAIOTh 1€ IBOMA YaCTUHKAMHU OJHOTO IIOr0. biibIie Jr00isITh JUBUTHUCS, a HE
YUTaTH, TOMY BiJIaayTh niepeBary iHdorpadiui, a He JoHrpiay. LleHTeHianu MoXyTh
MUTTEBO OTpUMaTu iH(opmalio 3 Oyab-SKOi YaCTHHU CBITY, TOMY BHUKJIAJad HE
BBAXKAETHCS €AMHUM JDKEPEIIOM OCBITU. {7151 IbOrO TOKOJIIHHS BiH paJille MPOBIIHUK
y okeanl1 iH(opmarrii.

EdexTuBHICTh HaBYaHHS 1HO3EMHINA MOBI 3QJICKUTh Y TOMY YHCII 1 BiJ YMIHHS
BHKJIaJlada aJanTyBaTHCh 10 IMOTPeO CydaCHUX CTYACHTIB, BPaxOBYBaTH Yy CBOIH
po0OTI BUITIEHA3BaHI 0COOMMBOCTI. JIJ1s 1IbOTO, HA TYMKY JOCTITHUKIB [3], HEOOX1THO
JOTPUMYBATHCh TAaKMX PEKOMEHIAITIN:

® BUKOPHUCTOBYBATU 1H(POPMAIIiHI TEXHOJOTII B IIpolieci HaBYaHHS (Taki sIK BiKi
— BeO-caiiTh abo 1HI TIMEPTEKCTOBI 30IpKH JOKYMEHTIB, IO JO3BOJIAIOTh
KOPUCTYBa4yaM 3MIHIOBATH CaMOCTIMHO BMICT CTOPIHOK 4epe3 Opaysep, BeO KBECTH,
3aBJIaHHSI, TIOB’s13aH1 3 BUKOPUCTAHHSM BiZIcO Ha TaKuX caiTax sik YouTube, Bineoirpu

1 6JI0TH, BUKOPUCTOBYBATH MECEHIKEPH JIJIsi OOMIHY TTOBIJOMJICHHSIMH );
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® 3a0e3MeuyBaTH MOMJIMBICTh (DI3MYHOI AKTUBHOCTI CTYACHTIB B ayJIUTOPIi,
3aCTOCOBYIOUM TE€XHIKY KOHIEHTPUYHHUX K1J1 TSI CIIUIKYBaHHS 1 00MiHY 1H(QOpMaIli€ro,
3aBAaHHS TUIY «3HAUIU KOTOCh, XTO...» TOIIO;

® BUKOPHUCTOBYBATH IpPE3CHTAlII] 1 BiI€O, IJIAKaTH, @ TAKOK MOCTEPH 1 MAITIOHKH,
CTBOpEH1 CAMUMH CTYJACHTaMU 1100 MiBUIIUTH Bi3yalbHy CKJIAJOBY HaBUaHHS,

® 330X0YyBaTU CTYACHTIB JaBaTH OJMH OJHOMY MOpaiH WLIOJ0 HABYAHHS 1
BUIIPABJISITH TOMUJIKU (32 aHAJIOTIEIO 3 COIIAIbHUMH MepekKaMu);

® IIMPOKO BHUKOPHUCTOBYBAaTH I1HTEPAKTUBHI Ta IrpoBI METOAM HABUYaHHS,
KOHKYPCH TOIIIO;

e iH(opMaIlif0 HaJaBaTH MO30BAaHO, HEBEIMKUMHU 00’ €MaMH, CYNpPOBOIKYIOUH
BI3yaJIbHUMH 00pa3aMu Ta rpadikoio;

® KOHKPETHO (hOPMYJTIOBATH 3MICT 3aBJaHb, POOUTH aKIIEHT Ha SIKOCT1 KIHIIEBOTO
pe3yabTary 1 y TOM K€ 4Yac HaJaBaTH Oulbllie CBOOOAM y CTpOKax 1 croco0ax
BUKOHAHHS;

® YACTIIIE «IAMKaTU» Pe3yIbTaTh POOOTH CTYACHTIB — 3a0X0UYBATH iX OI[IHKAMHU
a00 Haropoaamu.

Otxe, M1 TOro, moO0 MIABUINMTH €(EKTUBHICT, HABUAHHS 1HO3EMHINA MOBI,
BUKJIalayaM CJIIJI Kpamie po3yMiTH OCOOJMBOCTI Cy4acHUX CTYJIEHTIB 1 aJanTyBaTH

CBOi cTpaTerii BUKJIAJaHH JI0 iX TICHXOJIOTTYHHUX 1 aKaJIeMIYHHUX ITOTPeO.
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VJIK — 3732

BUKOPUCTAHHS KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOT'THA 15
JIHIT'BOAUJAKTUYHOI'O TECTYBAHHSA KOMIETEHIIN Y COEPI
HABYAHHSA IHO3EMHUM MOBAM
Ko3smina H.A.
CTapUIMi BUKJIaJad Kaeapu aHIIChbKOT MOBU TEXHIUYHOTO cripsiMyBaHHs Nel
HanioHanbHOro TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHu «KHUiBChKOTO

MOJIITEXHIYHOTO THCTUTYTY iMeH1 Iropst Cikopcbkoroy

JIiHTBOIMIAKTHYHE TECTYBAaHHS € TOTY)KHUM I1HCTPYMEHTOM, SIKHH OPI€HTYE
oOUJIBI CTOPOHU TMPOIIECY HABUAHHSA Ha IOCTIHHE CHOCTEPEkKEHHS 3a JIMHAMIKOIO
3pocTaHHs Ta CHOPMOBAHICTIO MOBHOI KOMIIETEHIIII. 3aBAsKU CTaHAApTU30BaHIM
MpoIeAypl TMEPeBIPKA Ta KOMIAKTHIA MHUCBMOBIHA (OpMi TECT J03BOJISE 3HAYHO
ONTHUMI3yBaTH BHUKOPUCTAHHS AayJUTOPHOTO 4Yacy, KOHTPOJIIOIOYH OJIHOYACHO
PO3BUTOK BCI€i rpymnu, 1o HaB4aeThes [1, C. 40]. BaxiauBuM MOMEHTOM € 3arajioMm
MO3UTHUBHE CTaBJIEHHS TECTOBaHUX J0 JaHOI (OPMH KOHTPOJIIO, OCKLIBKH BOHA €
HalOIbII O0'€KTUBHOIO, TOOTO BHUKIIIOYAE CYO'€KTUBHICTh OLIIHIOBAHHSA, Ta YITKO
opopmiieHOr0. CTPYKTYypOBaHUM 3MICT TECTIB JI03BOJIUTH HaJajli BJOCKOHATIOBATH X
(dhopMy 1 TPUCKOPUTH MPOIIEC MEPEXO01y Ha KOMI'IOTEPHE TECTYBaHHS.

TakuM ynHOM, TTepeBary, ki HaJa€ JIHTBOAUIAKTUIHE TECTYBaHHS, BKIIOYAIOTh
MOJKJIMBICTh MPOBOJIUTH MIEPEBIPKY PIBHS CPOPMOBAHOCTI JICKCHUHUX 3HAHb, BMIHb Ta
HABHYOK Yy BCI€l TPy CTYJEHTIB OJTHOYACHO, III0 3HAYHO EKOHOMHUTH ayIUTOPHUI Yac.
Judepenmianis Ta iHAWBIIyaTi3allis TECTOBUX 3aBlJaHb Jla€ 3MOTYy 3pOOUTH HOTO
oubmr epextuBHUM [3, c. 54]. KommaktHa mnuceMoBa (opma 3aBaaHb TECTY,

3a0e3neuye HEOOXIJHY MOBHOTY OXOIUIEHHS TECTYBaHHSM 3HaHb Ta BMiHb, WIO
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[1UIATal0Th KOHTPOJIIO. [HITMMU 1epeBaraMu TECTYBaHHS € €EKOHOMIUHICTb ePEBIPKU
HOro pe3ynbpTaTiB 3aBASKA BUKOPUCTAHHIO OJaHKIB-BIIMOBIACH Ta KIIOUiB, IPOCTOTA
NPOBEJICHHS TECTyBaHHS Ta BHU3HAYEHHS OILIHKU, MOXJIUBICTb BUKOPUCTAHHS
KOMIT IOTEpHUX MpOrpaM Ta TEXHIYHUX MPUCTPOIB, YHIBEPCAJIbHICTh, OXOIUICHHS
KOHTPOJIEM YyCiX €TariB HaB4aJIbHOTO Tpoliecy [4, c. 6].

Mu BBaxkaeMo, 110 B MPOILECT JIHTBOJUAAKTUYHOTO TECTYBAaHHSI KOMIIETEHIIIH y
chepi HaBYAHHA 1HO3EMHHM MOBaM Jy>K€ BaXKJIMBUM € TOCTYMOBUH Mepexis A0
BUKOPUCTAHHSI KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOTM. JlaHuM TUm TecTyBaHHS BIJKpUBAE
MEePCIIEKTUBHI HAMPSMKHU TIABUIICHHS SKOCTI HaB4YaHHsA. [le BimOyBaeThcs 3aBasiku
TOMYy (akTy, 110 CUCTEMa KOHTPOJIIO CTa€ OUIBII JOCKOHAJIOK; KOMM'IOTEPHI TECTU
BUKJIIOYAIOTh HEraTHBHI MPOSBH, SKI MOXYTh IMPU3BECTH 10 KOHGPOHTAII MiX
BUHUTEIIEM 1 CTYJICHTaAMH Ta, SIK PE3yJIbTaT, MOTHUBAIIIS CTY/ICHTIB 10 HABUYAHHS 3HAYHO
MIJICUITIOETHCS. B YMOBAX CITIBIpAIll BYUTENS 1 CTYAEHTIB [2, ¢. 29 — 31]. Takox TecTtu
B KOMI'IOTEpHIH (opMi MaroTh psii IepeBar nepea TPaIuliHHUMHU TECTaMU Ha
ManepoBUX HOCIAX. IX TepeBarn BKIIOYAIOTH TaKi AacCleKTH SK 00'€KTHBHICTb,
€KOHOMIYHICTh, =~ MOMEHTAJbHUI  3BOPOTHUH  3B'A30K. Ilpu  BuKOpHCTaHHI
KOMITFOTEPHUX TEXHOJIOT1 B TECTYBaHHI MPAKTUYHO MOBHICTIO BHUKIIOYAETHCS
MO>KJIUBICTh CIUCYBaHHS, MiaKa3ku. [Ipy qocuth BenrkomMy O0aHKY 3aBJaHb KUIBKICTD
BapiaHTIB TECTY CTAE MPAKTHYHO HeoOMexkeHHUM. [2, C. 30].

Haii6Oinpm eexTuBHa Taka (opMa KOHTPOJIO € MPU OCBOEHHI JIEKCHKH, IO
O0COOJIMBO BAaXKIIMBO TMPU HABYAHHI CTYJEHTIB-CICIIANICTIB B HEJIIHTBICTUYHOMY

BUIIIOMY HaBYAJIbHOMY 3aKJIa/Il.
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VJIK 8.81-2/21

U3YUEHUE YACTEN PEYU CTYJEHTAMU-UHO®OHAMMU HA
CUHTAKCUYECKOH OCHOBE
Kon 0O.0.
K.(p11071.H, TOLEHT KadeapH cIOB’THCHBKOTO MOBO3HABCTBA
[1iBIeHHOYKpaTHCHKOTO HalllOHAIBHOIO NEAArOrYHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi K.JI. YimmHcekoro

B cucteme o0ydueHus pycCKOMY SI3bIKY HHOCTPAHHBIX YUaAITUXCSI BECOMYIO POJIb
UrpaeT U3YYEHUE YacTel peun, MOCKOJIbKY 0€3 3HaHUsI MOP(OJIOTUU U yIOTpeOIeHHUS
4acTel peur HEBO3MOKHO OBJIAJICHUE SI3BIKOM.

N3ydyaeMas 4yacTh pe4u, Ta WJIK MHAs €€ KaTeropus B CBSI3U C pa3BUTHUEM BUJIOB
peueBOi NESATEIBLHOCTH BBICTYIAET HA 3aHATHUH B OKPY)KCHUHU JIPYTHX YacTed peuw,
JIPYyTUX TpaMMaTUUYECKUX KaTEeropuid MW B COCTaBE PA3JIMYHBIX CHUHTAKCHUYECKHUX
KOHCTPYKIIMK. braromapss 3TOMy HWHOCTpaHHBIE YdYallldecs Y3HAIOT HE TOJBKO
3HA4YEHUE U CTPYKTYPY U3Yy4aeMOro sIBJICHHUS, HO U €ro (yHKIIMOHUPOBAaHUE B peun. B
COOTBETCTBUM C NMPUHIIUIIOM PEYEBOM HAINPABICHHOCTH H3yUYE€HHUE YacTed peud Ha
Ka)XJIOM 3Tare o0y4eHus UMEET CBOM 0COOEHHOCTH.[ 1, ¢.127]

EcTecTBEHHBIM MPEACTABISIETCS, YTO B MPAKTUYECKOM KYPCE PYCCKOIO SI3bIKa
JUISL  CTYJIEHTOB-UHO(OHOB TpaMMAaTUYECKHE SIBJICHUS MpopadaThIBAIOTCA B

MOCJIEA0BATEILHOCTH, TUKTYEMON HYXAaMu oOtienus. [Ipu 3ToM cuctema si3bika, ero
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napagurMaTuka UrHopupyercs. B pesynbpTare rpamMmaruueckuil Matepuanl Kak Obl
Apodutcs: oaHU (GOpPMBI HCTONB3YIOTCS B CBS3M C JAHHOW CHUTyaluei, Apyrue —
OTO/BUTAIOTCS Ha HEONPEACIIEHHOE BpeMs, TPETbU — BOOOIIE HE H3Yy4aroTCsl.
CrnennanucThl-IPaKTUKKA, CBSA3aHHBIE C MPENOAABAHUEM PYCCKOrO s3bIKa Kak
MHOCTPAHHOT'O, IOJIaraloT, YTO JIOTHYECKas CUCTEMaTh3alus IOpPO3Hb YCBOEHHBIX
(akKkTOB CIIy)KUT JydylIEMY COXPAaHEHHMIO MX B MaMATH, IOMOTAeT BOCCTAHOBJICHHUIO
HaBbIKa, CIIOCOOCTBYET OoJiee TITyOOKOMY MOHMMAHUIO TpaMMaTHueckux (Gopm [2, c.
56].

HeoTnenmuMo OT M3ydeHHs] 4acTell pedd OBJIAJCHHE CUHTAKCHUYECKHUM CTPOEM
PYCCKOTO  5I3bIKa, YCBOEHHE CTPYKTYPHBIX M  CMBICJIOBBIX OCOOEHHOCTEM
pPa3HOO0OpPa3HBIX TUIIOB MPEIOKEHHUHN U ci1oBocoueTanuil. [lpu uzyuenun yacreii peun
HEO0OXOJMMO MPUBJIEKaTh CHUHTAKCHYECKUI Marepuasi, MOMOTaroUIuil OCO3HAHUIO
CTYACHTAMH-UHOPOHaMU MOP(OJIOTMUECKUX KATeropuid U  (PYHKIIMOHAIBHON
3HAaYUMOCTH M3y4YaeMbIX I'PaMMATUYECKUX (OPM M 3aKOHOMEPHOCTEH ynoTpeOieHus
MX KaK CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB peud. J[0BOIBHO YaCTO yCBOEHUE MOP(HOIOTHUECKUX
SBJICHUN HEBO3MOXHO 0e€3 oOpaieHusi K BolpocaM CHHTakcuca. OTaenbHbIe
MopQoJioruueckre GOpMbI CIIOB MOTYT ObITh OCO3HAHBI JIUIIb B PEIJIOKEHUU.

B3aumocssizaHHOe H3yueHHE MOP(OJOrMH M CHHTAaKCHCAa CO3/aeT YCJIOBHUSA
OJIaronpuUsITCTBOBAHUS IPAKTHUECKOMY OBIJIAJICHUIO M3y4aeMOll MOpP(OJIOTrH4YecKon
(dbopmoii, 1TaeT BO3MOXKHOCTh (POPMUPOBATh U Pa3BUBATh CUHTAKCHUYECKHE HABBIKU
WHOCTPAHHBIX YYalllUXCs B IPOLIECCE U3YUYECHHSI YaCTEN PEUH.

Kaxnas yacTp peun ycBamBaeTCs KakK CIOXKHBIM JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKUI
pa3psl CIOB C MPUCYHIMMH TOJBKO €My MOP(OJOIrHUYECKUMHU MpPU3HAKAMU H
CUHTAaKCHYECKUMHM CcBOWcTBamMHu. M3ywas 4YacTHM pedd, WHOCTPAHHBIE ydalluecs
3HAKOMSITCS CO CINEHU(PUKON COUYETAEMOCTH CJIOB, OTHOCAILIMXCS K Pa3HbIM YacCTAM
peun.

B mpakTuke nmpenojaBaHHUs PyCCKOTO SI3bIKa B MHOCTPAHHOW ayIUTOPHM IPU
M3YYEHUU YacTel pedyu CBS3M MEXAy MOpP(OJOTMYECKUMH U CHUHTAKCUYECKUMU

KaTCTOPHAMU YCTAHABJIUBAKOTCA HalllC BCCIO HA YPOBHC CJIOBOCOYCTAHUSA U IMTPOCTOIO
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peIoKeHUs. Mexay TeM Mg NPAKTUYECKOTO OBJAJACHHUS PYCCKUM SI3bIKOM Kak
CpeacTBOM OOIIeHHs OONbIIOe 3HAYEHHE MMEEeT YCBOCHHE WHOCTPaHHBIMU
YUYaIIUMHUCS CJIOKHBIX IMPEIIOKEHUM, ¢ KOTOPBIMU OHM CTaJKHUBAKOTCA B IIPOLIECCE
00y4eHHMs 3370JIT0 10 CIIELHATIBHOTO U3YUYEHUSI.

IIpy yCTaHOBIIEHMHM B3aMMOCBSI3U MEXKIY YACTSIMH PEYM M CIOKHBIMHU
IPEIIIOKEHUSMHU B KypCe PYyCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO JOJKHBI YUUTHIBATHCS
OCHOBHBIE€ 3JIEMEHTBI IOCTPOCHUSA NPEMJIOKEHHS, W MPEKIE BCEr0 IJIarojbHbIC
¢opMbl. ['marosm urpaer KIOYEBYIO pPOJIb B IOCTPOCHHUU MPOCTBIX U CIOMKHBIX
npemioxkeHuil. 3To  00ycloBiIeHO (PYHKUMOHAIBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH  €TO
rpaMMaTHYecKuX Kareropuid u QopM. Hampumep, npu HU3y4eHHM TJIaroJibHBIX
KaTeropuil MOYKHO OJHOBPEMEHHO OTpalaThlBaTh M BBOJUTH B pedb OOydaeMbIX
CJIO)KHOCOYMHEHHBIE TMPEAJIOKEHUSI M CJIOKHONOJYMHEHHBbIE C MPHUIATOYHBIMU
U3bSCHUTEIIBHBIMU, BDEMEHHBIMH, YCIOBHBIMM U JIP.

BxiroueHne B ynpaKHEHMS CIIOKHBIX INPEUIOKEHUN HE MEIIAET YCBOCHHIO
MOp(OJIOTUYECKOM  TeMbl M MPAKTUYECKOMY  OBJAQJICHUIO  HM3ydaeMoil
Mop¢onoruueckoit ¢opmoii. B cBoro odepenp, mocieayrouiee M3yuyeHUE KaxkIou
CUHTAaKCHUYECKOW TEMbl  CONPOBOXKIAETCA MOBTOPEHUEM  COOTBETCTBYIOILIETO
MaTepuaga 10  MOpP(ONOrMM C  LENbI0  COBEPILICHCTBOBAHMUS  HAaBBIKOB
CJIOBOOOPA30BaHMs U CIOBOM3MEHEHMs 4YacTel peyd W JajbHeHIero yriyoseHus
3HAHUU 0 YacTsX peun.[4, c.24]

Urak, pa3BuTHe U 00OTalleHUE CHUHTAKCHUYECKOIO CTPOSl peYd MHOCTPAHHBIX
yVYallUXCA NOpU  M3YYEHUHM  MOP(OJIOTMM  OCHOBBIBAETCS HAa  OCO3HAHUU
(YHKUIMOHAIBHOM 3HAYMMOCTH H3Y4YaeMbIX TIpaMMaTHUYecKux (GopM U Ha Tex
CUHTAaKCHYECKMX 3HAHUAX, KOTOPbIE y HHX HUMEIOTCI M COBEpPUIEHCTBYIOTCS
napajie’abHO ¢ U3yYeHUEM MOP(POIOTUYECKHUX SIBJICHUN.
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Les langues étrangeres sont treés importantes aujourd'hui pour un spécialiste.
Une bonne connaissance de plusieurs langues étrangéres est utile pour trouver un
emploi, surtout s'il est populaire dans telles langues que I'anglais, I'allemand ou le
francais. Cela est di non seulement au fait que la plupart des entreprises collaborent
avec des partenaires et investisseurs étrangers, mais aussi parce que la connaissance
des langues étrangeres ¢élargit considérablement le monde des spécialistes et les aide
a s'améliorer.

La formation en langues étrangeres fait partie intégrante de I'éducation de base,
d'abord en raison de son rdle dans l'enseignement supérieur et dans une société
mondialisée, et deuxiémement, comme 1'un des moyens de transférer les réalisations
de la science et de 1'éducation nationale a la communauté mondiale [4].

L'un des objectifs prioritaires de I'enseignement supérieur ukrainien pour le
nouveau millénaire est d'assurer la compétitivité de jeunes diplomés sur le marché

du travail, tant national qu'international, et de les encourager a étudier tout au long
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de leur vie [1]. Mais, malheureusement, encore la barriére de langue sépare 'Ukraine
de I'Europe. Les étudiants des spécialités non philologiques et des spécialistes qui
ne parlent aucune langue étrangere ont des problemes avec la communication en
langue étrangere. Il existe de grandes contradictions entre le niveau réel de
compétences en langues étrangeres et les exigences de la vie sociale des Ukrainiens
modernes dans le contexte de l'intégration européenne.

Un grand réle dans la résolution des problémes les plus aigus de I'humanité
appartient a 1'éducation, c¢’est pourquoi le XXI-éme siécle est appelé le siecle des
connaissances. Il devient évident, que c'est le niveau du développement de
l'enseignement supérieur, qui détermine l'avenir du pays. Pour la réalisation de
I'objectif principal de la formation professionnelle, la formation d'un travailleur
qualifi¢ du niveau et du profil appropri€, responsable, compétent et orienté vers les
domaines connexes, capable de travailler efficacement dans la spécialité au niveau
mondial, il est nécessaire d’améliorer la qualité de 1'éducation [3].

Si auparavant un spécialiste était considéré comme un professionnel ayant
obtenu un succes professionnel dans sa spécialité, aujourd'hui il ne suffit pas de
posséder seulement sa spécialité pour réussir professionnellement, il faut avoir
d'autres qualités [3]. La réussite professionnelle dépend essentiellement de la
possession de telles qualités que la communicabilité, I'érudition, la connaissance des
lois du fonctionnement de la société et du comportement humain qui reflétent le
niveau de la culture générale de l'individu, qui peut partiellement fournir une
connaissance d'une langue étrangere, puisque le but de I'apprentissage d'une langue
étrangere est de bien maitriser des bases de la communication en langue étrangere
dans le processus de laquelle s'effectue I'éducation et le développement de la
personne.

Aujourd'hui, les établissements d'enseignement supérieur technique ont pour
objectif de préparer un spécialiste harmonicusement développé dans un certain
domaine avec la connaissance obligatoire d'une langue étrangére dont les besoins

dépendent de la capacité a surmonter les obstacles communicatifs, a percevoir et
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comprendre les tendances du marché, a analyser les informations regues et a réagir
rapidement aux moindres changements économiques et sociaux [4].

Afin d'améliorer la formation professionnelle des universités techniques
ukrainiennes, en participant aux programmes internationaux, aux conférences et aux
séminaires de différents niveaux, sélectionnent de diverses fagons d'améliorer la qualité
de I'éducation, créent des programmes éducatifs spécialisés. Ces programmes exclusifs
sont mis en ceuvre dans une variété de domaines professionnels et comprennent
I'enseignement et I'étude par les étudiants en premicre année de la plupart des matiéres
en langues étrangéres [2].

Alors pourquoi est-il important de connaitre une langue étrangére et pourquoi
peut-elle étre utile pour un futur dipldmé d'une université technique? Bien sir, chaque
personne aimerait réussir et €tre heureuse dans les affaires. Et dans ce cas, la
connaissance d'une langue étrangere peut aider a nouveau. Premi¢rement, il s'agit des
connaissances supplémentaires, et deuxiémement, les employeurs acceptent volontiers
le spécialiste qui possede une langue étrangere. Cependant, ce n'est pas encore la
chose la plus importante.

Le point principal est la possibilité de plonger dans le monde des choses
mystérieuses et incompréhensibles, c'est I'occasion de communiquer avec des
personnes ayant une vision du monde et une mentalité différentes. C'est un trés grand
avantage pour ceux qui aiment voyager ou veulent étudier a 1'étranger. Et avoir la
possibilité de poursuivre ses études a I'étranger c’est une chance pour une vie
meilleure, qui peut mener a un emploi bien rémunéré et a une indépendance
financiere. C'est trés prometteur, et avec un tel bagage des connaissances, la

croissance de carriére est garantie.
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The report considers the content of teacher training and methods of teaching
technical subjects in a foreign language with a special bias in the direction of language
learning especially for disciples. The basic principles of teaching technical disciplines
are sometimes in line with known methods of learning English [1].

To learn to speak English, you need a certain system, or, as it is more often called,
the method of teaching English, which would allow you to fully accomplish the tasks,
namely: to acquire the skills of reading, understanding speech by ear, speaking and

writing in the language you are learning.
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During the lessons, students studied new vocabulary, syntactic constructions,
discussed rules, and also read and translated texts, did written assignments and
sometimes listened to audio recordings. The development of conversational skills took
only 10% of the time from the class. As a result, the person understood the texts in
English and knew the grammatical rules, but could not speak. That is why it was
decided to change the approach to learning. Thus, instead of the fundamental "classics"
appeared the following methods: communicative; project; teaching; intensive; active.

Communicative is main principle of use the lexical units and grammatical
constructions, studied in speech lessons, both verbal and written. All activities that are
developed in accordance with the principles of this modern method of teaching English
are, if possible, conducted in a foreign language, or with a minimum inclusion native
speech. Moreover, the teacher only directs students, asks those questions and creates a
communicative situation, while 70% of the time from the whole class is spoken by the
students. It is noteworthy that this method is the basis for teaching a foreign language
at school. And yet some of the techniques of the classical school are still used today.
So, for example, teachers to this day share their knowledge of the theory of English
with their students; ask written exercises to improve grammar and vocabulary.

This method of teaching has long been used in schools and universities around the
world, and more recently, it is becoming more and more firmly in the educational
activities of students. Its meaning consists in using the studied material in practice and
is optimal for application at the end of the whole module, when it becomes possible to
assess the degree of mastering the educational material. So, for example, students
present their projects on different topics, are engaged in serious developments, for
example, in the field of environmental protection.

Unlike the training methods described above, for which favorable conditions have
been created, the training approach is based on independent study, with the amendment
that the students are given already developed structured material and visually explained
by the teacher. As in any training, the student receives a portion of theory, remembers
the rules and uses them in practice. Very often this technique is used in online training.
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Its main advantages are the availability of a carefully thought-out program, the supply
of information necessary to improve the level of English proficiency in the most
accessible form and the ability to independently plan a training schedule.

The intensive methodology has become especially popular among those who want
to learn how to speak English in the shortest possible time. To achieve this seemingly
unrealistic goal allows a high level of stereotyped language — English is 25% consists
of'a cliché. Due to the study of a large number of stable expressions, their memorization
and working out, a person can learn to explain himself in a foreign language and
understand the interlocutor for the remaining time.

Active methods of teaching are singled out as a separate group, examples of the
most widely used methods are given below: Round table; Brainstorm; Business game;
Game methodology for learning English for children.

A round table is a method when a teacher formulates a problem and offers a task:
to assess the significance of the problem, to show all the pros and cons, to determine
the possible outcome, etc. Students should speak out on the presented question, argue
their position and eventually come to a common solution.

Brainstorming - this technique is also aimed at discussing and solving a problem.
However, according to this method of teaching, the audience is divided into two groups
— «idea generatorsy», which actually offer ideas and «experts» who, after the «stormy,
assess the position of each «generatory.

Business game — when the teacher prepares a problem for the studied topic and
explains the rules. As a rule, the proposed tasks mimic tasks and real-world situations,
for example, finding faults and malfunctions, improving any parameters, etc.

Role-playing technique. Its main advantages are the lack of a coercive mechanism
for employment and a great deal of interest. The teacher offers a variety of tasks, during

which students learn to apply the accumulated knowledge.
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WCHOJIB30BAHUE MYJIbTUMEJUMHBIX MPE3SEHTALIUM HA
3AHATHUAX IO JUCHUTIIIMHE «KPATHO3HABCTBO» HA DTAIIE
JIOBY30BCKOM MMOJATOTOBKH NHOCTPAHHBIX T'PAXKJIAH

MatBeeBa H.M.

cTapiInii mpenoaaBateab Kadeapbl JUHTBOIUIAKTUKH
Onecckoro HaMOHAIBHOIO MOJIMTEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA
CaBeibeB A.A.

JOIIEHT Kadepbl €CTECTBEHHBIX HAYK

O)ICCCKOFO HallMOHAJIBHOTO ITOJUTCXHUYCCKOI0 YHUBCPCUTCTA

B cOBpeMEHHBIX YCIOBHIX AOBY30BCKOM S3BIKOBOM MOJATOTOBKH MHOCTPAHHBIX
IPAXKIAH aKTyaJIbHOW 3a1a4eil CTAHOBUTCS CO3JAHUE JJIEKTPOHHBIX JUIAKTUYECKHUX
matepuanoB (2/M), ueneHanpaBieHHO pa3pabOTaHHBIX JJs HUCIHOJb30BaHUS B
y4eOHOM TpOLIECCE€ C MOMOIIBIO JTUCTAHIMOHHBIX TEXHOJOTHH, HO MOCTPOEHHBIX B
COOTBETCTBHUH C COJEpPKaHUEM Y4eOHOM TeMbl U METOIUKON MpernoaaBaHus y4eOHON
JUCIUIUIMHBI, 32 CYET Yero CTaHOBUTCA BO3MOXKHOM IUIaBHas TpaHcopManus
TPAJAUIIMOHHOTO Y4Ye€0OHOro IMpoliecca B MO3HABATEIbHYIO JIEATENbHOCTh C HOBBIMU

BO3MOKHOCTSIMH [ 1].
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C nenplo peleHus 3Toi 3aJaun Ha MOATOTOBUTENBHOM (akynbTeTe OaeccKoro
HAallMOHAJIBHOTO  IOJMTEXHUYECKOTO YHMBEPCUTETA peaau3yercs Iporpamma
BHEJIPEHUS TUCTAHIIMOHHBIX GopM oOyuenus [2]. B pamkax 3Toi mporpamMmsbl BeJ1eTCs
pa3paboTka M anpoOanus MYJIbTUMEIUNHBIX MPEe3eHTauuid sl JUCUUILIUHBI
«KpaiHo3HAaBCTBO», BaXHBIM TpeOOBaHHEM K KOTOPBIM SIBIIETCS  IOJHOE

COOTBETCTBHE COJICPAKAHUIO TPOrPaMMbl 00pa30BaATEIbHON JUCIIUILINHBL.

B kaudectBe cpeabl pa3paOOTKu mpe3eHTaluil BeiOpaHa mporpamma MS Power

Point.

B OCHOBY CO3daHUA HpGBGHTaHHﬁ 110  JUCHHUIIIIMHC ((Kp&IHOBH&BCTBO»

MNPCAJIOKCHO 3aJI0KUTh CIICAYIOIMUC TUAAKTHUCCKHUC IIPUHIIUIIBIL:

e [IpyHuMn SA3BIKOBOM JOCTYNHOCTH: Y4yeOHbIE MaTepHaIbl JIOJDKHBI
COJIEpKaTh U3BECTHYIO WJIM M3y4yaeMylO B JaHHBIH MOMEHT IpaMMAaTHUKy U HE OBIThH
MEePETrPYyKEHHBIMU HOBOU JICKCUKOU.

e [IpyHIMN aKTyaJM3alyH: BO3MOXKHOCTh CBOEBPEMEHHOTO OOHOBIICHUSA
y4eOHOTO MaTrepuaa, BIUIOTh JO MOJHOM 3aMEHbl COJECpKAHUE OTACIbHBIX TEM, B
KOTOpBIX HMH(oOpMalus Haubojee MoABEpraeTcsl ycTrapeBaHuio (pa3ieibl «YKpauHa
CEroJiHs», «YKpauHIbl B Mupe», «IIpazaquuku Ykpanns», «3BeCTHBIE YKPAUHLIBI» ).

o [IpuHIMN MHTErpalUM: BO3MOXXHOCTh BKIIFOUECHHS B DJIEKTPOHHBIN YUCOHBIN
Marepuan CChUIOK Ha JIpyrue AJIEKTPOHHBIE MCTOYHUMKH HH(POpPMALMM, TAKHE Kak
y4eOHbIH caiT, pecypc Youtube, MHCTpyMEHTapHil COIIMAILHBIX CETEH.

o [IpyuHIMN  HATJAJTHOCTH: CHIDKEHHE OOBEMOB  TEKCTOBOM  (HhOPMBI
MPEACTABICHNUS] Y4YEOHBIX MATepUaIOB 3a CUET YBEJIMYEHHS Trpapuyeckodl Hu
MYJIBTUMEIUIHHON (POpM.

e IIpuHIUN AJANTHBHOCTH: BO3MOKHOCTh CAMOCTOSITEJIbHO CKOMIIOHOBATh
y4eOHBIN MaTepua, UCX0Isl U3 0COOEHHOCTE KOHTUHIEHTA Y4EOHOM TPYIIIIbI, TEMBI,
YTO MO3BOJISIET JOOUTHCS MAaKCUMAJILHOTO Y4eOHOTO 3 (eKTa B 3aJaHHBIX YCIOBUSIX.

o [lpuHIUN NPUKJIATHOH HANMPABJIEHHOCTH Y4eOHOI0 MaTepuasa: CBS3b
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MOJYYEHHBIX CTPAHOBEAUYECKUX 3HAHUN C MPAKTUYECKOU JAEATEIbHOCTHIO YUAIIUXCHL.

ConepxaHre KOHKPETHOM MPE3EHTALINU ONPEeesAeTCs] y4eOHOM 1EIbI0 3aHSATHUS.
OT 3TOro 3aBHUCSAT MOJECIM IUIAHUPYEMOM JEATEIBHOCTU ydammxcs. VMcnonb3oBaTh
MPE3EHTAIMN MOKHO Ha Pa3HbIX ATanax 3aHsIThs:

® BBOJI HOBOM JICKCUKH C MCIIOJIb30BAaHUEM BHUJEO psifa u mporpammel Google
[lepeBoguuk.

® 3aKpEIJICHHUE JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX MOJEJIEH, UCIIOIB3YEMBbIX B TEKCTaX
CTPaHOBEIYECKOTO XapaKTepa

e 00bBSCHEHHE U MIEPBUYHOIO 3aKPEILJICHHUS CTPAHOBEIYECKOTO MaTepHaa.

® IPOBEPOYHO-KOHTPOJIBHBIN ITAIL.

g obecrnieueHuss HEOOXOIMMON HMHTEPAKTUBHOCTH IpPH HU3YYEHHUU HOBOTO
Marepuana BO3MOXKHO pa3MEIIeHHE CIEIMAIIbHOIO Y4EOHOro MaTeprala Ha y4eOHbIX
pecypcax, IOCTYIHBIX CTYJIEHTaM, KaKk B KOMIIBIOTEPHOM KJIACCE, TaK U B OOBIYHBIX
AyIUTOpUAX  MOCPEICTBOM  HCIIOJIB30BaHUA  WHIAMBUAYAIBHBIX  DJIEKTPOHHBIX

KOMMYHHKATOPOB, TAKUX KdK CMapT(l)OHI)I, IIJTaHIICTBI 1 T. .

OdyeHb BaXHBIM (DAKTOPOM SIBISIETCS TO, YTO MPE3EHTAllMd MOTYT OBITh
WCMOJIb30BaHbl KakK B AayJIWTOPUM, TaK M YYaIIUMHUCS [JIsI CaMOCTOSTEIbHOU
MO3HaBaTeNbHON JnesTenbHoCcTH. s muctmmimubl «KpaiHo3HaBCTBO» GdopMamu
TaKOM CaMOCTOSITSIILHOM JICATEIILHOCTH SIBJISIOTCS: BBITTOJHCHNUE JJOMAIIIHUM 3aJaHuH,
MOATOTOBKA K TMPAKTUYECKUM 3aHATUSIM M HAMHUCAHUIO KOHTPOJIBHBIX padoT,
HamnucaHnue pedepaToB, y9acTHe B BUKTOPUHAX «3HACIIb JIU Thl YKpauHy?», «3HACHIb

nu Tl Opeccy?».

B mporecce anpobariy HOBBIX 3JIEKTPOHHBIX YUEOHBIX MaTepuasioB B (opme
MPE3CHTAIUN BBISBJISIOTCS UX MPEUMYIIECTBA TI0 OTHOIICHUIO K OOBIYHBIM YICOHBIM
MarepuajaMm: TMPE3CHTAlMH  MPUBHOCAT OSJEMEHT HOBHU3HBI, CIIOCOOCTBYIOT
3 PEeKTUBHOMY YCBOCHHMIO M 3allOMHHAHHMIO CTpaHOBeAYEeCKOM nHpopmaiuu, 6osiee
ObIcTpOoMY (hOPMHUPOBAHUIO PEUEBHIX HABHIKOB U YMEHUH, TaK KaK PACHTUPEHHUE BUIOB

ACATCIIBHOCTU CHHUMACT IICUXOJIOTUYCCKYIO HArpy3Ky MW ITIO3BOJIACT B(b(beKTI/IBHee
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OCYIIECTBJISITh MPOLECC KOMMYyHHKauu. KpoMe Toro, npeseHranuu, coaepKaiue
aKTyaJlbHYI0 CTPAaHOBEMYECKYI0 HH(POPMAIIMIO, BBI3BIBAIOT  JOTOJHUTEIHHBIN
MO3HABATENbHBII HMHTEPEC CO CTOPOHBI YYAIIUXCS, YTO CIOCOOCTBYET YCHJICHUIO

MOTHBHpYIOIIETO (pakTopa B 00yueHnu nuciuruinie «KpaiHo3HaBCTBOY.
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EJEKTPOHHE HABYAHHA AK IHCTPYMEHT ®OPMYBAHHA
IHIHIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MOPSIKIB

Hikirin I1.B.

K.€.H., JIOIEHT, Kadempa CyTHOBOMIHHS Ta KEPYBaHHS CYTHOM
Jlep>xaBHOTO yHIBEpCUTETY 1HOPACTPYKTYPH Ta TEXHOJIOT1H
Tupon O.M.

K. TICUXOJI. H., TOIIEHT, Kadeapa aHrIiiChKOi MOBU
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3a mpo(eciiHUM CpSIMYBaHHSIM

JlepkaBHOT'O YHIBEPCUTETY 1HPPACTPYKTYpPHU Ta TEXHOJOTIH

Jlesiki 0cOOIMBOCTI MOPCHKOI OCBITH, @ caMe: TOAMHH BIJICYTHOCTI B ayJauTOpii
yepe3 MPaKTUKy Ha Kopalii, 3MyLIyIOTh NEAAroriB BIPOBAKYBaTH TEXHOJOTII
CaMOOCBITH Ta CIIOCOOU MiJBUIICHHS €(EKTUBHOCTI HAaBYaHHS B ayaAuTopii. OgHUM 3
TaKUX METOJIB € elieKTpoHHe HaB4aHHs (e-learning). EnexkrpoHHe HaBYaHHS MOXe
OyTH TapHUM HaBYAIBHUM THCTPYMEHTOM JIJIsl CTYJICHTIB, SIK1 TAMYACOBO 3HAXOIATHCS
y IJIJaBaHHI Ta MOPSKIB, SKi BX€ MPAIlOIOTh Ha OOPTY, OCKLIBKM Ha JTOAATOK JI0
ayJUTOPHOTO, CaMOCTiiiHe HaBYaHHA 3a0e3MNeduye yJOCKOHAJICHHS 3HaHb 3 MOPCHKOI
aHTJIIACHKOI MOBH, MIO TMOTPIOHI y poOOYOMYy CEpeloBHIl, SKE MOCTIHHO
PO3BUBAETHCS.

Mixknapoana Mopchka opranizamis (IMO) BcTaHOBHMIIA MiHIMAIBLHHE pPiBEHB 3
BOJIOJIIHHA Ta PO3YMIHHS aHTJIiHChKOi MOBU. L]eit miniMyM BimoOpaxeHo B KonBeHiii
3 MIArOTOBKH Ta JAMIIOMYBaHHS MOpsKiB Ta HecenHs Baxtu (IIJIMHB-78/95). IMO
PEKOMEHY€E Ha 3aHSATTAX 3 MOPCHKOI aHTJINCHKOI MOBU Ta MPOTATOM CaMOCTIAHOI
MIATOTOBKM  BUKOPUCTOBYBAaTH IIMPOKUM  CIEKTP JONOMDKHOIO — MaTepiany,
BKJIFOYAOYM MIJPYYHUKH, pOOOUYl KHWUTH, OHJAMH-JIEKIlI Ta MoOUTbHUU BMIcCT. e
J03BOJISIE  BUKJIAJa4aM TPOBOJAUTH CBOI 3aHATTS 3 AHMVIIMCHKOT MOBHU  OLIBII
AMHAMIYHO. BrpoBajkeHHS €NEeKTPOHHOTO HAaBUaHHS SIK 1HCTPYMEHTY BUBYCHHS
MOPCHKO1 aHIJIIHCHKOI MOBU MOX€ OyTH YCHIIIHUM B MEBHUX IMCHUXO-TIEIArOTTYHUX
ymoBax. Hailfuacrime BHKIanadl MOPCHKOI aHIIIMCBKOI MOBU BUKOPHCTOBYIOTh
[oTepHeT AK JAOCTYyHn A0 ayTEeHTUYHHX PECYpCiB — KOHBEHIIH, KOJIEKCIB,
MEMOPaHIyMIB Ta IHIIUX IOKYMEHTIB. AJie, MOKJIMBOCTI €JICKTPOHHOTO HABYAHHSI JISI
BUBYCHHS 1HO3E€MHOI MOBHU HabaraTto mmpiii. BicyTHICTh TICMXOJIOT0-TIeIaroriyHol
JITepaTypu 3 BIPOBAIKEHHS EJIEKTPOHHOIO HABYaHHS [Js BUKJIAAA4ulB MOPCHKOI
aHTJIICHKOT MOBH 3MYyCHJIa HAC 3BEPHYTHUCA 10 pO3pOOKH Ii€l TeMu. MU NponoHyemMo
BJIACHY MOJIIb IICUXOJIOTO-TIEATOTIYHUX YMOB e(EeKTHBHOTO E€JIEKTPOHHOTO

HaB4YaHHI.
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[ToHSATTS «eNeKTPOHHE HABYAHHS» TIEAaroraMu po3yMI€ThCs 0 pizHOMY. barato
TEepMiHIB OyJI0 BUKOPUCTAHO JJIsi BU3HAYEHHS €JIEKTPOHHOI'O HABYAHHS, HAIIPUKIIAI:
BeO-TPEHIHI Y, KOMIT'IOTEPHE HaBYaHHs a00 BeO-HaBUaHHS, a TAKOXK OHJIAH-HABYAHHS.
Ile kigbKa CHHOHIMIYHMX  TEpPMIHIB, fKI MPOTSIrOM  OCTaHHIX  POKIB
BUKOPUCTOBYBAJIMCS JJIA MO3HAYCHHS EJIEKTPOHHOTO HAaBYaHHSI. MW MmicyMyBajH
OCHOBHI TCHJICHITII BU3HAYCHHS TOHATTS «EJIEKTPOHHE HABYAHHS» Ta MIATPUMYEMO
BU3HAYEHHS, 10 €JIEKTPOHHE HaBYaHHS — 1€ — «BUKOPUCTaHHS HOBUX
MYJbTUMEIIMHUX TEXHOJOriH Ta [HTepHeTy Juisi MOMIMIIeHHS SKOCTI HaBYaHHS
IUIIXOM TIOJIETIICHHS JIOCTYIy JO PECYpCIB Ta MOCHYT, a TaKOX IUCTAHIIMHOIO
oOMiHy Ta criBmpari» [1].

VY cydacHomy CBiTI TOTpeOM B HaBYaHHI AY>K€ IIBUJIKO 3MIHIOIOTHCS, 1
KOHIIeNIi Ta QYHKIIIT eTIeKTPOHHOTO HAaBYaHHS MOBUHHI MOCTIHHO aanTyBaTUCS J10
IIUX TTOTPeO.

3a nanumu b. [IpiTuapaa, MU MOKEMO 3HANTH LIICTh PI3HUX JIXKEpes iHdopmarlii
B [HTEpHETI /1711 MOPCHKOT'O aHTJIOMOBHOTO €JIEKTPOHHOTO HaBYaHHS [2]:

— Be0-CaliTU MOPCBHKMX OCBITHIX Ta HaBYAJIbHUX 3aKJIaJlB, TaKi, sIK MOPCBKI
YHIBEPCUTETH, KOJEI K1, akaJieMil, IEHTPH MOPCHKOTO HAaBYAHHS Ta 1HIIII;

— BeO-cailiTl MDKHApOJHUX OpTraHizalliid y MOpChKOMYy cekTopi, Taki sk IMO abo
Miknapopna opranizaitis npaiti (MLO);

— KOMEPIIifiHI pO3pOOHHMKH ITPOrpaMHOTo 3a0be3neuenns, Hanpukiam. Videotel,
Seagull abo Marlins;

— IHAMBIAYyaJIbH1 B€O-cailTH, po3p00JIeHI JOCBIAUEHUMH BUKIJIalayaMU MOPCHKOI
aHTINCBKOT MOBH, TaKUMH SIK npodecop Ban Kuntoiien

(http://home.planet.nl/~kluijven/).

— pI3HI CTOPIHKH Ha BeO-caliTax CyTHOTUIABHUX Ta KPIOTHTOBHX KOMITaHiMH;
— 1HAWBIAyalbHI BeO-calTH, pO3pOOJEHI TMPAMOIOYUMH Ta KOJHUIIHIMHU
KaIlmTaHaMH1, MOPCHKUMU JIGKCUKOTpadamu, Tu3aiiHepamMu CyICH Ta IHITUMH JIFOIbMH

3 PI3HUMH 1HTEpECAMH Y MOPCHKIN ramy3i.
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JlocTtymHuii  pecypcHHMA ~ MaTepiaJl  JIO3BOJIIE  BHUKOPHCTOBYBAaTH  HOBI
iH(opMalliiiHi Ta KOMYHIKaIliifHI TEXHOJOT1l Ha OCHOBI BUKOPHUCTAHHS KOMII'IOTEpA.
AJe, BUKJIaa4i Ta CTYJEHTH CTUKAIOTHCS 3 IESIKUMU TICUXOJOTITYHUMU Oap'epamu, 110
BIUTMBAIOThH HA €()EKTUBHICTH HABYAHHSI.

Ha mamry gymKy, po3yMiHHS TEOPETUYHOI OCHOBHM TEXHOJIOTIH €JIEKTPOHHOTO
HaBUYaHHS, TCUXOJIOTIYHUX Oap'epiB Ta MUAAKTUYHUX MOKIMBOCTEH BUIKJIQJTaHHS 3
BUKOPUCTAHHSIM €JIEKTPOHHUX TMPUCTPOIB Ta I[HTepHETy IO0MOMOXE BHUKIIAgadyaMm
1HO3€MHOI MOBH MOKPAIIUTH CBOIO KOMIIETEHTHICTh Y HABYAHHI.

['OTOBHICTH BNPOBAIHKYBATH €IIEKTPOHHE HABYAHHS y BUIIIOMY HaBYAIBHOMY
3aKJj1adl 3HaXOIUTHCS T BILIMBOM TaKHUX 30BHIIIHIX YNHHUKIB

- TTOJTITHKA BUIIOTO HABYAIHHOTO 3aKJIay 1010 BIIPOBAKCHHS HOBHUX
TEXHOJIOT1i, HOro (JiIHAHCOB1 MOKJIMBOCTI;

- HalnpsIM HaBYaHHA Ta Tpaauilii kKadenpu, 1mo 3a0e3neuyoTh BUKIaIaHHS,

- KpaiHa, B K1 pO3TalllOBaHUI BUIUA HABYAIBHUMN 3aKJIa.

Mu  cTBEp/KyeEMO, 10 PO3YMIHHS TEOPETHUYHUX OCHOB  TEXHOJIOTIH
CJICKTPOHHOTO HAaBYAHHS, TICHUXOJOTIYHUX Oap'epiB Ta MUIAKTHYHUX MOYKJIMBOCTEH
BHUKJIQJIaHHS 3 BUKOPUCTaHHSIM €JICKTPOHHHUX MPHCTPOIB Ta [HTEpHETY MOMOMOXKE
BHUKJIa/layaM TOKPAUIUTH CBOK KOMIETEHTHICTh y BHKJIaJaHHI 1HO3€MHOI MOBH
BIILJIOMY, Ta MOPCHKOT aHTJIIHCHKOT 30Kpema.

BuByatoun MOXJIHMBOCTI €JIEKTPOHHOTO HaBYaHHS 3 METOI 3a0e3medyeHHs
BHUBYCHHS MOPCBHKOI aHTJIIACHKOI MOBU CTYJICHTaMH Ta MPAMOIOYUMU MOPSKaMH, MU
3pOOWIIH IesIKi y3aradbHEHHS, MPOTIOHYIOYH BIIACHY MOJICITb TICUX0JI0OTO-TIeIaroTi9HUX
yMOB €(EKTUBHOTO €INEeKTpOHHOr0 HaB4yaHHSA. OCHOBHHMM pe3yJbTaT HAIIOTO
JTOCIIDKCHHS - BHSBJICHHS TICUXOJIOTTYHMX Oap'epiB mis edeKTHUBHOI ajmamTarii 10

CJIICKTPOHHOI'O HAaBYAaHHA.
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AYJIIOBAHHSI TA KOO MICIHE B YYEOBOMY MPOIIECI
BUBUYEHHS AHI'JIIMCHKOI MOBU CTYJIEHTAMU BY3IB

OBuapenko 3.11.
CTapIlMi BUKJIaay Kadeapu aHTIHCbKOi MOBH TEXHIYHOTO cripsiMmyBaHHs Nel
(dakynabTeTy JIHIBICTUKY HallloHaIbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHU

«KuiBcbkuii momiTexHiyHuM 1HCTUTYT IMeH1 Iropst CikopchKoroy

[Ipu waBuanH1 (PoHETHUINl 1HO3EMHOI MOBHM HEOOXiJHAa HASBHICTh MOCTIMHOTO
MOPIBHSJIBHOTO  aHami3y (POHOJOTIYHOT CHUCTEMH aHTJIMChKOI MOBM ¥ PigHOL
(dhoHOJIOTIUHOT cUcTeMU. {7151 1IbOTO, BXKE 3 MEPIINX 3aHATh BCTYITHO-KOPPEKTUBHOTO
(OHETUYHOTO KYpCy CTYJEHTaM HEe0OX1THO 3aIpPOIIOHYBATH 3aBJIaHHS HA CTIPUHHSATTS
AHTJIINCBKUX CTUMYJIB, SIKI € MiHIMaJIbHUMU mapamu. Llei Tum 3aBmaHp jomnomarae

CTyJIGHTaM 3pPO3YMITH PI3HUII0 MK (DOHOJIOTIYHOI CHCTEMOIO PITHOI Ta 1HO3EMHOI
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MOBH 1, SIK HACIIJIOK, JAOMOMArae 3pO3yMITH MPHUYMHU AKLIEHTY Ta OBOJIOAITH, B
MEepPCIeKTUBl, 0€3aKIICHTHOIO BUMOBOI M YMIHHSM MPAaBUJIBLHO PO3YyMITH 1HO3EMHY
MOBY.

OTxe, MOPIBHAHHS P1HOT POHOJIOTIYHOI CHCTEMH Ta CUCTEMH aHTIIIHCHKOT MOBH
Ma€ TPOXOIUTH UYEPBOHOIO CTPIUKOIO uepe3 BeCh IMpolec HaBYaHHS (HOHETHII],
OCKIIBKM caMe BIJIMIHHOCTI y CKJaal Ta SKOCTI ()OHEM IBOX MOB € TOJIOBHOIO
MEepPEenIKo00 B Tpolleci OBOJOMAIHHSA (DOHETUKOI 1HO3€MHOI MOBH, SK Y
NEePHENTUBHOMY, TaK 1 B apTUKYJISTOPHOMY TlaHax. Pob6oTa Haj CIpUMHATTSAM MOBH
Ty>Ke BayKJIMBA BXKE 3 MEPILIUX 3aHATh 3 MPAKTUYHOI POHETUKH, OCKUIbKH, CllyXaul, sKi
HE YYIOTh IEBHUI aHIIIIIChbKA KOHTPACT, HIKOJIM HE 3MOXKYTh BIATBOPUTH KOTO B MOBI
[1, c. 2-10].

3a pe3yapTaTaMu MPOBEICHOT0 €KCIEPUMEHTAIBHO-(POHETUYHOTO JAOCIIIKEHHS
HaWOIBII NEPIENTUBHI TPYAHOI BUHUKAIOTH IM1J1 4aC TOKa3y KOHTPACTY FOJIOCHUX
[1:] - [1] [2]. Hanpuknan, cioBo [di:p] crpuiiMaeTtbes sik [dip] Tomy, 1o amodon
rOJIOCHOTO [I:] Iepe] TIyXuM 3roJHUM (B JaHOMY BUIAJKY Tepe [p] KOPOTIIHiA, Hixk
nepea A3BIHKUM MPUTOJOCHUM, 1 YKPAaiHChKI ayAUTOPU CIPUKWMAIOTh MOro HE SK
aIO(OH TOJIOCHOTO [i:], a K IHIIHIA TOJIOCHHI — HeHanpyxeHuit [1]. ToOTo aymutopu
HE 3Hal0Th (200 HEIOCTAaTHHO JO0Ope PO3yMiIOTh) MpaBuia al0()OHHOTO BapitOBaHHS.
BoHu 3BUKIIM Opi€EHTYBaTHUCS Ha MPOTSHKHICTH TOJIOCHOTO, a HE Ha HOro SIKiCTh, a
rojocHuil y cioBi [di: p] Takuii ke 10 MPOTHKHOCTI, 5K [i] B ciosi [dip] . Omxke, mi
TOJIOCHI MOXKYTh ITPABUJIBHO PO3PI3HITHUCS JIUIIIE Y TIPOIIECt OOJIIKY iX AKOCTi. Bimomuii
nocaigHuK A. ['IMCOH Kake, IO «IPOTHCTaBJICHHS Ha 3pasok [Dbi: t] — [bit] myxe
CKJIaJIHE 1 BIIMIHHICTh TOJIOCHUX IO MPOTSKHOCTI BUMOBJISIHHSI B JTAHOMY BUIIAJIKY
HE3HAuYHEe», TOOTO TYT CTYJCHTH MPHU YXBaJCHHI PIIIEHHS MPO CTUMYJIHU MOBUHHI B
MepIILy Yepry BpaxoBYBaTH SIKICTh TOJIOCHOTO, @ HE MOTO MPOTSHKHICTD.

V 3B'S13Ky 3 UM, Ty’K€ BOXKIIMBO 3 TIEPIINX 3aHITh HABYUTH CTYACHTIB IIPaBUIaM
MO3UIIHHOT TPOTSHKHOCTI 1 CTUCIIOCT1 TOJIOCHUX 3BYKIB, MPUUOMY pOOUTH 1€ Tpeba He
(dhopmanbHO, a MPAKTUYHO, TPU BUMOBJISIHHI KOKHOTO CJIOBA, IO CIPUSIE M1ABUIIICHHIO

AKOCT1 ayAllOBaHHS CTHUMYJIB 3 MO3UIIMHO KOPOTKMMH 1 OBrUMHU (poHemMamu. Y
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pe3ynbTaTi UbOro, 3HAHHS MPaBUJ MO3UIINHHOI MPOTSKHOCTI 3ByYaHHS 1 BMIHHS iX
NPaBUJIBLHO 3aCTOCOBYBAaTHM TO3WTUBHO BIUIMBA€ Ha SIKICTh CHPUUHATTS UIYMHHX
(MPOPUBHUX TMPUTOJIOCHUX» Yy GiHanbHIA mo3ulli B cioBi. CryaeHTH 100pe
PO3MI3HAIOTH /1aH1 3BYKH, OPIEHTYIOYUCH Ha MPOTSHKHICTH TOMEPEIHBOT0 TOJIOCHOTO, a
HE Ha MA3BIHKICTH a00 TJyXiCTh MPUTOJOCHOTO, OCKITBKH II SIKICTh € JOCHTH
BITHOCHOIO KOJM MOBa HJe MpO MPUTONOCHI Yy ¢iHaNbHIN Mo3uIlli. AHIIHACHKI
rajacivBl CTUYHI MPUTOJIOCHI € HAmiBA3BIHKMMM Ha KIHII CJIiB, a TOMY, HpH iX
CIOPUMHATTI O3HaKa TIyXOCTI / A3BIHKOCTI HE € peBaJIeHTHICTIO. CHUIKYIOYHUCH 31
CTYJIGHTCHKOIO ayAMTOPIEI0 BUKIAJadl 3BEPTAIOTh yBary Ha CHPUUHATTS TY4YHHX
MIPOPUBHUX MPUTOJIOCHUX HATPUKIHIIL CIIIB .

OmauM 3 HAWOUIBII Ba)XJIMBUX BIAMIHHOCTEH B CHUCTEMAaX aHIVIIHCHKHUX 1
YKpPaiHCBKUX TOJIOCHUX € HasABHICTh HAINPYKCHUX 1 HEHANPYKCHUX TOJOCHUX B
1HBEHTAap1 aHTJIIUCHKUX TOJIOCHUX. SIKIO MPOTSHKHICTH TOJIOCHOTO MOYKE BapirOBaTUCS
(MO3UIIIAHO JOBIUM / KOPOTKHI{), TO SIKICTh HAIPY>KEHICTh / HEHANPYXEHICTh €
MOCTIHOIO. SIK HampyXeHl, Tak 1 HEHANpYy>KeH1 aHTJINACHKI TOJOCHI MOXYTh OyTH
MO3ULIMHO TOBFUMU 1 MO3ULINHO KOpOTKUMU. Hampukian, Hanpy>keHuid 10Brui (B
CUCTEMI1) TOJIOCHUH [1:] € MO3ULIKHO TOBTUM NEpe]l A3BIHKUM MPUTOJIOCHUM Y CIIOBI
[si:d] 1 MO3UIIIAHO KOPOTKUM Y CJIOBI [si:t]. A TOMy, SKIIO CTYACHTH MPUBYAIOTHCS
MPaBUJILHO BUMOBIISITH 1 PO3PI3HATH HAIPY>KEHI TOJOCHI, BOHM BXE Ha MOYaTKOBIN
cTaail BUBYEHHS MOBHU OyAyTh OE3MOMWIKOBO BH3HAUYaTH iX 3a JAHOIO O3HAKOIO,
HEe3aJIeKHO BiJ TOTO, IOBT1 BOHU YM MO3UIIMHO KOPOTKI.

[Ilo k CTOCY€TbCS CHPUMHATTS MPUTOJIOCHUX B IMOYATKOBIA MO3MULIi, TO TYT
HEO0OX1HO MO3HAOMUTH CTYIeHTIB 3 MOHATTsAM Voice Onset Time (VOT), abo Tak 6u
MOBUTH, 4Yac BKJIIOYEHHS TroJiocy. Taka HEOOXIJHICTh OOYMOBJIEHA HAaSBHICTIO
CYTTE€BUX BIAMIHHOCTEM MIX YKpaiHCHKOIO Ta aHMJIIMCHKOI0O MOBAMH 3a JIaHOIO
03HaKo. Tak, B YKpaiHChKi MOBI 4ac BKJIIFOYEHHS TOJIOCY BUIIEpeHKae ado HaBITh
30ira€ThCs 3 YTBOPEHHSM 3MHKAHHS JA3BIHKHX IMPUTOJIOCHUX, TOMY MU MaEMO TTOBHO
JI3BIHKOBI MPUTOJIOCH], Hanpukiaja [0]. B anrmiiicekiil ke MOB1 4ac BKIIFOUECHHS TOJIOCY

3aMi3HIOETHCS, CIIOYATKy B1AOYBA€ThCS 3MUKAHHS, a BXKE MOTIM BKIIIOUAETHCA T0OJIOC,
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TOMY aHTJIHChKI BUOYXOBI CTMYHI HE Takl 3BY4YHI, SIK yKpaiHCbKi. 3HaHHS JaHOI
crienn(iKy TaKOX MIJBUIIY€E PIBEHb TPABUIBHOTO COPUHHATTS CTUMYJIIB aHTJTACHKOT
MOBH, KOTP1 BKJIFOUAIOTh JaH1 3BYKH.

Heo0ximHo BiA3HAYUTH, IO TPYAHOIT Y cepi mepuentiii iIHMOMOBHOT MOBHU HE
BUUCPIYIOTHCS JIMIIE JEIKUMU OCHOBHHMH TIOJIOKCHHSIMH, PO3TJISTHYTUMH B JTaHIN
ctarti. OHAaK 3 BUILIEBUKIAICHOTO MOXKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO MEPLETITUBHUN
aCIleKT y HaBYaHHI CTYJICHTIB aHTJIIMCHKIM BHUMOBI Ba)KKO MEPEOIIHUTH, OCKIIbKH
MIOCTAHOBKAa O€3aKIICHTHOI BUMOBH HEMOKJIMBA 0€3 pOOOTH MEPLENTUBHOI CUCTEMH,
00poOKM cTUMYINTy y Oaratbox HampsiMkax. HaBuaHHS mepuemniii Ta ayaitOBaHHS SK
BUILOT CTafll CHPUUHATTA, OLIBII TOrO CHOPUMHATTS 3 PO3YMIHHSM, Ma€ CTaTH

OpPTaHIYHOIO CKJIAJ0BOIO0 POOOTH Ha 3aHATTAX 3 (POHETUKU aHTIIIMCHKOI MOBH.

Jlireparypa:
1. bonpapxo JI. B. ®onerndeckoe omnucaHue s3blka U (HOHOJIOTHUECKOE
onucanue peuu / JI. B. bounapenko // JI. : JIT'Y, 1981. — C. 9-55.
2. Jlxamapumze 3. H. IlepunentuBnass ¢oueruka / 3. H. xamapumze //

(OcHornbIe Botpockl). — Towmmcn : Memaunepe6ba. — 1985. — C. 5-33.

YIK 378.881.111.1 : 656.6

PO HOBAIIII B AHTJIOMOBHIN IIATOTOBIII
PAXIBIHIB TOPTOBEJIBHOI'O ®JIOTY
Oropoanuxk H.€.
K. IeJ. H., JOLIEHT, JOLIEHT Kadeapu
AHTJIICHKOT MOBH B CYJTHOBIW €HEPIeTHII

XepCOHCHKOI Jep>KaBHOI MOPCHKOT aKkaieMii
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[lepexin 1o MIKXHAPOAHOTO PUHKY Mpaili, 3poctatounii BiuB IKT, mpuckopene
BIIPOBA/P)KEHHSI BHMCOKOI'O PpIBHS 1HHOBAIllM, IIBUIKANA PO3BUTOK HAYKOMICTKHX
TEXHOJIOT1M, HOBHMM THII COIlIaJIbHOI B3aEMOAII Ta KOMYHIKaIii 00 €KTUBHO
noTpeOyIOTh BiJl OCOOMCTOCTI SIKICHO HOBOT MpOGeciiiHOT AiSITBHOCTI, BUILOTO PiBHS
kBasi(ikamii Ta 3a0e3MedYeHHs] KOHKYpPEHTOCIPOMOXXHOCTI. ['onoBHUM (hakTOpoM
CoLIaNbHO afanTaiii JIOAMHA ChOTOJIHI CTAa€ 3JATHICTh IO MOCTIMHOTO MPOQECITHOTO
3pOCTaHHSI Ta CcaMOBJOCKOHalleHHA. Ha mnepexoHaHHsS NPOBIAHMX HAYKOBIIIB,
TpaaulliifHa OCBiTa 3acTapiBa€ 1 Ha CbOTOJIHI BXKE HE 3aJJ0BOJILHSE BUMOTH Ta 3alIUTH
11010 T1ATOTOBKU MOO1IIbHOT po6040i cuiau XXI cTomiTTS.

BpaxoByroun MDKHApOAHHWI XapakTep Mpail Ta Mal4d Ha MET1 MOJETIUTH
MpaleBJalliTyBaHHs. MOPSAKIB Ha CyAHa MiJ 1HO3€EMHUMH Iparnopamu, MiXHapoaHa
Mopchka opranizaris (International Maritime Organization, nam — IMO) y 1978 p.
npuitHsia MiKHApOJHY KOHBEHIIIO MPO CTaHAAPTH MIATOTOBKH, JAUILIOMYBAHHS
MopsikiB Ta HeceHHs BaxTu (Kouenmis [1JIHB), mo, 3a Bu3HaueHHsM (axiBIiiB,
CTAaHOBUThH OJIMH 3 HAMSICKpaBIIIUX MPHUKIAAIB MIDKXHAPOIHOT MpaBoBOi yHI(piKarrii
CTaHJapTiB mpodeciiiHoi MIArOTOBKM Ta AWIUIOMYBaHHA MOpsKiB [3]. VYBeneHi
CTaHJApPTU TOKPalIyIOThb KOOpJWHALIID I WICHIB eKilMaxy, CHOPUSIOTh IX
MOPO3YMIHHIO 3 OEpEeroBUMH CIy>K0amH, 1110 BiJIrpa€ HEOILIHEHHY pOJib Mij 4Yac
KPUTUYHUX CUTYAIlId y MOpI1

3 METOIO MOJI0JIaHHS MOBHOTO Oap’epy SIK OCTaHHHOTO (DaKTOpy CTpUMYyBaHHS
MOOUIBHOCTI (paxiBILIB MOPCHKOTO TPAHCIOPTY B YMOBAaX CYy4aCHOTI'O MIXKHAPOAHOTO
TOProBeJIbHOTO (hJI0TY, IO, K BiIOMO, IPEICTABICHNI OaraTOHal10HAJIbHUMU, a OTXKE
0aratokyJIbTYpHUMH 1 0AraTOMOBHUMMU €KINMakaMH, pimieHHs M IMO aHrmiiicbky MOBY
BU3HAHO POOOYOI0 MOBOIO MOPCHKOI ramysi. HactymHuMu kpokamu B yTBEPIKEHHI
aHTJINChKOI MOBHM B SIKOCTI JIOMIHYIOYOi Ha poOodyoMy MicIli OyiIu mporiec
CTaHAapTU3aIlil MOPCHKOTO CJIOBHHMKA Ta 3aTBEPPKCHHS CTAHIapPTHUX MOPCHKUX (ppa3s
s cruikyBanHs Ha Mopi — Standard Marine Communication Phrases (SMCP).
CxBajieH1 MOPCHKUMM aaMiHIcTpalisiMu  AepxkaB-wieHiB IMO B 2001 pomi

«CrangaptHi ¢pa3d A CHUIKYBaHHS Ha MOp1» Oyl 3aTBEp/KEHl PIIIECHHSAM
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Acamb6uei IMO 1 goTenep 3ai1MIaTbCd YAHHUMU i 000B'I3KOBUMHU TSI CIIUIKYBaHHS
B PEXKUMI «CYIHO — CyAHO» a00 «cyaHo — Oeper» [2].

Hamnwucani B 4iTkii BianoBigHOCTI 10 BUMoOr koHBeHiii [IJIHB, Cmanoapmmui
@pazu SBISIOTH CO00I0 JMOOIpKY OKpeMux (pas, MmO CTOCYIOTHCS MOBCAKICHHUX
npodeciiHuX OOOB'SI3KIB 1 E€KCTpEeMalbHMX CHUTyallli Ha CyAHI, AK-OT: HaJaHHS
METeOo/JaHuX; 3a0e3rmeueHHs] NMpUOyTTSA, CTOSHKU Ta BIAOYTTS CyAHA; 3alHT MO0
OyKCUpYBaHHsI; TOBIJOMJICHHS NP0 pPO3NHMB HadTHU, 3ITKHEHHS CYAEH, JIOCTaBKY
HeOe3MeyHuX BaHTaxXiB Ta 1H. Tox, iX 3acBO€HHIO 3a BUMorow IMO npuniiserscs
CyTT€EBA yBara IiJi yac HaBYaHHs aHTJIIHChKOT MOBH MaOyTHIX MOPSKIB, 110 TIEBHOIO
MIpOIO TapaHTye Oe3MeKy MIaBaHHS.

Cepen 1HHOBALIH, SIKI CTBOPIOIOTH HOBY NApaJIMTMy Cy4acHOi MOBHOI OCBITH JIJIsl
MaiOyTHIX MopskiB, — mnpoekT INTERMAR [1], Ak mnparHeHHs poO3LIMpPEHHS
MOJIMBOCTEH €(EeKTUBHOI B3a€EMO/IIi YJIEHIB MIXXHAPOJHUX EKiMaxKiB. 3a HAIBHOCTI
aHTIIHChKOT poO0OY0i MOBM Ha OOpTYy pO3pOOJIEHY cmpamezito 6a2amomo8HO20
NOpPO3YMIiHHS €KCIIEPTH PO3MIIAAAIOTH SK OOHYC, TOOTO JOJAATKOBUM 3aCi0 M1 IBUIIICHHS
€()EeKTUBHOCTI KOMYHIKaI[li, apryMEHTYIOUM THM, IO PO3YMIHHSA I1HIIOI MOBHU Ta
KYJbTYpH CIpHUS€ TMOKPAIIEHHIO JIOJCHKUX CTOCYHKIB, MIJIBHUIICHHIO J00poOyTYy
MoOpsiKa 1, B3arajii, € HEOLIHEHHUM JIJIs1 0araTOMOBHUX, MOJIETHIYHUX eKinaxiB XXI
ctomitts. [linBuIytoun 0613HaHICTh MOPSIKIB IIOJI0 THIITMX MOB 1 KYJIBTYp, TaKl 3HAHHS
CHPUSIOTH iXHIA OUIBIIINA BIIKPUTOCTI y CHUIKYBaHHI, YMOJIMBIIIOIOTh peasi3allito
0aratbOX COLIAJbHUX KOHTAKTIB 3 MNpOQecIHHUX Ta MOOYTOBHX NHUTaHb, SKHUX
OUIBIIICTh 3 HUX paHille YHUKAJIU Yyepe3 NEBHI MOBHI i KyJIbTYpHI 0ap’epu.

Came Cmanoapmui  ¢pasu 1 B3SITO 3a OCHOBY PO3POOHHKAMHU MPOEKTY
INTERMAR y sKocTi «iieaIbHUX 1HCTPYMEHTIB» JUIsl BUBUYECHHsI 1HIINX MOB. Kpim
TOro, oOaHOo4YacHe (OpPMYBaHHS Ta PO3BUTOK aHTJIOMOBHOI  mpodeciitHoi
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI Ta MIKMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
PO3TISAAECTHCSA K MPOIEC B3AEMHO CIIPUSTINBUIN 3 TOYKH 30PY MO3UTUBHOTO BIUIMBY
Ha e(QEeKTUBHICTh CHUIKYBaHHS MiJ Yac MIDKHApOAHOTO peicy 1, SIK HaCliJoK,

M1JIBUIIICHHS PiBHs O€3IeKu Ha OOpTY.
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VY pamkax npoekty INTERMAR cTBOpeHO HOBI ¥ ajanTOBaHO YMHHI HABYAJIbHI
MaTepiajau 3 aHriicbKkoi MoBH npodeciiinoro cupsmyBanus (Maritime English) mis
KOPUCTYBaHHS HUMH, SIK JUCTaHIIMHO, TOOTO Ha [HTepHeT-maTdopmax [1], Tak 1 mix
9Jac ayJUTOPHUX 3aHATh. Y pO3po0JieHI HaBYAIbHI TEMATHYHI MOAYJ 1HTETPOBAHO
MaTepiaiy, COpPsSMOBaHI Ha MiABUIICHHA OO013HAHOCTI MOPSKIB MIOJ0 I1CHYBaHHS
MEBHUX BIANOBIIHOCTEM Yy CHOPIIHEHUX MOBaX OalTiIMCBhKOi, TE€PMAaHCHKOI,
POMAaHCBHKOI, YACTKOBO CJIOB’STHCHKOI I'PYIL.

3aCcBO€HHSI KypCy nependadyaerbes y 3MIIIAHOMY PEXUMI HAa OCHOBI MOETHAHHS
JTUCTAHI[IMHOTO HABYAHHS 3 TPAAUIIIITHUMU ayJUTOPHUMHU 3aHATTSIMU. L{iHHICTB KypCy
MOJISITa€ B TOMY, 1110 3aBISKH CBOIM THYUYKil CTPYKTYypl BIH MOK€ OyTH aJlaiTOBaHUN
10 Oyab-sSkuX reorpaiyHuX, HAIOHAIBHHUX, KYJIbTYPHHUX Ta IHCTHUTYL1OHAJIbHUX
KOHTEKCTIB. DBUIBIIICTH CLEHApliB MPUCTOCOBAHO JIO0 JABOX PEXHMIB HaBUYaHHS:
BIPTYaJIbHOTO — B COIIaJIbHUX Mepexkax JUisi KOMYHIKaTUBHOT B3aeMO/I11 6araToMOBHO1

ayJIuTOPii, Ta peajbHOr0 — B HABYAJIbHIN ayIUTOPII.

Jlireparypa
1. INTERMAR Project Website http://www.intermar.ax/
2. Standard Marine Communication Phrases. [Enexrponnmuii pecypc]| — Pexxum
JIOCTYILY: .
3. STCW. International Convention on Standards of Training, Certification and
Watchkeeping for Seafarers, 1995 (amended in 2010). [Enektponnuii pecypc] —
Pexxum noctyny: http://www./seaprogramms/ STCW95.pdf

YK 378.147.041:61

MMPO®ECIHHO-OPIEHTOBAHI TEKCTH 3 THO3EMHOI MOBH SIK
3ACIBb HIIAI'OTOBKU ®AXIBIIA
IHerpymosa H.B.,
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K.(pis1011.H., TOLIEHT Kadeapu 3araJbHOro 1 CIOB’ THCHKOTO
MOBO3HABCTBa Ta IHO3EMHHUX MOB

[TonTaBchKOro HallOHATBHOTO MEAArOTTYHOTO

yHiBepcurety iMeHi B.I'. Koponenka;

JIraska B.M.,

K.(pi0M.H., Ho1eHT Kadeapu iIHO3eMHIX MOB Ta YKpPaiHO3HABCTBA
[TonTaBCHKOI AepkaBHOI arpapHOi aKaeMii;

KpaBuenko B.JI.,

K.(p1710J1.H., TOLEHT Kadeapu aHTIiiChKOi Ta HIMEIbKOT (iiosorii
ITonTaBCchbKOro HAIIOHAJIILHOTO IIEAATOTTIHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi B. I'. Kopoienka.

OmHuM 13 HampsIMKIB MOJIEpHI3aIlll Cy4acHO! BMINOT IIKOJIM € BIPOBAJKEHHS
KOMIIETEHTHICHOTO IIIXO/AY, HAIllJIECHOTO Ha 3a0e3MedyeHHs CTyJAEHTa HE TUIbKU
TEOPETUYHUMHU 3HAHHAMH, aJi€ ¥ JOCBIIOM JJiS BUPIMICHHS MPAaKTUYHUX 3aB/IaHb.
HaranbHoto € motpeda mepersiiHyTH MiIXOAU A0 MPOLEeCy HAaBYaHHS B3arail Ta J0
BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHM 30Kpema. JlOCATHEHHS BHCOKOTO pIBHS BOJIOJIHHA
1HO3EMHOI0O MOBOIO € 3alOpyKOK YCHiXy, MallOyTHBHOI BJajoi Kap’€pu CTYIEHTAa,
npodeciitHor0 HEOOX1THICTIO.

ITpodeciitHo-opieHTOBaHE HaBYaHHS 1HO3EMHHM MOBaM — I1¢ HaBUaHHS, B IICHTP1
AKOTO € «IOTpeOU CTYJEHTIB y BHUBYEHHI I1HO3EMHOI MOBM 3 OpIEHTAlI€I0 Ha
ocoO0NMMBOCTI MaiOyTHhOi mpodecii, croemianbHocTy [1, c.5]. Takuit miaxifg
nepenbavae TMOETHAHHS TIPOLECY BUBYEHHS I1HO3EMHOI MOBH 3 PO3BHTKOM
OCOOUCTICHUX SIKOCTEH CTYACHTIB, 3HAHHSM KYyJIbTypH KpaiHM MOBHM, MOBa SIKOi
BHUBYAETHCS Ta 37100yTTI MPpo(deciiiHO-OpiEHTOBAHMX 3HAHB 3 JaHO1 MOBU. [IpakTHyHa
MeTa mpodeciiHO-OPIEHTOBAHOTO HABUYaHHS IMepeadadac TOCATHEHHS CTYJICHTAMH
HEMpOoQUIbHUX CHEUIATbHOCTEN TaKOTO PiBHS IHIIOMOBHOI MPOQECIHHO-0p1EHTOBAHOT
KOMYHIKaTUBHOT KOMIETEHIII1, SKUH JI03BOJIUTH iM BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY

M 4yac cBO€i Mpo(eciiHOi AiSUIBbHOCTI, TOOTO BIIBHO BOJIOJITH MNPOGECIHHOI0
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TEPMIHOJIOTIEIO T Yac KOMYyHIKarlii. 3aBlIaHHs X BUKJIaJadya TOJSArae B OpraHizaitii
NpolleCy HAaBYAHHA TAKUM YWMHOM, 00 3a0e3medyuTH MOTpeOu CTyAEHTa KOXKHOI
CHEIaJILHOCTI.

OpHuM 13 HAMBAXJIMBIIIMX BHJIIB HABYAIBHOI TISTILHOCTI Tij Yac mpodeciiHo-
OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS CTA€ YATAHHS TEKCTIB Ha MpodeciiHy TeMaTuKy. Y JaHOMY
BUIAJKy YUTAHHS — 1€ HE JIUILIE BUJ TPEHYBaHHS MOBJICHHEBOI HABHUYKH, ajie i crocio
CHpUUHATTS 1H(oOpMaIi 1oJ0 KpaiHHW, MOBa SKOi BHUBYAETHCS, 3aci0 BHUBUCHHS
npodeciitHoi nekcuku Ta TepMinonorii. Sk 3a3Havae O.A.Pourynkuna, mpodeciitHo-
OpPIEHTOBAaHUN TEKCT — 1€ «KOMYHIKaTUBHA OJMHUIIA, TPU3HAaYeHa ISl (OpMYBaHHSA
KOHKPETHUX YMiHb 1 HaBUYOK CTY/JCHTIB Ha IMEBHOMY e€Taml HaBYaHHSA. TeKcT €
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOIO  (PYHKIIIOHAJIBHO  3YMOBJICHOIO  €JIHICTIO  PEUYCHb,
OpraHi30BaHOI 3 JUJAKTUYHOI) METOK B CMHCJIO-3MICTOBHOMY, MOBHOMY 1
KOMITO3UIIITHOMY BIJTHOIIEHHSX, 110 MICTHTh MpOoQeciiHO-3HAUYILy IS CTyACeHTa
iHdopmarito»  [2, c.72]. IloxiOHi HaBYaNbHI TEKCTH MOXHA 3YCTPITH SK Y
MIIPYYHUKAX, MOCIOHUKAX, TaK 1 Y BUIJIAlI HAYKOBO-TIOMYJISAPHOI JIiTEpaTypH, LIO
MO>ke OyTH BUKOPHCTaHA Yy SIKOCTI TEKCTIB JJISl IOMAIIHBOTO YUTAHHS. | 0OJIOBHUM Ha
eTani BIAOOPY AaHMX HaBYAJIbHUX MareplaiiB € iX BIAMNOBIIHICTh KOMYHIKATUBHUM
3amuTaM CTYAEHTIB, MpodeciiiHa 3HaYyllICTh, AaKTyaJIbHICTh MPOOJIEMAaTUKH,
iH(dopMaIliiiHa HaCHYCHICTh Ta HOBU3HA, aBTEHTUYHICTb 1 JOCTYITHICTb, BIJIMOBITHICTh
PIBHIO BOJIOAIHHS CTY/ICHTAMU 1HO3E€MHOIO MOBOIO.

3a 00csiroM no110H1 NpoeciitHO-Op1EHTOBAHI TEKCTU HE MOBUHHI OyTH BEJUKI 3a
o0cgarom, ane JOCTaTHIMHU, MI00 3a0e3Me4YuTH MOBTOPIOBAHICTh TEPMIHOJIOTI.
JIOIIIbHUM € TaKOXX IMOCTYMOBE 30UIbIICHHS iX o0cAry, Oa)kaHuil B3a€MO3B’SI30K,
MOCJIIIOBHE YCKJIAIHEHHSI Ta BUKOPUCTAHHS €KCTPAIIHTBICTUUHUX 3aC001B MiITPUMKU
1HTEpecy 0 MaTepiaiy — MaJIIOHKIB, KpECIeHb, rpadikiB TOIIIO.

OTxe, 1Jig HAaBYaHHS YUTAHHA MallOyTHBOTO (paxiBIls CBOEI CIPaBH, HArAJILHOIO
€ HEOOXITHICTb BUKOPUCTaHHS Mpo¢eciiHO-OPIEHTOBAHUX TEKCTIB MiJ 4ac

ayIUTOPHUX 3aHATh, JJIsI JIOMAIIHHOTO Ta CAaMOCTIMHOTO uuTaHHA. J[aHl TekcTH
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NOBUHHI OyTH aKTyaJbHUMH, JOCTYITHUMHU Ta BIAMNOBIIaTH KOMYHIKATHBHUM Ta

Mi3HABAJIbLHUM 1HTEpecaM CTYJEHTIB.
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Academic writing in English possesses a number of features and norms that are
different from those of Ukrainian [1; 2; 3; 4]. Therefore, it is crucial for medical
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professionals to master the skills of academic writing in English to be able to produce

effective English language discourse and thus share their knowledge and findings with

fellow researchers from all over the world [6]. The aim of this paper is to examine the

grammar features of research articles (RAs) which may cause difficulties for non-

native speakers of English. The findings of our analysis are represented in Table 1.

Table 1

Tense choice in research articles

Structural
elements of | Tense(s) Examples
research
Diabetes mellitus is a group of diseases associated with
metabolic disorders <...> Its pathogenesis involves both
) Present . . .
Introduction| genetic and environmental factors. The long-term persistence
simple tense o o .
of metabolic disorders can cause susceptibility to specific
complications and also foster arteriosclerosis.
Later prospective studies have proved that lowering this
Present |trigger to 10 x 109/L in stable patients with cancer is still safe.
Relevance o
perfect |<...>Some case reports have described platelet normalization
and novelty .
tense <...> Other authors have noted that the latency period ranges

from 3.5 to 33 years.
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Structural
elements of

research

Tense(s)

Examples

Methods

Past simple

tense

We studied the effects of a melatonin-aluminum oxide-
polymethylsiloxane complex (complex M) on the expression
of apoptosis regulators. <...> We examined clinical outcomes
in 8399 patients with heart failure and reduced ejection fraction
according to history of diabetes mellitus and glycemic status.
Patients with a history of diabetes mellitus had a higher risk of
the primary composite outcome of heart failure. The benefit of
valsartan compared with enalapril was consistent across the

range of HbAIc in the trial.

Diagrams

and figures

Present

simple tense

Table 1 above demonstrates the success of cloning in various

animal species. Figure 2 below shows methylation in mouse 2-

cell embryos.

Past simple

Overall, 2907 patients had a history of diabetes mellitus.

Results indicated that the median follow-up in patients with

Results . .
tense normal HbAlc was 26 months, and it was 27 months in both
patients with pre—diabetes mellitus and diabetes mellitus.
This study has 3 key findings. First, although it is known that
the prevalence of diabetes mellitus is high in patients with HF-
Present |REF, it seems that both pre—diabetes mellitus and undiagnosed
Discussion

simple tense

diabetes mellitus are also common in these patients. Second,

non—diabetic dysglycemia is_associated with a substantially

increased risk of adverse outcomes.
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Structural

elements of | Tense(s) Examples
research
Recent interventional trials have shown that lifestyle
modifications and/or antidiabetic medications have metabolic
benefits, such as reducing postpartum diabetes, but these
interventions were not as effective as they were in the non-
A gravid population. Type 2 diabetes mellitus is still rare in
Conclusion |combination |childhood and adolescence, but recent reports indicate an
of tenses |increasing prevalence around the world possibly due to

increasing prevalence of obesity in children and adolescents. It
is _becoming increasingly clear that obese children and

adolescents with clinical signs of insulin resistance should be

screened for type 2 diabetes mellitus.

Thus, the proposed system of organizing the material aims to facilitate
memorizing of grammar structures and avoiding errors in their use. The results of the
research have been integrated into the 1st edition of Medical English for Academic
Purposes (by Yu. Lysanets, O. Bieliaieva, M. Melaschenko) [5], which focuses on
improving the writing skills in RAs. The study of potential difficulties, which
Ukrainian medical professionals may face in the process of writing English RAs, is
important for developing the guidelines to eliminate possible mistakes and avoid
misunderstanding in medical communication. It is crucial for medical professionals to
be aware of peculiarities of academic writing in English so that they are able to produce

effective RAs which will be accepted by peer-reviewed journals.
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Hybrid (or blended) learning is not a new concept in the field of computer assisted
language learning. A model that can be roughly defined as a certain mixture of face-
to-face and asynchronous learning [4] has been in use as long as the notion of CALL
first emerged in the practice of foreign language teaching. Due to a number of reasons
a combination of classroom work and out-of-school online exercises or other activities
gains increased appeal and distribution. For example, Goertler, Bollen and Gaff [1]
suggested that such reasons as spacial and financial savings for the institution;
improvement of the quality of instruction; access to a wider range of students;
engagement of the new generation learners into a learning mode they know; flexibility;
articulation; logistical issues; as well as general learning trends can positively influence
the implementation of hybrid learning.

Effective implementation of hybrid courses demands sound theoretical
background in both technological and pedagogical aspects of their design. This paper
provides a brief overview of some key principles and considerations underlying the
design of hybrid courses which are used as a tool and medium of foreign language
teaching.

The process of language learning in itself requires authentic communication and
constant practicing, the activities that can be realized through interaction with people
(either teachers or peers), language materials and learning environments, including
technological tools. User-centered design is one of the possible approaches to
interactive systems development that can be successfully used to achieve this goal not
least because of its focus on “the users, their needs and requirements” [2]. According
to the ISO standards user/human-centered design is based upon several distinctive
principles, some of which are essential for language learning, namely: active user
participation; clear understanding of tasks and user needs; iteration of design items and
multi-disciplinary / multi-topic architecture. The key objective of user-centered design
Is usability, which in case of hybrid language learning environments can be achieved
through

eaccurate presentation of material (in linguistic and technological terms);
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emultimediality and hypermediality;

eextensive support of user activities.

Neumeier [3] points out that creation of hybrid learning environments for
language learning and teaching purposes is guided by a set of parameters describing
and conceptualizing their design. They may be grouped into the following categories:
1) mode; 2) model of integration; 3) distribution of learning content and objectives and
assignment of purpose; 4) language teaching methods; 5) involvement of learning
subjects; 6) location. If we take into consideration this scheme, we may notice that
every parameter mainly correlates with user-centered design and needs to involve a
certain degree of user-centeredness. In most cases user-centered design can be realized
through appropriate technological structure and instructional scaffolding in the form of
support provided to learners on their way to develop personal autonomous learning

strategies.
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Today, in the context of a comprehensive modernization of education, the issue
of improving the quality of training of future specialists in all fields of activity, in
particular, in oil and gas, is particularly relevant. With the growing interest in English
in Ukraine, the training of highly skilled specialists is aimed at the fluency of the future
skills of a foreign language. In modern conditions, such professional foreign language
training is impossible without using of innovative educational pedagogical
technologies. This aspect is an integral part of the professional training of technical
students at Poltava Oil and Gas College of Poltava National Technical Yuri
Kondratyuk University. Modern youth better perceives educational material on
electronic media than in printed form. In addition, the use of modern technology
provides the development of creative abilities of future professionals.

In the context of broad international relations with other countries, it is important
to communicate with foreign specialists, to develop professional-business and personal
contacts with foreign partners, colleagues, to read various publications in a foreign
language, which can’t be achieved without the use of innovative technologies.
Educational institutions are increasingly coming to a conclusion about their expediency
in studying a foreign language in their specialty [2].

The process of studying a foreign language should be based on an approach that
determines the use of appropriate teaching methods and technologies aimed at
developing the student's linguistic abilities and forming his foreign-language,
professionally oriented competence. Learning a foreign language can’t be separated
from the professional field of activity and is an integral part of the value. Modern
society puts forward such a value as professionalism, for the skill of the higher class,

for professional growth. Foreign language training, besides other values, helps to take
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foreign experience, contributes to the development of the oil and gas industry in
Ukraine [4].

Specificity of professional activity determines the peculiarities of practical
mastering of foreign language communication. In the conditions of expanding
international cooperation, a specialist requires the ability to speak foreign professional
competence. This aspect also determines the relevance of the theme that the study of a
foreign language is really an opportunity for professional growth, a willingness to be
fully acquainted with the new, most effective achievements in a particular field [3].
After all, the state needs highly qualified specialists with knowledge of foreign
languages, professionals willing to participate in international cooperation and form a
new attitude towards Ukraine in Europe and in the world. To communicate with foreign
partners, to present the results of their scientific researches, to participate in joint
projects provides the specialist with a foreign language competence. Such components
are guarantors of continuous professional growth and self-education.

At Poltava Oil and Gas College of Poltava National Technical University,
students are proficiently studying foreign languages for professional purposes. In this
they are assisted by modern information technologies. A striking example of this is the
resource for specialists in the fuel and energy complex SPE. This is the largest
organization that serves managers, engineers, scientists and other professionals from
around the world in the oil and gas sector.

History begins at the American Institute of Mining Engineers (AIME). This
facility was founded in 1871 in Pennsylvania, USA, to develop the production of
metals, minerals and energy resources through the use of technology. The oil and gas
committee soon became an oil department of the institute, membership grew, and
interests among participants were clearly delineated among mining, metallurgy, and oil
specializations. In 1957 the organization was formally established as a SPE, which is
part of the Institute of Mining Engineers. In 1985, SPE became a separate organization.

It collects, distributes and exchanges technical knowledge in the field of

exploration, development, production of oil and gas resources and related technologies,
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giving specialists from different countries the opportunity to enhance their technical
knowledge and professional competence through the possession of foreign
communication skills.

SPE is a place for all modern professionals in the oil and gas industry, regardless
of residence, experience or training. The Strategic Management Plan has been
translated into several languages. SPE offers two types of membership: professional
and student.

Among the recent events taking place at the initiative of the SPE, can be called,
the International Fuel Congress, held from October 25 to 28, 2017 in the Ivano-
Frankivsk National Technical University of Oil and Gas. Demonstrating the
professional level and the ability to speak a foreign language on professional scientific
Issues, at this congress, a student of Poltava National Technical Yuri Kondratyuk
University on the topic "Preserving oil and petroleum products in the complex of
geotechnical conditions of Ukraine"” delivered a speech in English.

Participation of students in various programs of this kind Poltava Oil and Gas
College of Poltava National Technical Yuri Kondratyuk University considers the
concept of free possession of young specialists in foreign languages as an instrument
for integration into the Ukrainian and world scientific space. The professional activities
of specialists in the oil and gas industry are carried out in oil companies, where, in most
cases, foreign languages are the language of communication. In this context, the
priority component of professional training of specialists is the formation of their
foreign-language communicative professional competence for their professional
growth. Conducting public speeches in a foreign language, presentations become
decisive in professional activities, meet the requirements of the labor market, facilitate
the career growth of specialists not only in the oil and gas industry, but also in other.

Foreign-language professional competence of a future specialist in the oil and
gas industry is a complex formation that enables its ability to communicate in the
process of foreign-language, professionally oriented communication, as well as create

and manage discourses on oil and gas professional topics [1]. The essence of foreign
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language professional competence of a future specialist in the oil and gas industry is
revealed at a certain level of possession of foreign language, speech, socio-cultural and
professional knowledge, skills and abilities that make it possible to use language skills
depending on the situation of professional communication. The topic of formation of
foreign language professional competence of future specialists in the oil and gas
industry is extremely relevant [2].

Consequently, an important role for the development of the state belongs to
skilled personnel who can understand the importance of studying a foreign language
as an opportunity for professional growth and self-realization in the modern world. It
should be noted that modern innovative technologies of teaching a foreign language
allow not only to develop the intellectual and creative abilities of future specialists, but

also their professional orientation.
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Cognitive interest development three basic stages to a foreign language, another
language and cultural environment in the learning process are investigated. The first
stage, primary knowledge mastery is characterized by the practical novelty of the
material being studied and the skills formation beginning. The cognitive interest at this
stage mainly depends on teacher’s ability to present study material methodically and
creatively, emotionally stimulate the learner's cognitive aspirations and his desire to
get acquainted with the new socio-cultural environment. The second stage is
characterized by the emergence of a sustained interest in the studied subject as a whole
or its individual components (subject to the preliminary motives and needs formation).
Teaching active methods are especially necessary here. At the third stage cognitive
interest in a foreign language becomes an individual value orientation integral part,
enters into life plans and goals system. In all three stages, the most effective means
students cognitive activity approach is teaching methods activation. The teaching of a
foreign language in a non-linguistic university has always had its own specifics.
However, in the modern world, the role of studying this subject has significantly
increased. It becomes an integral part of specialist future activity. Consequently, the

approach to learning a foreign language in a non-linguistic institution becomes
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professionally-oriented. This type of training involves working on specific texts and
topics for the development of oral speech, the field vocabulary study, professional
orientation.

Personality-oriented approach is one of the components that contribute to the
professionally-oriented learning tasks implementation. It supposes the flexibility of
setting goals, creating psychologically comfortable conditions for revealing the
creative abilities of trainees, taking into account students personal interests and needs,
making it not an object of the learning process, but an active subject of cognitive
activity. It affects the selection of material, methodological organization stimulates the
use of modern educational technologies and, as a result, increases the effectiveness of
the learning process. It is important to interest the student to participate in the
conference. After all, the significance of this participation is multifaceted. It increase
professional background level, creative and research abilities development, portfolio
replenishment, acquisition of public speaking skills, working with the audience.
Teacher’s work while preparing a student for a scientific-practical conference consists
of several stages. Help in choosing a topic. The teacher is offered only possible
variants. The teacher can give approximate possible topics for the reports. These topics
should stimulate students' creative imagination in choosing the topic of research that
interests them. Students who find it difficult to choose the topic can be provided with
advisory assistance. At the same time the teacher should rely on the real interests of the
student. Assistance in drawing up a calendar schedule for preparing for the conference
and an approximate plan of action. Teacher's advice on the optimization of work on the
report and presentation. Particular interest is the use of Internet technologies in
teaching a foreign language to students .This area is very extensive. Internet testing,
on-line counseling, computer business games and many other methods. The problem
of raising the level of higher education in Ukraine calls for the improvement of
educational technologies that should promote the development of students' creative
abilities, increase their interest in learning a foreign language and the level of their

professional training. When choosing methods to activate the cognitive activity of
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students in the process of learning a foreign language, it is necessary to focus on the
stage of instruction and the standing educational task. It sometimes makes sense to
apply a combination of different methods. The process of professionally oriented

learning should be not only productive, but also exciting.
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The digitalization of education systems is presented as a possible way to match
the concerns of knowledge based economy with those of an information society. To
meet this double challenge, education systems are asked to shift from a ‘traditional
school’ to an ‘Education 2.0’ model, introducing innovative pedagogies through the
use of ICT devices characterized by interactivity and multimediality [1].

Today, new opportunities for foreign language teaching are provided through
emerging technologies, such as Facebook, wikis, blogs, Skype, MUVE, and other
synchronous and asynchronous online tools. These technologies incorporate all forms
of communication between individuals and among groups via networked computers.
According to Prensky (2001), students born after 1980 are "digital natives" because
they have grown up with digital media and spend a great deal of time engaging new
digital technologies and the Internet. Based on Prenskey’s definition, our current

university students surely fall into the digital native category [2].
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List of Web 2.0 Tools for Language Teaching
www.blendspace.com : Blendspace is a kind of a content curation tool. It is an easy-
to-use tools for creating lessons including multimedia elements in a few minutes. It
allows teachers to create a lesson by combining a great variety of resources.
www.padlet.com : Padlet, a virtual notice board, can be used in a variety of ways
depending on the creativity of the language teacher. Unlike real notice-boards, padlet
allows students to post stickies with multimedia elements. Teachers and students can
also export “the digital wall” they created in a variety of formats including pdf, image,
Ccsv., etc. and share it via social media sites.
scoop.it : Scoop.it is a content curation tool by which you can publish online
publications like an online magazine. Language teachers can use this tool in a variety
of ways including classroom projects. It is so simple to create a professional-look
online magazine.
www.livebinders.com : Livebinders is a tool that is used for compiling internet
resources. You can organize them in a variety of formats. Language teachers can
determine different web pages and their content in multiple formats in line with the
objectives of the lesson. In other words, teachers can prepare a guided tour on the
internet related to the subject of the lesson.
google drive ( forms, documents) : Google drive is a cloud-based storage service for
storing all kinds of documents. Teachers can use form and document sections of google
drive in a variety of ways. They can create quizzes and lessons including multimedia
elements by using google forms. They can also use document section of google drive
for collaborative projects.
vialogues.com : Vialogues is a tool for creating a video-based discussion. Language
teachers can use this tool to create lessons around video. Teachers can also add polls
and quizzes and comment on the video lesson. Students can post comments related
with the video.

Www.voxopop.com : Voxopop is a web based audio tool that allows users to record

their speaking on a given topic. Teachers can use this tool especially for discussions. It
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Is an engaging tool for developing speaking skills of the students using voice recorded
answers on a given discussion topic. Other students can also listen to these voices
recorded answers of their classmates It can also contribute to participation of those
students who are shy or unwilling to participate in the class discussions [3].

To summarize it briefly, we may state that the efficiency of students’ self-
directed English learning is based on the integrated development of their informational,
learning and foreign language communicative competences, and on the improved
learning materials based on using Web 2.0 technologies in educational process. The
incorporation of Education 2.0 principles and techniques into academic setting leads to
increase of educational potential which is reflected in a general positive impact on
students’ achievement and increased motivation, autonomy, engagement, positive
attitude toward their studies. Moreover, it allows enhancing critical thinking and
decision-making abilities. It is to be noted that there is great potential for using Web 2.0
technologies for student learning as they provide information to help educators with
actual classroom ideas to achieve specific learning goals and contribute to personal
learning network maintenance [4].

However, in order to achieve increased students’ performance and efficiency of
students’ self-directed learning it is necessary to develop and practice pedagogy and
instructional strategy, along with the use of Web 2.0 technologies. This problem needs
further research to analyze the ways in fostering and benefiting student learning
through Web 2.0 tools.
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During the last few decades, technology has been rapidly developing and its great
influence is noticeable in people’s everyday life: personal, social, professional, and,
undoubtedly, educational one. Due to this phenomenon, the modern world has
immeasurably narrowed. Today it is possible to overcome huge distances in a matter
of hours, to receive information from the never before accessible sources, to receive
messages immediately from the other part of the Earth and interact with people in
distant locations as never before.

Many emerging technologies have deeply integrated into students’ life. Nowadays
IT has an enormous importance in assisting students to get new information,
knowledge and experience. Using the social networking websites, such as «Facebooky,
«Twitter», «Instagramy and others, takes a heavy toll on the language learning process.
Being a part of this environment students are not afraid of making mistakes writing
posts, comments and messages in English, because they know that they can also meet
many non-native speakers in the net and communicate with them. Online technologies

provide opportunities to learn anywhere, anytime and from anyone. This flexibility is
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essential for non-traditional learners and helps them to continue the professional
development [1, p. 10].

However, not only students are involved in the learning process, the teachers are
the very important participants as well. Today the efficient and dedicated teachers are
tend to use different software, tools and applications to create the positive classroom
interaction and to make their students motivated in learning foreign language. This
approach is essential especially in English for specific purposes learning. ESP is
designed to meet the specific needs of the learners, ESP makes use of the underlying
methodology and activities of the specialism it serves, therefore it is centered not only
on the language (grammar, lexis, register), but also the skills, discourses and genres
appropriate to those activities [2, p. 281].Thus, the ESP teacher must always remember
about students’ needs and their future profession, should keep in his mind the question
«Why does this learner need to learn foreign language?»[3, p. 6] and build the lesson
according to these requirements.

Therefore, new technologies can facilitate greater the learning process and the
classroom interaction. The main challenge that needs to be coped with, is the
Implementation of these new technologies. The resolution of this issue depends on the
teacher’s role in the classroom setting. In the context of ESP, the teacher’s role varies
according the lesson’s objectives, outcomes and other factors. To guide the learning
process, the teacher may act as a language trainer, an educator, a tutor, an instructor, a
facilitator, an observer, an assistant and so on. Multimedia teachings enrich teaching
content and decrease the «teacher-centered» teaching pattern, fundamentally
improving class efficiency towards «student-centered»one [2, p. 283].

With the help of computers, world web, various mobile applications, YouTube,
TED, different profession-oriented blogs, webinars, podcasts, presentations, the ESP
teacher is able to create an authentic surrounding and real life situations in the
classroom. Consequently, students are dived into the natural language environment;
they become a part of the English-speaking community. As a result, learners start to

formulate their thoughts and express their ideas and feelings in English, where the role
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of the language in communication becomes clear. Moreover, students can widely use
IT during their homework activity, making projects, searching for information or even
mailing with the teacher.

In conclusion it should be said, that digital technologies in themselves do not
mean an enhancement of the quality of learning and teaching, and it goes without
saying that quality of content must remain paramount, but IT can be an essential
enhancement to make the language learning process «student-centered» [1, p. 18].
Nowadays IT is an irreplaceable tool both for teachers in providing positive language
learning process and for students in studying and personal development. And the more

tools you have for learning, the more opportunities you possess.
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[IponeneBTrke nmpodeccroHanbHO MOATOTOBKH MEPBOKYPCHUKA KaK OyIyIero
YUHTENS-CIIOBECHUKA, CO3JAHUI0 HAY4YHOW OCHOBBI I JaJbHEHIIEro HW3y4YCHHS
MpOPECCUOHANBHBIX ~ JUCIUIUIMH, JJIA  CHEIUaIbHOW  (QUIOJIOTHYECKOW — —
TEOPETUYECKOW W MPUKIAJHOW, METOJUYECKOM  TMOATOTOBKH  CTYAECHTOB,
dbopMHupoBaHUIO KX TNPO(HECCHOHATHLHO-IICHHOCTHBIX OPHUEHTAIMA CIYXKHUT KypC
«BBeneHue B cienuaibHOCTDY.

3amauyn Kypca  MHOTOYHMCIEHHBI U Pa3HOOOpa3Hbl:  PACKPBITh CYIIHOCTb
(GUIOIOTUM KaK KOMIUIEKCA T'yMaHUTApHBIX HAayK, OCBETHTh JTambl €€ pPa3BUTHS;
BBECTU CTYJICHTOB B CIIABUCTUYECKYIO0 MpOOJIEMATUKY; JAaTh MPEJACTABICHHUE O
Hay4YHBIX OCHOBaX JIMHTBOJIUJIAKTUKU U METOJMKHU MPENoJaBaHUsl PYCCKOrO SI3bIKa,
JUTEPATypPOBEACHUS U METOJNKHU MPETOJaBaHusl TUTEPATYpPbl; BBISIBUTH TpeOOBaHUS
COBpPEMEHHOro oOIecTBa K MNpoPEecCuu YUHUTENIsA-CIOBECHUKA; (HOPMHUPOBATH
IIEPBOOCHOBBI HAYYHOU KYJITYPBI CTYJIEHTOB. B 11€710M KypC IOJKEH COINCHCTBOBATH
CTaHOBJICHUIO TMPOQPECCUOHAIILHON KOMIIETEHTHOCTH CTYIEHTOB (PUIIOJIOTHYECKOTrO
(dakynpTeTa.

[Ipy mnonarotoBke  3apyOeKHBIX CTYJEHTOB U3 HECIABSHCKUX CTpaH K
MPENoJAaBaHUI0 PYCCKOTO $3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO AaKTyaJu3UPYIOTCS 3aJlaHMs
BBEJICHHS 00y4JaeMBbIX B TPOOJIEMATHKY CIIABUCTHKHU U (POPMHUPOBAHUS TIPEICTABIICHUS
0 METOJMKE MPENnoJaBaHusl PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOTO. OHU MOTYT OBITH
pelieHsl B rporiecce n3yuenus teM «Cnapsinckas punonorusi» u «JIMHrBOaUIaKTHKA.
Metonuka mpenogaBaHusl S3bIKa» cojepKartenbHoro moxayis «duionorus kax
KOMIUIEKCHAsI HayKa M TEOpeTHYecKash OCHOBAa METOJMK MpEeroJaBaHusl S3bIKa U
JUTEPATYPhI».

B teme «CnaBsiHckasi (QUIIONOTHS» PAacCMOTPEHHE BOMPOCOB, CBA3AHHBIX C
XapaKTepUCTUKON  CIABSHCKMX HApOJOB U  TOCYAapCTB, IPOUCXOKIECHUEM
MUCHbMEHHOCTH Yy CJaBsH, KiIacCUPUKAIMEd | XapaKTEPUCTHKON CIIaBSIHCKUX
S3bIKOB (B TIEPBYIO O4Y€pelb — BOCTOYHOCIABSHCKUX) TIO3BOJIIET YIIyOUTH

JIMHTBOCTPAHOBEIUECKYIO IMOJATOTOBKY CTYAEHTOB-IIEPBOKYPCHUKOB, PpACIIUPHUTH U
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CHUCTEMATU3UPOBATh WX MPENCTaBICHUS 00 M3y4aeMOM HWHOCTPAHHOM (B JTaHHOM
cily4ae — pyCCKOM) SI3bIKE.

@UIOJIOTUYECKH LEHHBIMH  SABJISIFOTCS.  CBEJAEHHS O MPACIaBIHCKOM H
CTapOCJIABSIHCKOM fI3bIKaX, CO3/IaI0I[ME€ MHHUMAJIbHYIO OCHOBY IS HW3Y4YEHUS
HUCTOPUYECKON rPaMMATHKH PYCCKOTO SI3bIKA.

Peanuzanun  KyJabTypOJIOTMYECKOM  COCTABJSIONICH  mporecca oOydeHus
MHO(OHOB CIOCOOCTBYET BU3yaIM3alldsl apXEOJOTHYECKUX CBEJICHUN O ClIaBsSHaX B
Ipolecce 3HAKOMCTBa C 3kcnosunmenn Onpecckoro apxeonoruyeckoro myszes HAH
VYkpaunbl. CocTtaBuTh 00Jiee MOJHOE MPEACTABICHUE O MaMSITHUKAX CJIaBSHCKOU
MUCHbMEHHOCTH, YTBEPKICHUM KUPWLUIMYECKOTO TMHChMa TO3BOJUT IOCEIICHHE
Opecckoil HaUMOHAJIBHOM HAy4yHOM OHONMOTEKH, TI€ XPAaHATCS YHUKAJIbHbBIE
CTapOCJIaBHCKUE TEKCThl — OXpUICKUE TUCTKU U XWaHaapckue Juctku. [TogqobHoro
poJia BHEAYAUTOPHBIE MEPOIIPUATHUS, CBA3aHHBIE C MPOGECCUOHATBHONU TOITOTOBKOM
CTYJICHTOB, CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHHMIO y HUX TMO3HABATEIHHON MOTHBAIIMH.
OHu, B YACTHOCTHU, TIOMOTAIOT CTYACHTY  ONPEIEIUThCS B BHIOOPE TEMBI
MHJUBUTyaJIbHOTO MCCIIEIOBATEIBCKOTO 33aHus U TAI0T IPUMED AJI1 HACJIEeIOBaHUS
(hopMBI €ro nmpe3eHTaIuu.

ConepxxarenpHoe  HamnojlHeHUWE  TeMbl  «JIuHrBoampakTuka.  MeTtoauka
MpENo/IaBaHus sI3bIKa» OPUEHTUPOBAHO HA CO3/JaHHE y O0O0ydaeMbIX OOIIero
MPEJCTABIICHUS] O METOJIMKE MPENOJABAHUSI PYCCKOrO SI3bIKA KAK MHOCTPAHHOTIO M
(dakTopax (JIMHTBUCTUYECKHUX, MCUXOJIOTUYECKUX, METOJUYECKUX), OMPEICIIIONINX
crietupuKy Mog00HOr0 00yUEHHS SI3bIKY; Ha JIMHTBUCTUYECKOE 00OCHOBAHUE TAHHOM

MCTOJHKH, IOHUMAHHUC TPHUHOHUIIOB IIPCIOAaBaHNA PYCCKOTI'O sAI3bIKa MHOCTPAHIAM.
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As is known, foreign language knowledge is an essential component of
interpersonal communication, necessary for successful international and intercultural
contacts. English language teaching is constantly evolving and developing and remains
very ambitious and relevant task due to peculiarities of its acquisition which involves
various difficulties.

Therefore, the aim of this paper is to outline the main issues and aspects that
should be taken into consideration in order to facilitate the language acquisition.

Having analyzed students’ way of responding to teaching methods which were
applied in my teaching practice, it can be concluded that the quality of learning can be
Improved taking into account such aspects as heterogeneity of the group in terms of the
level, age, learning styles and abilities.

There are no homogeneous groups in term of level of language proficiency. It is
always difficult to make weak and strong students be equally involved in the lesson
since weaker learners feel the lack of confidence during speaking activities. Also,
weaker students need more time to cope with each task whereas stronger ones leave
the others far behind and are bored to wait for them.

We need to take our students’ age, needs and skills into consideration when we
decide what and how to teach. Thus, when all learners in the group are roughly the
same age they have similar knowledge background and tend to learn fast. However, we
should take into consideration the needs of students of different age. It is advisable to
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plan and organize activities which appeal to students’ common background knowledge
and help to activate lexis related to the topic, practice and produce the language in
friendly atmosphere.

Another important factor is understanding the differences in students’ learning
style. Students’ learning style refers to the preferential way in which the student
absorbs, processes, comprehends and retains information. Individual learning styles
depend on cognitive, emotional and environmental factors, as well as one’s prior
experience. According to J. Edge, we mustn’t see the learners in front of us as language
learning machines; they may have many other things on their minds. Nor is language
learning is just an intellectual process. All the teachers have to be sensitive to social
distinctions and they have to try to be open to the personal needs, learning purposes
and learning styles of individuals [1, p.10].

The students’ responses to lessons are caused mainly by the differences in their
learning styles. For instance, some students are fond of visual and kinesthetic learning
as they like handouts with pictures and matching activities. Also, there are students
who cope with writing answers to the questions and writing the reports, however avoid
speaking activities or students who tend to work independently avoiding participating
in group discussions and prefer to be guided by a teacher while learning new material.

The learner’s ability is the factor which affects students’ output at the final stage
of the lesson. Some of students easily grasp new information and freely participate in
group discussions while others are passive listeners due to the lack of confidence and
the need of pair work. Thus, grading tasks for different abilities learners facilitates the
work and allows to save time (e.g. when reading for details the weaker students find
names and dates while stronger students — names, dates, places, results of official
reports and other details of the stories).

The key to successful achieving of the lesson aims is not only thorough planning,
proper activities or well-paced delivery of the material. There are other important
ingredients influencing the effectiveness of the lesson. Students have a right to expect

that teachers have the deep knowledge of the subject and the topic of the lesson. A
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good rapport is one more key element of effective lesson. Discussion related to the
topic at the beginning of the lesson help to create positive and enjoyable atmosphere.
Also, students will respect teachers who try to reach all the students in a group rather
than concentrating on those who are eager to answer. So, being even-handed is an
essential thing.

Having analyzed the learning issues above, it can be concluded that the results of
learning depend on different factors. Varying classroom activities is important to cater
learners with different learning styles. A teacher should balance the activities to suit

the learning styles and abilities of students with different level of language proficiency.
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VJIK 378 + 37.0

TEOPETHUYHI 3ACA/IU IHTEPAKTUBHOI'O HABYAHHSA
THO3EMHUX MOB Y BUIIIUX HABUYAJIbHUX 3AKJIAJJAX
Tanbko H.I'.
CT. BUKJIaJa4 kadeapu iHo3eMHO1 (Pi1oI0rii Ta mepexiany
[TonTaBchbKOTro HaIIOHATBLHOTO TEXHIYHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi FOpis Konapatioka

VY Ham yac B po3poOili MpoOJieMu 1HTEPAKTUBHOIO HABUAHHS 1HO3EMHHX MOB
ICHYIOTh MEBHI YCKJIQJHEHHS, 30KpeMa HEAOCTATHsS pO3pOOJIEHICTh TEOPETUYHUX OCHOB
BUKOPHUCTaHHS ()OPM Ta METOIB IHTEPAKTUBHOTO HABUAHHS, BiJICYTHICTH METOJAUYHOTO
3a0€e3MeUeHHS 3aCTOCYBAHHS IHTEPAKTUBHOTO HABYAHHS y BUIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIaJax;

HEJIOCTAaTHE KOMIUIEKCHE BUKOPUCTAHHS Pi3HUX (DOPM, METO/IIB 1 3aCO0IB IHTEPAKTHBHOTO
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HABYaHHS B OpPraHIYHOMY MO€IHAHHI 3 TPAAWIIMHUMU; TIEBHA IHEPTHICTb BUKJIAIAYiB
BUILOI IIKOJIM IIOAO BIPOBAPKEHHSI 1HTEPAKTUBHOTO HABUAHHS 1HO3EMHUX MOB, SIKE
3aIMIIAEThCA JUI HUX c(eporo MepesoBoro meaaroriyHoro JocBigy. OTke, po3podka
TEOPETUYHHUX 1 MPAKTUYHUX 3acaj] IHTEPaKTHBHOTO HABYAHHS B IIIIOMY ¥ 30Kpema B cdepi
BUKJIQJAHHS 1HO3EMHUX MOB — 00’ €KTHBHA HEOOXITHICTH CHOTOHIIIIHBOTO THS.

[TpoGriema IHTEPaKTUBHOTO HAaBUYAHHS IHO3EMHHUX MOB JIOCII/DKY€ETHCSI B TBOPUYOCTI
I'. Boponinoi, . Konkepa H. Kopsikosrieroi, B. Cadonora, Il. Cucoesa, €.Ilaccona,
€. [lonar, B. ®ypmanoBoi, . SIkuMaHCHKOI Ta iH. YUeH1 CTBEP/KYIOTb, 1[0 IHTEPAKTHUBICTD
€ OJTHUM 13 OCHOBHHUX KpPHUTEpIiB 1000py METOIIB BUKJIAaHHS 1HO3€MHOI MOBH (TIOpsif 13
BI/IMIOBITHICTFO 3MiCTOBI, PO(ECiHHOO Ta MPAKTUIHOIO 30pIEHTOBAHICTIO) [2, ¢. 145-148].
Tak, O. KpymueHko 3ayBaxye, IO TiJ] IHTEPAKTUBHICTIO PO3YMIEThCS B3a€MOJIS BCIX
MOTMBOBAHUX YYaCHHKIB MPOLIECIB MPO(DECIITHO OPIEHTOBAHOTO IHIIOMOBHOTO HABYAHHS Y
TICBHI KOHKPETHI ramy3i 3HaHb [4, ¢. 82-83].

[HTEpaKkTUBHE TeAaroriyHa B3aeMOJIisl, SKa OPraHi30BYETHCS B XOJ1 BHUBUEHHS
1HO3EMHHUX MOB XapaKTE€pU3y€eThCs BUCOKUM CTYIEHEM 1HTEHCHBHOCTI CIIUIKYBaHHS HOTO
YYaCHHKIB, 1X KOMYHIKaIlii, 0OMIHY IISJIBHOCTSIMH, 3MIHOIO Ta PI3HOMAHITHICTIO iX BUJIIB,
dbopM 1 mpuUHOMIB, IUIECOPSIMOBAHOIO Pe(dICKCIEI0 yYaCHUKAMU CBO€I MISTIBHOCTI
B3aemMoAii. IHTepakTMBHA medaroriyHa B3a€MOJIS, peai3alis  1HTePaKTUBHHUX
MIEaroriYHuX METOIB CIIPSIMOBaHI Ha 3MIHY, BJIOCKOHAJICHHS MOJIENeH MOBEHIHKH M
JUSUTHOCT! YYaCHHUKIB ITEaroriqaHoro Mmporiecy.

[IpoBinHUMY O3HAKaMU 1 THCTPYMEHTAMH IHTEPAKTUBHOI IIE€AArOriyHOI B3a€MOIII €:
TMOJIUIOT, JaJIOT, MUCJIEHHEBA AISUTLHICTh, CMHUCJIOTBOPUICTh, MIKOCOOHUCTICHI CyO’€KT-
CyO’€KTHI BIJHOCHHHM, CBOOOJIa BHOOpPY, CTBOPEHHS CHUTYallli YCHIXy, MO3UTHBHICTH 1
OINTUMICTHUYHICTD OIIHIOBAaHHS, peIIeKCIs Ta 1H.

VY mpakTuill BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTHCSI IHTEPAKTHBHI
Meromu. [ po3BUTKY 3A1I0HOCTEH CTYyAEHTIB N0 MIDKKYJIBTYPHOI 1HIIIOMOBHOL
KOMYHIKAIli BUKJIaayaMl BUKOPHUCTOBYIOTHCS: METOJ POJIbOBOI I'pu (CUTyaTWUBHI M
HACKpI3HI IMITaUldHI 1rpy 3 MPOQECIHHOI0 CHPSAMOBAHICTIO); METOJA BHUPIIICHHS

CUTyalUldHMX 3aBHaHb («case-study»); MeToJ MPOEKTHOI MAISUIbHOCTI  (IPOEKTH,
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Mpe3eHTallii); METO] IHTePKYJIbTYPHHUX TPEHIHT1B (aHa13 MIKKYJIBTYPHOTO CIILIKYBAHHS —
«cultureassimilator»); MeToa HaBYATBHHMX CTAHIIIM; M1aIOTTYHUN METO/ (J11aI0T-TIOJILIOT,
JaJIor-TMCKYCisl, TeMAaTU4HI ¥ IMO3UIINHI JUCKYCIT Ha IPOoeCiiHO 3HAUYIIl TEMU) Ta iH.

EQexkTHBHICTh I1HTEpAaKTUBHOTO HABUaHHS 1HO3EMHHMX MOB Y BHIIIHA MIKOJMI
MIIBUIIYEThCS MPU BUKOHAHHI TAKUX MENaroriyHUX yMOB: MpodeciiHO-Teaaroriyna
KOMIIETEHTHICTh ~ TPO(ECOPCHKO-BUKIIANAIBKOTO  CKJIaay  HAaBUAJBHUX  3aKJIa/IiB;
npodeciiiHa CHpsSMOBAHICTh BUKJIAJAHHS 1HO3EMHOI MOBH, BKIIIOYAIOUYM CTBOPEHHS
KBa3IMpopeciiHUX CHUTyalllii Ha HaBYAIBHUX 3aHATTSIX; peaji3aliss 0COOHUCTICHO
OpPIEHTOBAHOTO ¥ JISUTBHICHOTO TIAXOJIIB; 3IIMCHEHHS MUDKIIPEIMETHOI 1HTerpallii;
MOTHBALlI CTYIEHTIB, IO 3a0e3ledye iX Mepexil B MO3MLII CYO €KTa MISIBbHOCTI.
BukopucTaHHS IHTEpAaKTUBHOIO HABUYAHHS MOYE OYTH TEXHOJIOTTYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO
OKPEMOTO HaBYaIBHOTO 200 MM03aayUTOPHOTO 3aHATTA 3 IHO3EMHOT MOBHU. Y TOH e Jac B
IHTEPAKTUBHOMY PEXKHMI MOYKHA TIPOBOIUTH CEPit0 a0 BC1 3aHATTSL.

BukopucTanHs iHTEpaKTUBHOTO HABUYaHHS 1HO3EMHHMX MOB CIIOHYKA€ BUKJIaAa4a J10
MIOCTIMHOT TBOPYOCTI, BAOCKOHAJICHHS, MOJIEpHI3allii, MpoQecifHOro Ta OCOOUCTICHOTO
3pOCTaHHsI, PO3BUTKY. AJDKE O3HAHOMIIIOIOUUCH 13 TUM UM IHIIMM IHTEPAKTUBHUM
METOJIOM, BUKJIaJ[a4 BU3HAUAE MOT0 MEIaroriuHri MOTEHIIaN, 1IEHTU(IKY€E BIAIOBIIHO 10
0COOJIMBOCTEN CTYIEHTIB Ta 3aIlUIAaHOBAHOTO JUJAKTUYHOTO 3MICTY, CHIBBIIHOCUTH 31

CBOEIO 1H/IMBI Ty aTbHICTIO.
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YAK 378.371

CYUYACHI NIIXOJAM1 JJO HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH Y BUILIIUX
HABYAJIbHUX 3AKJIAJJAX

Tapan 3.M.
CT. BUKJIaJa4 kadeapu poMaHO-TePMaHChKOi (itoorii
[TonTaBCchbKOro HAIIOHAJIILHOTO MEAATOTTYHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi B.I'. Koponenka

[[IBMAKI 3MIHU y OTITUYHOMY Ta €EKOHOMIYHOMY KUTTI YKPAiHIIIB 3yMOBIIOIOTh
HEOOXI1THICTh TpaHchopMaIlii CHCTEMU HaBUYaHHS BUIIOI MIKOJIU. OCHOBHI MP1OPITETU
CY4YaCHOCTI — 1€ MIJBUILIEHHS piBHS ()axoBUX YMiIHb MaOyTHIX CIELIAIICTIB, sIKI O
MOTJI OCBOITH CBITOBI JOCATHEHHsI CBO€T raiy3i. ToMy, akTyaJbHUM MHUTAHHSAM AJIs
KOYKHOTO BUKJIaJlaya € aHai3 Ta BUOIp Halle(DeKTUBHUX METO/1IB HABYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH.

BuB4eHHS MOCBiy BITUYM3HSAHHMX Ta 3apyODKHUX METOJIWK HAaBUAHHS, A€ CBOI

MO3UTHBHI pe3yiabTaTh. Po3poOKM HaWOIIBII paIliOHAIBHUX METOIB HaBUYaHHS
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iHO3eMHOi MOBM BHCBITMIOBanmuch y mpaipix: K. lanmmna, I'. Kutaitropoacbkoi,
I. I'py3uncekoi, O. bensesoi, H. IT'e3, II. 'anbnepina, O. JleontheBa, XK. ['ammeps
(John J. Gumperz), M. Xaiimec (D Hymes), [x. bpyuep (J. Bruner) ta in. Jleski
BiJIoM1 MeTOIM OyJIM Ha3BaHI1 MPi3BUIIAMHU iX aBTOpPiB: MeTox [lanbmepa, Jlamo, @pu3a,
bepnina, Yecra 1.1.14. [5]. Cepen pi3HUX METOIIB (TpaMaTHUKO-TIEPEKa3HOTO, JICKCUKO-
MePEKIATHOTO, TIPUPOTHOTO METOTY (O€3MepeKIaHOTO), CBIIOMOTO HaBUYaHHS MOBH,
METO/[IB HAOYHOCT] Y CeMaHTHU3aIlii JICKCUKH Ta 1H.) MPOBIIHUM CTaB KOMYHIKAMUBHULL
Memoo.

3riJiHO 13 3arajbHOEBPONEUCHKUMU PEKOMEH IAIIISIMU 3 MOBHO1 OCBITH, OCHOBHUM
MIPUHITUTIOM BUKJIQJaHHS 1HO3€MHOT MOBH € CTBOPEHHSI KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHITI1,
sIKa BKITIOYAE:
1. MoBJeHHEBY KOMIIETEHLIIO (YMIHHS MPaBUJIBHO W JOULIBHO BHUKOPHCTOBYBATU
Ha0yTi 3HAHHS);
2. MoBHY KOMIIETEHIII10 (CYKYITHICTh 3HaHb 3 TEOPii MOBH);
3. ComioKyIbTypHY KOMIIETEHIII0 (3HAHHS 3BUYAiB, TPaJIUIIi, OCOOTMBOCTEH KpaiHH,
MOBa SIKOT BHBYAETHCSA, 3 METOI0 ITOBHOIO PO3YMIiHHS HOCIiB MoBH) [3, C.210].
Metonuka HaBYaHHS KOMYHIKaTUBHII KOMITETEHII11 po3pobiieHa
I'. KutaiiropoJIcbkOl0 BBa)Ka€ThCsl HAWOLIBII JOCKOHAJIOI, Tak SK (QopMye y
CTYJICHTIB YMIHHSI, SIK1 TIOB’SI3aH1 3 TIpollecaMu OTpUMaHHs 1H(OpMaIlii: Bi3HAHHSA 1
PO3YMIHHS CJIIB 1 peueHb, 00’ €THaHHS 1X 3HAYEHb Y CMHUCJIOBE II1JIe, — TOOTO, HABUYKH,
HEOOXIIH1 JI1 PO3YMIHHSI CMUCJIOBOI CTPYKTYPH TE€KCTY 1 pO3BUTKY YCHOT'O MOBJICHHS
[2]. Bona cmnonykae 1m0 1HIUBIAyadbHOI aKTHBI3allli HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH,
CIpsIMOBaHHOT Ha €()EKTHUBHY TPAKTUKY «3alliKaBJICHHOTO CIIJIKYBaHHS-HaBYaHHS
cTyneHTa 1 Bukianada. OCHOBHUM 3aBJIaHHSM BUKIagadya — 1ie (HOpMYBaHHS Y
CTYJICHTIB BMIHb Ta HaBHUYOK BUIBHOTO BOJIOMIHHS yCIMa BHJaMH MOBJICHHEBOI
TSTBHOCTI (ay1IFOBaHHSM, TOBOPIHHSM, YATAHHSIM, TUCHMOM ). 17151 G17TBIIT IITBUIIIOTO
3aCBOEHHSI HOBOTO MaTepially Ta JJid 3aKpilUIeHHS HaOyTHX 3HaHb, CTBOPIOIOTHCS

CIeliaJIbHI MPOrpamu, K1 JO3BOJISIOTh OPraHIYHO KOMOIHYBATH Pi3HI JUCHUILIIHM.
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O. bensieBa cTBepKYye, MO y BHUIIUX 3aKJIaJax OCBITU IHTETPATUBHI 3B S3KU
POCTEXKYIOThCS Ha yCIX piBHAX [1, c. 15].

OpHi€ro 13 CydacHUX METOAWYHUX IHHOBAIIM Yy BHIIIN IIKOJI € BIPOBAKESHHS
KOMN TOMEPHUX MexXHOI02iti Ta Memody npoekmig, AKUM crpusie (GOpMyBaHHIO Y
CTYJCHTIB KOMYHIKaTHBHOI KommeTeHIli. Komm’ioTepHi TeXHOJOTii J03BOJISAIOTH
3aiATH MaikKe YCl OpraHd UyTTs, MOEAHYIOUH APYKOBAaHUM TEKCT, rpadidyHe
300pakeHHsI, pyxoMe Bifeo, Gororpadii Ta ayaio3anucy, CTBOPIOIOYH «BIPTyalbHY
pEAbHICTB»  CHPaBXHBOTO  CHUIKYBaHHs.  J[oBeI€HO, 1O  3aCTOCYBaHHS
MYJTbTUMEIIMHUX MaTepialliB Ta KOMIT IOTEPHUX MEPEK CKOpOUyE dYac HaBYAHHS
Maibke BTpPHUYi, a pIBEHb 3amaM STOBYBAaHHS dYepe3 OJHOYACHE BHKOPHUCTAHHS
300paXkeHb, 3BYKY 1 TekcTy 3pocTae Ha 30-40 BiacoTkiB [4, ¢. 220].

TakuM YWHOM, 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKAaTHUBHKOI METOJWKH 3 BHKOPHUCTAHHSIM
IHHOBAIIMHUX METOJIIB HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBM CIIPHS€ aKTHBI3aIlli TBOPYOTO 1

HayYKOBOT'O HOTGHI_[iaJ'Iy CTYIIGHTiB, 10 BIIJIMBA€ Ha HiI[BI/IHIGHHH SIKOCTI 3HAHb.
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®OPMYBAHHS COLIOKYJbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
CTYIEHTIB, IO BUBYAIOTH IHO3EMHY MOBY
IIIn6a A.B.
K. ITe]1. H., JOIEHT Kadeapu aHTIIIChKOi MOBH
YepHIBEIbKOI0 HALlIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY

iMeHi FOpis denpkoBrya

3HAUYUMICTh COIIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI OOYMOBJIEHA MOXMJIMBICTIO
HaJIaroJPKCHHS JIPY>KHIX CTOCYHKIB 3 MPEACTABHUKAMHM 1HIIUX HAIIOHAJIBHOCTEH 1 €
(dakTopoM crpusiHHS Npo(deCcitHOro PO3BUTKY JJIsl HU3KU CIEUIAIbHOCTEH, 30KpemMa
BUHUTEJIS.

Moga 3aBxkau Oyjla OCHOBHUM 3aCO00M 3aCBO€HHS JIFOJAMHOIO 1H(MOpMAIIil Mpo
OTOYYIOUMi CBiT. BOHa TakoXX BHUCTymae «3aco00M KaTeropisaiii KyJbTypHOTO
JOCBIly, AYMOK Ta TOBEIIHKA MOBI. T0X, MOBa Ta KyJbTypa HAWOUIbII TICHO
MEPEIUITAIOTHCS HA PIBHI CEMAHTUKH, KOJIM BOKAOYJIAp BIAOOpaXXae KyJIbTypy TUX, XTO
HEIO CHIKyeThes [3].

Jlyxe BaXJIMBO 3HAHOMHUTU CTYACHTIB 3 KYJbTYpOI IHIIUX HAapoMdiB HeE

B1JIOKPEMJICHO, a2 B KOMYHIKaTUBHOMY KOHTEKCTi. €Ba AHY)X€HE 3BepTa€ yBary Ha Te,
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II0 HaBYaJbHI MaTepiaJidi MarTh BioOpaxaTw KyJIbTYpHHIl CTaH Ta COILIaJbHI
(bakTOpH CHOTOICHHS, SIKI CIIOCTEPIrarOThCA B 1HIMIN AepxkaBi [2].

CollokynbTypHa  KOMIIETEHTHICTH € CKJIQJOBOI0  KOMYHIKATUBHOT
komneTeHTHOCTI. €. Conep Ta M. [[xopaa BU3HAYAIOTH i1 AK MparMaTU4Hi 3HAHHS
MOBIIS, & caM€ 3HAHHA Ta YMIHHS BIPHO JOHECTH TMOBIJIOMJICHHS, BIATOBITHO IO
MEBHUX COLIAJbHUX Ta KyJIbTYPHHX KOHTEKCTIB CHUIKyBaHHS [3]. ABTopu
HAroJOIIYIOTh Ha BAaXKJIMBOCTI BPaxXyBaHHS COI[AJIbHOIO KOHTEKCTY, KYJIbTYPHHX
(hakTOpiB Ta CTWIICTUYHUX BIAMOBIAHOCTEH MpH 3AIMCHEHHI aKTy CHIJIKYBaHHS Ta
HaBYaHHS MOBHU.

HaBuaHHs 1HO3€MHOT MOBHU JIOIIJIBHO OPraHi30BYBaTH 3 ypaxyBaHHSM TeOpii
BUJATHOTO aMmepukaHchbkoro BueHoro C. KparmeHa, OCKUTbKH 1€ 1aCTh MOXKIIMBICTh
dbopMyBaTH KOMYHIKAaTHMBHY, a BIJMOBIAHO 1 COLIOKYJbTYpPHY, KOMIIETEHTHICTb
npupoHo [2]. JoOpe BijoMi 1 IIUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS B HABYAJIbHOMY MPOIIEC Taki
HOro rinmoTes3u: rirnoTe3a 3aCBOEHHS Ta BUBYEHHs, TINOTE3a pelaryBaHHs, TiNOTE3U
CTOCOBHO TO/Iaul Marepiaidy Ta MPUPOJHOTO MOPSAAKY 1 Trimore3a Npo adeKTUBHUN
¢GuIBTP.

Bxkpail BaxJIMBUMU B KOHTEKCTI HAILLIOTO JOCIIXKEHHS € TI0Te3a PO 3aCBOEHHS
Ta BHUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBHU 1 TINOTE3a MPO 3HWKEHHA adeKTUBHOTO (PUIBTPY.
Buutens mMae po3MeXOByBaTH MOHSTTS BUBUYEHHSI Ta 3aCBOEHHS MOBH. BuBUeHHS —
CBIIOMUH TIPOIEC, IO CIOCTEPITAEThCS MiJ Yac IJIECHPSIMOBAHOTO 3ay4dyyBaHHS
npaBui1 uu ciiB. [1i1 yac 3aCBO€HHS, OMTaHyBaHHSI MOBOIO BiJIOYBA€ThCS IPUPOJIHO, HA
MIJCBIIOMOMY pIBHI 1 ToMy € OaxaHimmuMm. @OOpMyBaHHS COLIOKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI TIOBMHHO BiJIOyBaTUCS B yMOBaX, HAONMKEHHX J0 PEaJbHOIO
aBTEHTHUYHOTO CIILJIKYBaHHSI.

CTBOpPEHHSIM CHPUATIMBUX YMOB Ma€ CIPHUSATH MOJOJIAHHIO a(EeKTUBHOTO
¢binpTpy, 1O 3aBaxae eGEKTHBHOMY 3aCBOEHHIO Marepiamy. [lins momonaHHs
HEBIEBHEHOCTI, 00sI3H1 3p0OUTH OMUIIKY AYy’K€ HEOOX1AHO CTUMYJIFOBATH MOTHUBAIIIO

CTYJICHTa 1 BIIEBHEHICTh B COO1 Ta CBOIX CHJIaX.
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BuBueHHsT 1HO3€MHOI MOBHM ITOBMHHO NOYHMHATHCS 3 Oa)KaHHS, 3alliIKaBJICHOCTI
ctyneHTa. [legaroriydi crocTepe:KeHHs TOBOASATH, 110 CTYJACHTH 3 BUCOKMUM PiBHEM
MOTHBAIII1 Ta BIIEBHEHOCTI JIEMOHCTPYIOTh 3HAYHO BUIIII PiBHI €()EKTUBHOCTI HABYAHHS
iHO3eMHOiI MOBU. MoOTHBaLIHUN €Tan y HaBUYaHHI 1HO3€MHOi MOBM BIANOBITAE 3a
TOTOBHICTh CTYJ€HTa 1O BHUBYEHHS HOBOTO MaTepially, a TaKOX 10 3IIHCHEHHS
KOMYHIKaIlii.

3aBaaHHs BUMTEIA — MMiA10paTy Taki 3aBAaHHS JJISI CTYACHTIB, 10 CIPUATUMYTh
iX MoTHBalli Ta TMO3UTUBHOMY CTaBJICHHIO [0 BHBYEHHS 1HO3EMHOi MOBH,
I1JBUIIYBaTUMYTh IHTEPEC 10 HABKOJIUIIIHBOTO CBITY, KYJIBTYPH Ta TPAAMIIHN 1HIIIOTO
HapoJly. Y Harojll CTaHE YMTAHHS Ta ay/IIOBaHHS ayTEHTUYHHUX TEKCTIB, MEPErJIsiI
JOKYMEHTAJIbHUX (PLIBMIB IPO P13H1 ACTIEKTH JKUTTS B KpaiHaX, MOBA SIKUX BUBYAETHCS.

HaByaHHs TNOBMHHO HOCHUTHM  TPOOJIEMHUH  XapakTep, CTUMYJIOBATH
3aI[iKaBJICHICTh 1HIIOK KYJbTYpOIO Ta pealissMu KUTTA. Hamn crnoctepeskeHHs
MOKa3ylTh, LIO0 MIATOTOBKA IIPOEKTIB CTYJEHTAaMH € TeX IyK€ IIKaBUM Ta
MOTHUBALIIMHUM BHJIOM POOOTH, SIKHUA CHpUSIE 3HIKEHHIO aQEeKTUBHOTO (GUIBTPY Y
MPOIIEC] 3aCBOEHHS MOBH.

[HTEepakTUBHI BHUIM MAISUIBHOCTI CHPUSAIOTH KOMYHIKalli MIDK CTYJEHTAMH.
Cumynsuii, nebaTu Ta IUCKYCli KOPUCHI TaKoXK JJisi GOPMYBaHHS COLIIOKYJIbTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTY/CHTIB, ajpke Oyab-sKy TeMy (SK HampuKiaa, Tpaaulli, 3Budai,
OCOOJIMBOCTI TMEBHOTO PETIOHY KpaiHW, MUTAHHS PEJirii, TeHACPHUN acCIeKT TOIIO)
MO>KHA PO3TJISIIATH 3 PI3HUX TOUOK 30DY.

Tox, popMyBaHHsI COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI HUHI € BKpail aKTyaJIbHUM,
OCKIJIbKH JIOTIOMArae aJiarTyBaTUCS A0 3MiH Yy CYCHUIbCTBI, CIPUMHATH COLIAJIbHI Ta
KyJbTYPHI 0COOJIMBOCTI 1HINOT Hallii Ta cripusie mpodeciitHoOMy pO3BUTKY MalOyTHBHOTO

BUYUTCIIA.
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METO/IUKA 3MIIIIAHOI'O HABUYUAHHHI SIK 3ACIb YAOCKOHAJIEHHSA
THIIIOMOBHOI NIAIOTOBKU ABIAIIIMHUX ®AXIBIIIB

lyasra A.K.

JOIIEHT Kadepu aBialiiHOT aHTIIHCHKOT MOBH

XapKiBCHKOT'0 HAITIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

[ToBitpsinux Cun imeni IBana Koxeny6a

3a Bumoramu MixHapoiHO1 opranizauii nuBUIbHOI aBianii (ICAO) nboTYHKH Ta
aBlalliiHI JUCIIETYEepPH TOBHMHHI BMITH BECTH PajiooOMiH aHTJIIMCHKOIO MOBOKO Ta
BUKOPHCTOBYBAaTH MOBHI HaBMUYKH Y MpodeciiiHii AISUIbHOCTI. Y I[bOMY KOHTEKCTI
BOJIOJIIHHSA aHTJIACHKOI0 MOBOIO BH3HAYAETHCS SK MOBHA CKJaJ0Ba MpodeciitHoi
KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHHOro (haxiBIsl Ta € YaCTHMHOIO 3arajbHOi mIpodeciitHoi
MIATOTOBKH.

3MmillIaHe HaBUaHHS SK TMO€JHAHHS OH-JalH HABYaHHS, TPAIULINHOTO Ta
CaMOCTIMHOTO HaBUYaHHS CTBOPIOE SKICHO HOBHMH TIOXiJ JO HaBYaHHS, IO
TpaHchOpMye 3BUYHUN TUIAX BUKIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH. Peamizallis KoHIEMIil

3MIIIAHOTO HAaBYAHHSI SK MPOIEeCy mependadae CTBOPEHHSI KOM(DOPTHOTO OCBITHHOTO
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1HGOPMALIIHHOTO CEpPelOBUINA, CHUCTEMU KOMYHIKAIli, 10 MPEeACTaBISAIOTh BCIO
HeoOX1/IHy HaBualibHY iH(MOopMariito [1, c.13]. MeTtoauky 3MilIaHOro HaBYaHHS MOKHA
BITHECTH JO METOAMK HAaBUAaHHSA 1HO3EMHUX MOB NMPOGECIHHOTrO CHpsMyBaHHS, IO
COUpAIOThCsl Ha KOMYHIKQTUBHUN miaxiZ. Meronuka BHAajgo TMOEIHYE MPOLEC
0e3IM0CePEeTHBOT0  OCOOMCTOTO CIUIKYBaHHS 13 B3a€EMOJIIEI0 OH-JIAMH 3aBISKH
CHUCTEMaM KOMII IOTEpHOTO HaBYaHHS MOB, SIKi JOIOMaralOTh CTBOPHUTU BIpTyaJIbHE
HaBYaJbHE CEpPENOBUIIE, IO 3HAYHO IMIJBUINYE SKICTh HABYAHHS Ta JOMOMAarae
MaiOyTHIM JIbOTYMKAM Ta aBlalliiHUM AMCIETYEpaM ONIpaIlbOBYBAaTH HEOOX1THHIMA
MaTepian MiJl 4yac MPOXOJKEHHS JOBrOTPUBAJIOI HABYAIBHOI MPAKTHUKU 32 MEKaMU
YHIBEPCUTETY.

Buxopucranns aucraniiitnoi cuctemu Moodle B sikocTi 3aco0y a1 popMyBaHHS
IHIIOMOBHOI MPOQECIHHOT KOMIIETEHTHOCT1 KypCaHTIB YHIBEPCUTETY MOSICHIOETHCS HE
JIUIIE TUM, IO 115 TU1aTgopMa eJIEeKTPOHHOTO HaBYaHHS TPU3HAHA HANTIOMYJISIPHIIIO0
B OCBITHIX cHUCTeMax Oaratbox KpaiH cBiTy. Moodle Hamae goctynm A0 YMCICHHUX
pecypciB, siKi HEOOXiAHI  KypcaHTaM JUisi BUBUEHHS Npo(deciiiHO OpieHTOBaHOI
AHTJIOMOBHOT JICKCHUKH, HaJJa€ HOB1 MOYKJIMBOCTI IIIO/I0 BUBYEHHS TUCIUILTIHA — MOKHA
HE JuIIe B Oy/b-IKU yac NMeperiisigaTd HeoOX1JHUN MaTepian B peKuM1 OH-JIAlH, a 1
MPOWTH TECTyBaHHS, TEPEBIPUTH CBOI 3HAHHSA 3 TPEIAMETy, O3HAMOMHTHCS 3
JI0JTAaTKOBUMH JIXKEPEJIaMU, sIK1 BIJIOBIAI0Th TPONIEHUM TeMaM, Ta BUKOHATH TBOPYI
3aBgaHHg. i1, XTO HaBYaIOThCS, MalOTh MOXJIMBICTH POOOTH 3 HaBUYAJLHUMH
MarepiajlaMi B TAaKOMY PEXKHUMI Ta 00Cs31, SIKUM MiAXOAUTH O€3MOCEepPEaHBO M.
[TocmimoBHE BUKOHAHHS MTPAKTUYHUX Ta KOHTPOJIBHUX 3aBIaHb, a TAKOX MiATPUMKA 3
00Ky BUKJIa/1aua 3a0e3meuyroTh €()eKTUBHE 3aCBOECHHS 3HAHb [2, C. 26].

OcHOBHE 3aBJaHHS BUKJIaJa4a B MOJENI 3MIIIAHOTO HaBYaHHS — II€ TPAMOTHO
CKJIACTH KyPC 1 pO3MOAUIMTY HABYAJILHUN MaTepiall, MAI0ud Ha MET1 PO3BUTOK HABUYOK
CaMOCTITHOTO HaBYaHHS Ta CAMOKOHTPOJIIO, 3POOWTH TMPOIIEC HABUAHHSA OLIBII
aKTUBHUM 3 OOKYy KypCaHTIB, HaJaTh iM  OUIblIE I[IKaBUX 1 I13HABAIBHUX

MOJKJIMBOCTEH I HaBYaHHS. [3, ¢. 21 - 22]
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3MilaHe HaBYaHHS BYMUTh OPTaHI30BYBaTH 1 IUIAHYBaTH pPoOOTY CaMOCTIIHO,
HE3JIe)KHO OTPUMYBATH 1 aHAJI3yBaTH 3HAHHS, IIyKAaTH 1 BiIOWpaTd 1HGOpMAIIio,
npuiiMaTh  pimieHHs, ¢GOpMyBaTH HaBUK IMIPE3CHTAIlll IMPOEKTIB, 3aliMaTHCA
camoocBiToro. Komb0iHamisi TpagumiiHOTo Ta AMCTAHLIKHOTO HABYaHHS JO3BOJISIE
BUKOPHCTOBYBaTH CHJIbHI AaCMEKTH HaBYAJBHOTO CEpPEIOBHINA JUIS JIOCSTHEHHS
HABYAJIbHOT METH, TUM CaMUM MiABUIIYIOUYH SKICTh OCBITHBOTO PiBHS Ta ONTUMI3yIOUU
HaBYaJIbHUI MpOIEC.

Mopenb 3MIIIaHOTO HABYAHHS Y BUILIOMY HaBUYaJIbHOMY 3aKJaji GopMyeTbes SIK
CHCTEeMa Ta JI03BOJIsI€ BUKIIaIaueBl 3aCTOCOBYBATH HOBI METOH 1 (popMu opranizarii
HaBYaHHs, a po00Ta KypCaHTIB 3 €JIEKTPOHHUMH PECYpCaMU SIK JJIs1 BUBUEHHS TEOPIl,
TaKk 1 JJisi BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBJIaHb, JO3BOJUTH OUIBII IIJIICHO COpUMATH
KypC 3 aBlalliiiHOi aHIIIMChbKOT MOBH, 110 CTAHE 3aIOPYKOIO YCHIITHOTO CKJIaJaHHS

TeCTyBaHHs 3 1HO3eMHOI MOBH 3a BuMoramu |CAO.
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Cexkuist 2 «IHHOBAIIIHI METOJIUKH TA TEXHOJIOTTI BUKJIATAHHS
MEPEKJAIY Y BUILIOMY HABUAJIBHOMY 3AKJAII»

YK 378.811

USING INNOVATIVE TECHNOLOGY EFFECTIVELY TO TRASNFORM
ENGLISH LANGUAGE LEARNING AND TEACHING

Hopoum O.1O.
HoneHT kadeapu aBialiiHO1 aHTTIACEKOT MOBHU
XapKiBbKOI'O HalllOHAJBHOTO YHIBEPCUTETY

[HoBiTpsinux Cun imeni IBana Koxeny6a

There’s no doubt about it, technology integration is currently one of the hottest
buzzwords in education and there is a big focus of educators implementing technology
in their classrooms.

Despite the fact that we are living in the “age of technology,” many teachers still
remain uncomfortable with the idea of integrating it into classrooms. This is due to
several factors, including lack of preparation and tools, negative perceptions about
technology in general and a lack of buy-in regarding the effectiveness of classroom
technologies.

At the same time, modern technology learning tools can significantly improve
the efficiency of English language learning. Utilizing and combining graphics, video,
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and audio can address varied styles of learning in a more effective way and be a
tremendous support to English language learners. Finding a way to infuse technology
into instruction not only helps English language learners acquire a second language,
but also enhances motivation and confidence (Lacina, J., 2004).

Let’s first consider the specific of technology integration for English language
learners (ELLs) and also highlight some useful tools that maximize those benefits for
our students.

Benefits of technology integration in English education are obvious: it increases
student engagement and motivation, offers mobility, teaches students valuable tools
for the future. Tehnology could be a time saver for teachers as well. Moreover, it
promotes learner independence and provides students access to target culture.

For effective technology integration in English language classroom, various
valuable and convenient modern technology tools could be used. Let’s consider several
the most significant technology tools that proved to be efficient while English language
teaching.

1. One way to improve inclusion and differentiation in the classroom is to
implement one of learning management systems (LMS) into lessons. A learning
management system (LMS) is a software-based platform that facilitates the
management, delivery, and measurement of an organization’s corporate elLearning
programs.

Although technology can be found and is used in almost every classroom the
majority of teachers use technology for their own productivity but did not facilitate
students’ use of technology to enhance learning.

Using LMS (for example Moodle, Open edX platforms) by students allows them
to study at their own page, get the access to materials from any place and at any time.
Teachers significantly benefit by giving students actually more learning materials than
they can actually provide during the class hour.

Learning management systems allow teachers actively inetract with students,
receive feedback as well as give feedback to students on operational basis. Assessment
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of home assignments can be organised in several ways, for classroom with numerous
students peer review can be organised using this technology tool.

2. Modern English teachers have the ability to use computers and the numerous
web pages and applications available within them. The concept which allows students
to bring their own computer for learning purposes is call Bring Your Own Device
(BYOD) strategy. This allows students to work at their own pace and on their own
level, also builds engagement and motivation within learning because students may be
grouped around project-based learning activity while learning. An example of
applications that can be found on computers and can be used to differentiate instruction
to promote learning and motivation within ELL students are power point, web pages,
digital story books, and glogsters.

3. One modern strategy that is being used in the classroom is the idea of “flipping
the classroom.” Teachers would not be able to flip their classrooms without the use of
a computer and applications such as Skype. This program can be heavily used to
practice speaking activies, build bridges with other countries in real timing,
communicate with native speakers all across the globe. Teachers use this program in
hopes to use class time to better meet student needs in speaking practice, be able to
clarify confusion and strengthen understanding on topics during class, instead of using
the time to lecture notes to students with no interaction or implementation of the
information within the lesson.

4. By using multimedia technology to incorporate pictures or video (eg. FluentU,
Storybird, etc.) into the lesson, the teacher can provide students with the necessary
contextual cues to understand new concepts. Visual information can provide the
necessary bridge or scaffold between everyday language and more difficult academic
language (Cruz M., 2004). In addition, technology allows students to show what they
have learned in multiple ways — offering a more accurate assessment of their growth.

5. English language learners can use online dictionaries like Lingvo, Lexipedia,
Ninja Words and Snappy Words to develop vocabulary skill. Snappy Words is a visual
dictionary and thesaurus which can be utilized for demonstrative purpose. Quizlet is a
flashcard creator. It includes many learning games like scatter and space race which
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make to memories more words easily and interestingly. Word Bucket and Wordclouds
indicate the more frequently used words by their Font size and colour. Both help to
memorize the frequently using words effectively (Suresh P., 2015).

6. Forms of social networking such as discussion boards can be beneficial for
English language learners since they “encourage students to collaborate with others
and participate in experimential learning experiences” (Lacina, J., 2004). Discussion
boards can create a platform for students to be actively engaged in academic and social
English while outside of the classroom environment. There are several social
networking programs available on the Internet, such as Dave’s ESL Cafe,
Classroom 2.0, and Moodle. Edmodo is a free social networking program that provides
“an intuitive way for teachers and students to stay connected in a safe and secure
learning environment” (Edmodo, 2017).

English language learners in particular benefit from the reinforcement of
vocabulary and concepts through pictures, graphics and video. They also benefit from
being able to use technology to express themselves. Technology helps English
language learners find a voice, easing the transition to a new language (Gerlach, J. M.,
1994). To help students learn as much as possible and to demonstrate that knowledge,
we need to fully and creatively use what advances in technology have to offer.
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YK 378, 141=11

BLENDED LEARNING SIK IHHOBAIIIMHUM METO/] BUKJIAJJAHHS Y
BUIIIOMY HABYAJIBHOMY 3AKJIAI
BukJ. E¢pennieBa C.M.
BukJI. Uynpuna K.C.
BukJI. Hikonaesa H.M.
kadenpa iIHO3eMHHUX MOB 3 JJATUHCHKOIO MOBOIO T2 MEAMYHOIO TEPMiHOJIOTIEIO
Bummii nep:xaBHUY HaBYAJIbHUM 3aKi1a]] Y KpaiHu « Y KpalHChKa MEAUYHA

CTOMATOJIOTIYHA aKaJIEMISD)

HuHi HaB4abHO-BUXOBHUM Ipoliec HAOyBa€e 3HAYHO OUIBINOI €(PEKTUBHOCTI 3a
paxyHOK TMOIyJsipu3allii 1HHOBAI[IMHUX METOJIIB y BIPTyalbHUN 1H(GOPMAILIHHUIMA
MIPOCTIp OCBITHBOTO Tpoliecy. Bukiangadi BUIMUMX HABUYAJbHUX 3aKJIa/iB aKTHUBHO
MPAIOIOTh HaJl BJOCKOHAJICHHSIM MPOIIECY 3aCBOEHHS 3HAHb 1 HAaBUYOK. [HHOBaIIi B
OCBITHI Tally31 NPaKTUYHO HEMOXJIMBI 0€3 BUKOPHUCTaHHS 1HGOpPMAIIITHUX
TEXHOJIOT1H, a/Ke cydacH1 OCBITHI MPOIECH HE MOXYTh BiAOyBaTUCs 0€3 3aIy4eHHS
HIMPOKOro CreKTpa 1H(OpMaLiiHUX pecypciB, pO3BUTKY BMIHb MOILIYKY, OOPOOKH i
npe3eHTarlii ingopmarii [1].

3arampHoOBimOMO, 1m0 Blended Learning (3miniane HaBuaHHS) — OCBITHA
KOHIICTIIIiS, B paMKaXx sIKOi CTYJCHT HaOyBa€ 3HaHb OYHO 3 BukanadeM (face-to-face),
camocTiitHo (self-study) 1 onH-maiiH (computer). Takuii miaXig Jae 3MOTy
KOHTPOJIIOBaTH Yac, MicClie, TEeMIT 1 NUISIX BUBYEHHS MaTepiandy. 3miliaHa OcCBiTa
JI03BOJISIE TIOETHYBATH TPATUIIIAHI METO/IA Ta IHHOBAIIIMHI TEXHOJIOTI 1 HEe Iependayae
PagUKaIBHOTO BiAMOBJICHHS BiJl TPAAUIIMHOTO HABYAHHS, OCKUIBKM OYHE HaBYAHHS
7103BOJIsIE HAOYBATH BKJIMBUX MOBJICHHEBHX Ta COIIOKYJBTYPHHX HABHUOK.

Merta Hamoro JOCHIIKEHHS — OKPECIUTH 1HHOBAIIHI TEXHOJOT1i Ta METO/IH,
noennani B Blended Learning, oOrpyHTyBatu pe3ysibTaTUBHICTh 3aCTOCYBaHHSI
3MINIAHOTO HaBYAHHS BUKJIaJa4aMH BUIIMX HABYAIBHUX 3aKJIAIIB.

Hamu BuSBICHO, MO0 TOCTIIHUKH TPOIMOHYIOTh JOTPUMYBATHUCh TOJIOBHUX

MPUHIUIIIB BUKOPUCTAHHS MIJIXO1Y: «PO3AUISATH pOJib BUKJIaZa4a 1 POJIb TEXHOIOT1H»,
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OCKUIBKM Il pOJIi HE 3aMiHIOIOTh OJIHA JPYry, a JONOBHIOIOTh, «HABYaTH,
BUKOPUCTOBYIOUHM JIaHWW TMIAX1», O3HA4Ya€ BUKOPHCTOBYBAaTH 3aco0H, SKI SK
HaWKpale MaXoaITh IMOoTpedaM CTYACHTIB, «BUKOPUCTOBYBATH TEXHOJOTIi, 100
JIOTIOBHUTH Ta HAJaTH HOBUH IMIYJIHC OYHOMY HABYAHHIOY», HEOOXITHO IPUIHATH J10
yBaru, 1[0 OYHE HaBYaHHS € I[IJIKOM MPOBITHOIO MOJICIUTIO; «MaTH Ha yBa3i, 1[0 CIIpaBa
HE B TIporpami, SKy OOHpa€e BHKIaaad, a B TOMY, SIK HEIO KOPHUCTYBaTHUCHY,
BUKOPHCTOBYBATH IS IHAMBIAyaIbHOIO a00 CaMOCTIHHOIO HaBYaHHS B ayauTopii [3].

ITo cyTi ocBiTHsa napaaurma Blended Learning Mmoxe OyTH 3acTocoBaHa /10 pi3HUX
aynutopiii. Baxaerbcsa, mo miaxig Blended Learning € ocobnuBo epexkTUBHUM B
MPaKTHUIll BUKJIQJaHHS AHTIINCHKOI MOBH, OCKUIBKM BiH Tiepembadae motpedy y
CHUJIKYBaHHI, HEOOX1HICTh B OH-JIaliH pedepyBaHHI HAYKOBUX KypHAJIIB, MMEPEIIIsii
ABTEHTUYHUX  BIJICOPOJUKIB,  BI3yaJIbHOMY  3amaMm’ sITOBYBaHHI  TEpPMIHIB,
IHTepaKTUBHOCTI, IO CIIpusie 3armaM'stoByBaHHI0. Cii MaTh Ha yBasi, mo Blended
Learning moenHye Tpu dYacTUHUW: aWcTaHiidiHe HaB4yaHHs (Distance Learning),
HaB4aHH# B ayauTopii (Face-To-Face Learning) Ta HaBuanHs yepe3 InTeprer (On-line
Learning).

Marepianu 371HCHEHOTO JOCIIKEHHS J03BOJISIIOTh 3TPYMyBaTH HEAOJIKU
nigxony Blended Learning: morpeOye TexXHIYHOI MiATPUMKH 1 MEBHUX 3aTpar Ha
CTBOPCHHsSI BiJjeoMaTepialliB, 3aBaHTAKEHHS HABYAJILHUX TMIporpamM 1 TECTIB;
HEJIOCTATHIM pIBEHb BOJIOAIHHA TEXHOJOTiIsAIMU; HeaockoHanma IT TpaMOTHICTB,
3QJIEKHICTh BiJ TEXHIKH, JOCTYIy IO OH-TalH pexumy. Bukiamadi 3aJuinaroTbes
KJIFOUOBUMH MOTHBATOPAMHU, 1110 3yMOBITIO€ TOJIOBHY METY B YIIpaBIiHHI MpodeciitHIM
PO3BUTKOM MaOyTHIX KaJpiB, HEOOXITHO YCBIJIOMUTH, 1110 3MillIaHA OCBITa HE YCYBa€
3 TpolleCy HABUYaHHSA I1X aBTOPUTET 1 HE TMEPETBOPIOE Iearora Ha TEXHIYHUX
orepaTopiB ocBiTH [2].

VYce 1ie cBIAUUTH MPO Te, IO YIPOBAKEHHS 1HHOBAIIHHOT MeToauku Blended
Learning moTtpeOye MojaepHi3allii HOPMAaTUBHO-TIPABOBOi 0a3u BWINOI OCBITH Ta
JIOIATKOBUX 1HBECTHIIIH B pO3pOOKY HEOOX1THOTO HABYAJIbHOTO KOHTEHTY, M1JTOTOBKU
HeoOXxiaHuX kaapiB. [Iporiec ymockoHaleHHS MIATOTOBKM MaWOyTHIX (axiBIiB B

YyMOBaX CyYacHOi OCBITH JOCUTb CKJIAJHUN Ta OOYMOBIEHUN aJIeKBAaTHICTIO
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NOEHAHHS 1HHOBALIMHUX Ta TPaAWIIMHUX TEXHOJOTIM Yy mpoleci HaBYalabHOT
TISTTBHOCTI CTYZICHTIB IIJISIM 1 3aBAaHHSAM OCBITHBO1 cuctemu y BH3 Vkpainu.
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VIIK 81°42

JIO MUTAHHS KJACU®DIKAILIT )KAHPIB IOPUJIUYHOI'O
JAUCKYPCY
IHaBiivyenko JI.B.
acuCTeHT Kadenpu aHrIiichKo1 (uT0I0r1i
Ta MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii
[HCTUTYTY (inomorii
KuiBChbKOTO HAIIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY

imeHi Tapaca IlleBuenka

Sk y NmHTBICTHIN, TaK 1 B IOPUIUYHIN HayIll BU3HAYAETHCS BEJIHMKA KIJTBKICTh

XKaHpiB, NudepeHliioBaHNX Ha MiAcTaBl pi3HUX KpuTepiiB. IIpore moci He icHye
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IHTErpaTUBHOI, BCEOCSHKHOI Ki1acudikallii »KaHpiB IOPUIUIHOTO JUCKypcy. HaiOiabim
NOIIKUPEHUMHU € KiIacudiKkallii, o po3MOAUISIOTE )KaHPU 3a BUIaMH raity3eil nmpasa, 3a
(GYHKIIIOHATBHUM KpUTEpieM, 3a KOMOIHOBaHUM KputepieM (yHKIIN 1 GopmampHO-
CTPYKTYPHOI oprasizariii.

OCHOBHUM JIIHTBICTUYHUM TapaMeTpoM Kiacudikaliil FOpUJIuYHOTO JUCKYPCY
3a Tary3siMu a00 IHCTHTYTaMu TipaBa [6, €.102] € BiAMiHHICTH iXHBOT TE€pMiHOJIOTIT [3].

Ha nmamy aymky, kpuTepii HaJIEXKHOCTI JO MEBHUX IHCTUTYTIB a0o0 ramys3ei
IpaBa € He CTUIbKH ’KaHPOBHUM, CKUJIbKH BHJIOBUM, OCKUJIBKH B MEKaX KOKHOTO WICHY
kiacudikarii, y CBOIO 4epry, BHOKPEMITIOETHCS HU3KA BiIIMTOBITHUAX JKaHPIB.

[HIIMM OIIMPEHUM KpUTEpiEM KaHPOBOI KiIacudikallli OPUAUYHOTO JUCKYPCY
€ (yHKIIOHANBHUI. 30KpeMa, BH3HAYAEThCS TPU OCHOBHI (DYHKIT HOPUAMYHOIO
JTUCKYpCY — IPECKPUIITUBHA, IEPEBAYKHO TECKPUIITUBHA 3 €JIEMEHTaMU MPECKPHUIILII 1
BUKJIFOYHO JICCKPUIITUBHA [4].

[Hmoro knacudikauniero, 1o 0Oa3yeTbcsi Ha (PYHKIIOHAIBHOMY KpHUTEpIi
(moroBHEHUM (OPMATTLHO-CTPYKTYPHUM) [5, C. 139-141], € moain IOpuIUIHUX TEKCTIB
Ha: 1) omepaTuBHI MPaBOBi JOKYMEHTH, IO CTBOPIOIOTH 1 MOJIU(DIKYIOTh IOPUIAUYHY
TIUCHICTh (CKapru, MeTHIl, CTaTyTH, KOHTPAaKTH, BOJICBUSIBICHHS), HaIMCaHI
BUKJIIOYHO (HOPMANBHOIO HOPUIUYHOI0 MOBOIO 1 MAarOTh JKOPCTKY CTPYKTYpY; 2)
pO3’SICHIOBAIbHI JOKYMEHTH (HE € CTPYKTYpPOBAHHMH, ajie JOTPUMYIOTHCS MEBHOI
TpaAMLiiiHOT (OpMH): EKCHEepPTHUI BHUCHOBOK, MIJIPYYHUKH, JIMCTYBaHHI MIX
aJIBOKATOM 1 KJII€EHTOM; 3) IEpCya3uBH1 IOKYMEHTH: MEMOPAHIyMH IPO HaMipH TOIIIO,
AK1 € HAIMEHIII CTaHJAPTU30BAaHUMU B aCIEKT1 SIK (POPMU, TaK 1 MOBHOTO BTIJICHHS.

[HIT1 TOCTITHUKY BUAUIAIOTH, OKPIM BH3HAYCHHX, 1HPOpMATHBHY (GYHKIIIIO,
apryMEHTaTUBHY 1 AekiapatuBHy QyHKIio [1].

OYHKIIIOHAIBHUN KPUTEPid, SKIIO J0 HBOTO HE 3ally4arOThCs J10JATKOBI

KpUTEpii, € HE JJOCUTh YITKUM (Yepe3 MOKIIUBICTh BUSHAUCHHS TOAATKOBUX (YHKIIIMH,
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iX B3a€MHOT0 HaKJIAJCHHS ), PO 110 CBITYMTH MOKIIMBICTh BITHECEHHS OJTHOTO XKaHPY
710 p13HUX (YHKITIH.

OTtxe, HaBeneH] KTacudikaiii €, CKopilie, )XaHPOBUMHU TAKCOHOMISIMH TEKCTIB,
aje, 3BaKaloul Ha Te, IO OyIab-IKWA JAUCKYpC MaHiecTOBaHUNW B TEKCTI 1
3MIMCHIOETHCS JIMIIIE HAa OCHOBI TEKCTY SIK CBO€i 3HAKOBOI MaHidecTallii, Take
PO3MEXyBaHHS €, HA HAIIl TIOTJISI], YMOBHUM.

BiacHe nuckypcuBHUMM € Kiaacuikairii )KaHpiB, 0 0a3yHOThCS Ha KPUTEPIAX
JAUCKYpCUBHOI (KOMYHIKAaTUBHOI) CHUTYyalli, cnenudiku (cTaTycy) KOMYHIKAHTIB —
HacamIepes, MPeACTaBHUKIB MPaBOBOT CHCTEMH, 1 POPMHU KOMYHIKAIII].

BianoBinHo 10 MOABIAHOTO KPUTEPIiIO CTUIIO (piBHS (POpMaIbHOCTI) 1 yCHOT 200
MMCEMHOI  (OpMHU  BIATBOPEHHS IOPUIWYHI JKAaHPU MOJUISIOTBCS Ha: )
CTaHJapTU30BaHI MUCeMHI; 0) CTaHAapTU30BaH1 YCHI, CKOHCTpYHOBaHI; B) (opMalbHi
MUMceMHi; T) (¢GopMalibHI YyCHI CKOHCTPYWOBaHi; [) KOHCYJIbTAaTHUBHI YCHI
CKOHCTPYHOBaHI; €) KOHCYJbTaTHBHI YCHI CIIOHTAaHHI; ) HEMIJArOTOBJICHI YCHI
CIIOHTaHHI [2].

OTxe, TOMUT, CKaXiMoO, MU(MEPEHIII0EThCA AK KaHpP AUCKYpPCY 0CYAO0BOIO
CI/ICTBA; TMEPEBAKHO ICCKPUNTHBHUN >KaHpP 3 €JIEMEHTaAMHU MPECKPHIIIil; KaHp 3
eJIeMEHTaMH >KaHPOBO1 T10PUIHOCTI, OCKUIBKH peajizye, BOJHOYAC, 1IHPOPMATUBHY 1
apryMeHTaTUBHY (QyHKIIitO0. JIoNMUT € peanizailielo MOBHOBaXKEHb CI140ro y hopmari
YCTaJ€HUX  CIIEHApiiB  CTPATEriyHO-POJILOBOI  MOBEIIHKM 1  HAJIEXKUTh  JO

KOHCYJIbTATUBHUX YCHUX CKOHCTPYHOBaHUX JKaHPIB.
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VIIK — 3732

BUKOPUCTAHHSA KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOT'THA )15
JIHIT'BOAUJAKTUYHOI'O TECTYBAHHSA KOMIETEHIIN Y COEPI
HABYAHHS IHO3EMHUM MOBAM
Ko3bmina H.A.
CTapIlMii BUKJIaaay Kadeapu aHriicbKoi MOBH TEXHIYHOTO cipsiMyBaHHs Nel
HanioHanbHOro TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHu «KHUiBChKOTO

MOJIITEXHIYHOTO THCTUTYTY iMeH1 [rops CikopchKOT0

JIiHTBOIMAKTUYHE TECTYBAaHHS € TOTY)XHUM I1HCTPYMEHTOM, SIKHM OpIEHTYE
0oOM/IBI CTOPOHM MPOIIECY HAaBYAHHS HA IOCTIMHE CIOCTEPEKCHHS 3a JUHAMIKOIO
3pocTaHHs Ta CHOPMOBAHICTIO MOBHOI KOMIETEHINlIi. 3aBAsKU CTaHAapTU30BaHIM
MpoIeIypl TMEpPEeBIPKH Ta KOMITAKTHIA MHUCHMOBIM (OpMI TECT MO3BOJISIE 3HAYHO
ONTHMI3yBaTH BHKOPHUCTAHHS ayJUTOPHOTO dYacy, KOHTPOJIIOIOYH OJHOYACHO

PO3BUTOK BCI€T Ipymu, mo HaB4YaeThes [1, C. 40]. BaxxiuBum MOMEHTOM € 3arajiom
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MO3UTUBHE CTaBJCHHS TECTOBAHUX JO AAHOI (OPMH KOHTPOIIO, OCKUIHKH BOHA €
HANOUIBII O0'€KTUBHOIO, TOOTO BHKIIIOYAE CYO'€KTMBHICTH OIIIHIOBAHHS, Ta YITKO
opopmieHoto. CTpyKTypOBaHHI 3MICT TECTIB JO3BOJIUTH Hajalll BJOCKOHAIIIOBATH X
dbopMy 1 MPUCKOPUTH MPOIIEC NMEPEXOAY Ha KOMITIOTEpHE TECTyBaHHS.

TakuM ynHOM, MepeBary, ikl HaJa€ JIHTBOJUJAKTUYHE TECTYBAaHHS, BKIIOYAIOTh
MOJKJIUBICTb ITPOBOJIUTH MEPEBIPKY PiBHA CPOPMOBAHOCTI JICKCHUYHUX 3HAHb, BMiHb Ta
HABUYOK Y BCi€1 TPyNHU CTYEHTIB OAHOYACHO, III0 3HAYHO EKOHOMUTH ayJIMTOPHUIL yac.
Judepenmiamis Ta iHAWBIIyaTi3allis TECTOBHX 3aBlaHb Jla€ 3MOTY 3pOOHTH HOTO
outbmr edextuBHUM [3, c. 54]. KommaktHa nucbMoBa ¢opMa 3aBaaHb TECTY,
3a0e3neuye HEOOXIJHY MOBHOTY OXOIUIEHHS TECTYBaHHSM 3HaHb Ta BMiHb, WIO
H1UIATal0Th KOHTPOJIO. [HIIMMU 1epeBaraMu TECTYBaHHS € €EKOHOMIUHICTb IEPEBIPKU
HOTO pe3ysbTaTiB 3aB/SIKM BUKOPUCTAHHIO OJIaHKIB-BIJIMOBIJIEN Ta KIIIOYIB, TPOCTOTA
IPOBEJCHHS TECTYBaHHS Ta BHM3HAUEHHS OLIHKM, MOXJIMBICTb BHUKOPHCTAHHS
KOMIT'FOTEpHUX MporpaM Ta TEXHIYHUX IPUCTPOIB, YHIBEPCAJIbHICTb, OXOIUICHHS
KOHTPOJIEM yCIX €TalllB HaBYaJIbHOTO Tpotiecy [4, c. 6].

Mu BBa)kaeMo, 1110 B MIPOLIEC] JIIHIBOJAUJAKTUYHOTO TECTYBaHHS KOMIIETEHIIN y
chepl HaBYaHHS 1HO3EMHHUM MOBaM JYy’K€ BaXKJIMBUM € IOCTYNOBHUW Mepexis I0
BUKOPUCTAHHA KOMITHOTEPHUX TEXHOJOTIH. JlaHuii TUN TeCcTyBaHHSA BiJIKPUBAE
MEPCIICKTUBHI HANPSAMKHU TIIBUINCHHS SKOCTI HaB4YaHHA. Lle BinOyBaeThCs 3aBAsSKHU
TOMy (akTy, 110 CUCTEMa KOHTPOJIIO CTa€ OUIBII JOCKOHAJIO; KOMI'IOTEPHI TECTH
BUKJTIOYAIOTh HETaTHBHI TPOSBH, SKI MOXYTh TMPU3BECTH JO0 KOHGPOHTAIII MiX
BUHUTEIIEM 1 CTYJIEHTaMH Ta, SIK PE3yJIbTaT, MOTHUBAIIISI CTY/ICHTIB /10 HABUYAHHS 3HAYHO
MIJCUIIOETHCS B YMOBAX CITIBIOPALll BUMTENA 1 CTYEHTIB [2, ¢. 29 — 31]. Takox Tectu
B KOMITIOTEpHIM (QopMi MalwTh psJ mepeBar mepen TPaAuliHUMH TECTaMH Ha
ManepoBUX HOCIAX. IX TlepeBarm BKIIOYAIOTH TaKi AacleKTH SK 00'€KTHBHICTb,
€KOHOMIYHICTh, = MOMEHTAJILHUN  3BOPOTHUM  3B's30k. [lpu  BHUKOpHCTaHHI
KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJOTIM B TECTYBaHHI MPAKTUYHO TOBHICTIO BHUKJIIOYAETHCS
MO>KJIMBICTh CIUCYBaHHS, Miaka3ku. [Ipu qocuth BenrkomMy OaHKY 3aBJaHb KUIbKICTb

BapiaHTIB TECTY CTA€ MPAKTHYHO HeoOMexkeHuM. [2, C. 30].
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Haii6inpm edexTrBHa Taka Gopma KOHTPOIIO € MPU OCBOEHHI JIEKCHKH, IO
0COOJIMBO BAXKJIMBO NpPHU HABYAHHI CTYJCHTIB-CHELIATICTIB B HEJIIHIBICTUHYHOMY

BHUINOMY HAaBYaJIbHOMY SaKJ'IaI[i.
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THE USE OF INTERNET RESOURCES IN TEACHING PRACTICAL
TRANSLATION
Ky3bmina K.A.
KaHa. pigos. HayK, 01l Kadeapu Teopii Ta
MIPAKTUKH MEPEKIIaTy 3 aHTIIIHCHKOT MOBH

KuiBchkuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka, M. Kuis

Informational technologies penetrate into every sphere of our life including the
system of education. Therefore it is important for a teacher of translation and foreign

languages to be able to select the appropriate material from the Internet and use it
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during classes. This material may include articles and electronic books on various
topics, context dictionaries, documentaries, online lectures, language webinars,
language examination materials. In this paper we would like to suggest you the
example of work with online lectures during interpreting/translation classes.

Internet lectures offered by professors from various American and European
universities are very rich material in terms of making students exposed to the so called
“perfect” literary foreign language, various pronunciations within this language,
different fields of human knowledge, which is of particular importance to future
interpreters as they are supposed to deal with various subject-matters in their
professional life. Besides, in working with such lectures students get more acquainted
with the mentality, way of life, habits of speakers’ cultures.

We offered University second year students majoring in English and translation
to listen to and translate an excerpt from the lecture by a quite known American
psychiatrist Bruce D. Perry on “Social and Emotional Development in Early
Childhood” [1]. This lecture was offered in relation and in addition to the topic “Career
development” that students were studying at the moment in the framework of the
discipline syllabus (The name of the discipline is “Practical Translation from English™).
In the lecture the speaker warns us about the modern tendency to neglect the
importance of social and intergenerational relations in the emotional development of
human beings and human civilization in general. He says that there are parts of human
brain that are responsible for our ability to form relations and that the ignorance of this
fact, especially in the early childhood, may severely damage our emotional health.

Before doing the task the teacher introduced students to the topic of the lecture
connecting it with the whole material they were studying at the moment, and gave them
the essential vocabulary to learn and to use in doing further tasks. The chosen excerpt
which may be from 10 to 20 minute duration was divided into smaller parts of about
4 minute duration each. After listening to the first mini-part students were asked to
summarize it in English with the help of the teacher’s leading questions. Then students
listened to this fragment once again to interpret it consecutively phrase by phrase into
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Ukrainian. After listening to the whole excerpt students may be offered to discuss in
English the relevant vocabulary, interpreting peculiarities of the offered text, and the
subject-matter raised by the lecture.

When selecting audio lectures as teaching material for junior students teachers
must make sure that they are interesting to today’s students, thought and debate
provoking, concern general human knowledge, contribute to expanding students’
intellectual and spiritual horizons and vocabulary.

Our teaching experience has shown that today’s even second year students of
English Departments have rather good comprehension skills and cope with the task of
understanding and interpreting such lectures well enough. This can be explained by the
high level of language education at Ukrainian schools nowadays, which goes in line
with current social and economic trends, and the increase in the opportunity of many
students to travel and to undergo educational internships at various European
universities. This is the main reason why today’s university teachers should be up to
the mark and be always creative in inventing methods of teaching both translation and
languages.

The abovementioned lectures as well as similar lectures and presentations can be
downloaded from Youtube portal with the help of the program “Ummy Video

Downloader”.

Reference
1. Perry Bruce D. Social and Emotional Development in Early Childhood: Video
Lecture [Electronic Resource]. — Access mode:

https://www.youtube.com/watch?v=vkJwFRAwWDNE
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IMPOBJIEMA KJIACH®IKALII TIOMUJIOK Y MIUCHbMOBOMY
HEPEKJIAII
Maxkcumenko JI1.O.
K. TIeJl. H., JOLIEHT, JOLEHT Kadeapu aHTTINChKOI MOBH 1 IEpEKIaay

KwuiBCchKOT0 HAIIOHATLHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY

CTBOpEeHHS METOIUKH (POPMYBaHHSA KOMIIETEHTHOCTI Y MUCHMOBOMY MepeKIIai
BUMarae BU3HaY€HHs KpUTEPIiB OlLIHIOBaHHS 11 chopMoBaHOCTI. TaKuM YMHOM, OITIHKa
SAKOCT1 MEPEeKIIay CTa€ aKTyaJbHOIO MPOOJIEMOIO HAaBUYAHHS CTYJICHTIB MHCHbMOBOTO
nepexiany. MaifOyTHIM Tiepekiiajiad MOBUHEH MaTH IOBHOLIIHHE YSBICHHS PO
KpUTEpii AKOCTI NMepeKIIay, 110 I03BOJIUTH HOMY OI[IHIOBATH SIK BJIIACHY POOOTY, TaK 1
poOOTY CBOIX KOJIET.

Kareropisi SIKOCTI aKTMBHO OOTrOBOPIOETHCS B CYYaCHHX IMEPEKIIaJ03HABUUX
JOCIIKEHHSX. 3 OISy Ha Te, 10 NepeKiIaa Hapasl Jefaii OuIblie po3risiialoTh K
MNPOAYKT 1 BHUJ JAISUIBHOCTI, NEPEeKIaJ03HaBUl pPOOIATH CcOpodu po3poOuTu
yHIBEpCaIbH1 KPUTEPIi OIIHKK HOro sikocTi. L mpoGiema 3rajyBanacst y HU3III mpailb
neskux  aBropiB  (I.C.  Amnekceeoi, JI.K.Jlatumesa, JI.JI. Hemo06ina,
JI. M. Yepnogaroro, T. JI. ITaciunuk, . I'. ®aOpiuHoi TOI110).

BiacyTHicTh €auHUX BUMOT N0 TepeKiaay, mpoljemMa 3 BU3HAYCHHAM
nparMaTUuyHOro e(ekTy Tmnepekyiaay, pi3HE PO3YMIHHSA 3aBllaHb MEPEeKIagalbKol
TISTBHOCT1, KOHQIIKT MIXK MOBHOKO HOPMOIO 1 3MICTOM, NO€EIHAHHS PI3HUX
(GYHKIIOHATBFHUX CTWIIB Y MeXaX OJHOTO TEKCTY, HEOOXITHICTh ypaxyBaHHS CYTO
MPaKTUYHUX 3aBlaHb 3MYIIYIOTh BHKJIQJadiB IEpeKIagalbkuxX (HaKyIbTETIB
3aCTOCOBYBAaTH YCEPEIHCHHMM TIX1J, SKAW HE 3aBXKIW 3a0e3rnedye IMOBHY
00’ €KTUBHICTb.

Ax cnpaemymBo 3a3Havae . Kunp [2, ¢.251 — 262], nmpobiiemMa OLIHKUA SIKOCTI
MepeKIaay Mae MOJABIMHE 3HAUCHHS: MparMaTUYHE 1 meaaroriyne. 3 OJHOTO OOKY,

CIIOKMBA4 IEPEKIaJalbKUX IOCIYI HAlIeHWH Ha 3a/JI0BOJIEHHS CBOIiX HOTped 3a
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NPUMHATHY I[1HY, 110 epeadavae BiAMOBIIHICTH IKOCT1 IEBHUM CTaHAapTaM. 3 1IHIIIOTO
00Ky, IepeKIIa, SIK y peaibHiii, Tak 1 B HaBUYaJIbHIN CUTYyallii, € mpoiiecoM GopMyBaHHs
Ta BJOCKOHAJIEHHS MEPEeKIaallbKOi KOMIETEHTHOCTI.

Ananitnune MozentoBaHHs HaykoBisiMu (X. bronep, /1. XKuns, U. Kypu JI. Mik,
b. Mocep-Mepcep, ®. [I€xakep ToI10) MPOOIEMH OIIHKH SIKOCTI MEpEeKIaay ajio
3MOT'Yy BCTaHOBUTH, 110 96% mepekinaiadiB-IpakTUKIB BU3HAIOTh CMHUCIOBY TOYHICTb
MIPOBITHUM KPUTEPIEM BUCOKOSKICHOTO MEPEKIaLy.

Pe3ynbraty onuTyBaHHS CIIOKUBAUIB NEPEKIAIAlbKUX MOCIYT TO3BOJIMIIHN IIHTH
I[IKaBOT'O BUCHOBKY, 10 /7151 po¢eCiOHaliB BayKIIMBI CMUCIIOBA TOYHICTH 1 aJICKBaTHE
BUKOPUCTAaHHA TEPMIHOJIOTII, & JUIsl CIIO’KMBAYIB HAOUIBII ICTOTHUM € 3aKIHYEHICTb 1
JIOTIYHA 3B’S3HICTh MOBIJOMIJICHHS MOBOI mepekiany. I[lomampini mociimKeHHs
BUSIBWIM, IO TE€pPEBard TOrO YW IHIIOTO KPUTEPIIO SKOCTI MEPEeKIany MOXKYThb
3QJIeKATH  BiJ HaIllOHAJBHMX, TCHIACPHUX, BIKOBHX, COLIAJBHUX, MPOdeCcIiitHUX
XapaKTEPUCTUK PEIUITIEHTIB.

Sk 3aci0 MIKMOBHOI KOMYHIKallli, NMEpeKkiaaJ HE Mae€ MOBHOI TOTOXHOCTI 3
opuriHagoM. OCHOBHUMU IPUYMHAMH, YEPE3 K1 HE 3aBAKAU JIOCITAETHCS JEKCUUHA 1
iH(popMaliiiHa BIAMOBIIHICTh MK TEKCTOM OPHUTIHAIY 1 TEKCTOM MEPEKIaay, MOKHA
BB&)XATH BIJIMIHHOCTI B CTPYKTYp1 MOBH, KYJbTYpPHI BIJIMIHHOCTI Ta HEBIJIMOBIIHICTh
KAHPOBO-CTUIICTUYHUX (HOPM, Y HAIIOMY BHUTIAJKY aHTIIACHKOI M YKPaiHCHKOI MOB.
{1 00’ eKTUBHI TPYAHOLI CTBOPIOIOTH MPOOJIEMH ITiJ Yac MepeKIaay Ta MpU3BOAAThH
70 BHUHHMKHEHHS TEPEeKIaJalbKux po30iKHOCTeW (HeBiamoBimHocTel). OmaHak
pPO30KHOCTI HE 3aBXKAM € MOMWIKaMH. Tomy, MNepeKao3HaBll HaMararThCs
kimacugiKyBaTH TOMHJIKH 3a CTYNEHEM iX «Barm»: CIIOTBOPEHHS, HETOYHOCTI,
MPOIMYCKH. Y Takux Kiacudikaiisix OCHOBHA yBara 3BEpTA€TbCA HE CTUIBKA Ha
nepeaady iH@opMmarii, CKUIbKM Ha (opMajbHy BIJANOBIJHICTh TEKCTY MEpEKIIaTy
OpUTiHATY.

3abe3nedeHHs] 00’ €KTUBHOTO OIIHIOBaHHS HaBYAIBHUX TMEPEKIIaIIB CTYJICHTIB,
AK€ TIOB’S3aHE 3 peali3alli€l0 MNpUHUUINY (QYHKIIOHANBHOI ab0 JWHAMIYHOT

€KBIBaJICHTHOCTI, TOOTO Mepeadi 3MICTy OpUTiHAIy TAKUM YMHOM, abu 3a0e3MeunT
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30Ir yciX CYTTE€BUX O3HAK TEKCTYy MEpeKiaay 3 IHTEHLIEI0 aBTOpa OpUTiHAY, €
BAYXJIMBUM acrieKToM (popMyBaHHS (axoBO1 KOMIETEHIIi MalOyTHIX MepeKaaaqiB.

Bitumsnsuuit Buennit JIL.M. UepnoBatmit [1, c. 258 — 262], mocmimkyrouu
npo0JieMy OLIIHIOBAaHHS HABYAJIbHUX MEpPEKIaaiB MallOyTHIX MepeKkiiaiayiB, BU3HAUNB
TP TUIK TOMHUJIOK: 1) MOMMIIKH, 110 HECYTTEBO 3MIHIOIOTH 3MICT OpHUTIHANY; 2)
MOMUJIKH, 1[0 MOXKYTh CYTTEBO 3MIHIOBATH 3MICT OpUT1HATY; 3) HOMHIIKH, IO CYyTTEBO
3MIHIOIOTh 3MiCcT opwuriHamdy. llepmuit Ta #Apyrudl TUOM TOMUIOK BHUHUKAIOTH
NEpPEeBaKHO 4Yepe3 3JIOBKUBAHHA JOCITIBHUM MEPEKIaJoM, 3MIIIYBaHHS CXOXKHX 3a
¢dbopMo1o ab0 3HAUYEHHSM CITiB, HEBMOTHBOBAHI MPOIMYCKH ab0 JOJaBaHHs CIiB, 3MIHY
JIOTIYHUX 3B’SI3KIB MOHATH Y PEUYEHHI OpuUriHaidy Towo. [IoMUIKA TpeThboro TUIY
JIOCHIIHUK TIOSCHIOE HE3HAHHSM CcJioBa a00 CIIOBOCHOJYYEHHS, BHACIIJOK YOrO
(dikcyBanucs BUIMAJIKUM HEBIPHOTO BHUBEJICHHS 3HAUEHHS CJIOBA 3 KOHTEKCTY,
3aCTOCYBAHHS JIOCIIBHOTO NEPEKIIay 3aMICTh CIOBHMKOBOTO BiJIIOBITHUKA, HEBJAMI
KOHTEKCTYaJIbH1 3aMiHU. Tparisiiucs TakoK BUTIAJKU HEBIPHOTO BU3HAYEHHS (DYHKITIT
CJI0Ba, 200 HEBAAJIOr0 BUOOPY CIOBHUKOBOTO BI/IMOBIAHUKA MIEBHOTO CJIOBA.

OTxe, TOCHIKEHHsI (PEHOMEHY NepeKIaalbkoi MOMUIKH BUMarae riimOoKoro
0araroacneKkTHOro aHami3dy, IO JO3BOJIMTH PO3POOUTH KpPUTEpIi OI[IHKH SKOCTI
CTYJIEHTCbKUX TepeknaniB. Hacammepen, HEOOXiMHO BHU3HAYMTH BIJHOCHY Bary
KOXXHOTO THIy Ta BHUIY IOMHUJIOK I PO3POOKM IWIKadu OO €KTUBHOI OIIHKU
MMCbMOBHX pOOIT MaMOyTHIX mepekianayiB. TakoX Ba)JIMBO BUSBUTH MPUYUHU
MOSIBU TMOMIJIOK TOrO YU IHIIOTO THUIY Ta O3HAMOMUTH 3 HUMH CTyIeHTIB. lLle
JIOTIOMOKE€ B TOAAJIBIIIOMY BIJOKPEMJIIOBATH BIalll MEpeKiajalbki pIlIeHHS Bij

MTOMUJIKOBUX Ta CIIPUSATUME PO3BUTKY YMiHb CAMOpPEIaryBaHHs 1 CAMOKOHTPOJIIO.

Jlireparypa
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INTERDISCIPLINARY APPROACH TO STUDYING TRANSLATION
PROCESS
Strilets V.V.
PhD, Associate Professor, Postdoctoral student,
Department of Foreign Languages Teaching Methodology
and Information and Communication Technologies,

Kyiv National Linguistic University

Increasing role of translation in cross-cultural communication raises scholars’
interest in the issue of translation essence, which they view from different perspectives
related to such fields of study as language teaching methodology, psycholinguistics,
and cognitive linguistics.

Language teaching methodologists have not clearly determine the place of
translation in the system of language skills. L. Chernovatyi suggests regarding
translation as a type of mediation stating that the translation process significantly
differs from the process of any language activity primarily by its specific dual nature,
namely the use of receptive (reading) and productive (writing) skills [3, p. 43]. On the
other hand, the Common European Framework of References defines mediation as a
communicative language activity performed when a language user “is acting as a
channel of communication between two or more persons who for some reason or
another cannot communicate directly [4, p. 66]”. However, this publication does not
provide appropriate descriptors for translation proficiency level.

The degree of re-productivity / productivity is another controversial issue, which

Is currently being discussed. As a translator is not supposed to express his/her ideas,
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written mediation can be considered a purely re-productive activity. However, a more
thorough analysis of translation process allows for revealing elements of productivity
at the planning and editing stages. Thus, translation implies re-productivity in
conveying source text author’s thoughts and productivity in choosing translation
techniques and language/speech means for creating a target text.

Psycholinguists try to describe psychological processes occurring during
translation, which they characterize as a complex speech activity implying forming and
formulating thoughts by means of speech [1, p. 133]. The subject of this activity is the
thought of the source text author, and its product is a target text directly related to its
result —achieving faithfulness and equivalence. Means of translation are language units
of the languages involved. Translation actions and transformations are ways to
implement translation activity.

Cognitive linguists study translator’s cognitive processes, which determine source
text understanding, choice of language and speech means and their application when
producing target text. L. Kushnina introduces the notion of “translation space”
describing it as an open system, which includes a source text, an author with his/her
cultural background, a translator with his/her cultural background, a target text, a
recipient, translation process participants’ worldviews, their intentions,
presuppositions, values, ideas, mindsets etc. [2, p. 80]. Scholars use the idea of frame-
based knowledge structuring to describe the peculiarities of reality cognition and
reflection in the translator’s mind. Cognitive linguists’ treating translation as a complex
cognitive, mental, creative activity proves the productive nature of translation and the
importance of background and subject matter knowledge as components of translation
competence.

To sum up, studying translation process from interdisciplinary perspective
involving findings in the fields of language teaching methodology, psycholinguistics,
and cognitive linguistics will allow for developing process-oriented translation training

relevant for achieving expected learning outcomes.
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yniBepcutety imMeHi FOpia Konapatioka

VY MoBi BijoOpaxkeH1 3HaHHsS Hapoy Ipo cBiT. "MoBa Hapoay — lie Horo 1yx, i
Iyx Hapoay — Iie oro MoBa" [1, c. 4]. Y Hill aKyMyJTIO€ThCS TyXOBHA EHEPTisl HAPOTY.
BoHa € T0710BHOI0 03HAKOIO 1 CHMBOJIOM HaIIii.

KosxeHn 3Hae, 1m0 6epiiHelb TOBOPUTH 1HAKIIE, HIK MIOHXEHEIh, TaMOypKellb —
Mo-iHIIOMY, HDK pedHnaHnens, mBald iHakme, HDX ¢(pu3, OaxeHens, Oyab BiH
ajleMaHoOM a00 peHHCHKUM (paHKOM, 1HAKIIIE, HIK JIFOKCEMOYpKellb, 1 BXKE, 3BUYaiHO,
HIXTO HE CIUTyTa€ cakca 3 OantoM. Bci BOHM MHUIIYTH JIITEPATYpPHOIO HIMEIBKIOH,
MPOTE TOBOPSTH HA BIAMOBIHUX JiajiekTax. JliTeparypHa HIMEIbKa YTBOPIOE IIIOCh Ha
3pa3oK KoMIpoMicy MiX jiajmexkrtamu. Taki cioBa, sik aufpassen, Block, Fliese,
Quatsch, cmouatky Oynu HagOaHHSM HI>KHBOHIMEIBKUX J1aJEeKTiB, 110, HAPUKIIA],
Take CJIoBO, sk achnlich moxoauTte 3 cepeaHbOHIMEIILKOTO mianekTy, ciioBo Huegel
MOXOJUTH 31 CXITHOCEPEIHbOHIMEIIBKOTO, a ClI0BO Kneipe € BEepXHbOCAKCOHCHKUM
BHECKOM Y JIITEpPATYypHY MOBY, ciioBO Fesch - nie nuts Bigus, der Radau, die Faxen, der
Rollmops - cioBa 6epmincekoro noxomkeHus; die Gemse, der Foehn, das Heimweh,
der Putsch Bupociu B Anbnax. 3 OpHKIaAiB Takoro pojy MOXHa CKJIACTH JOBT1
CITUCKH, BOHH MOTJIU 0 MOKa3aTH, 110 JKOJIEH J1aleKT He OyB 3a0yTHii, KOJIM MOBA HITLIA
po Te, o0 CTBOPIOBATH JiTepaTypHy MOBY [4, c. 4].

AKTYaJIBHICTD 1L1€1 MPOOJIEMH MOJATAE Y HACTYITHOMY:

- MIaJIeKTH CIYTYIOTh JJII PO3YMIHHS MPOIECY ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBU: Y
JianeKkTax 4acTto 30epiraloThCs apxaizMu, HEOOXIJH1 JJisl BIATBOPEHHS IIHPOKOTO
MOBHOTO PYXY;

- IIAJICKTH CIYTYIOTh JIJISI BCTAHOBJICHHS B3AEMOBITHOCHH M1K ICTOPIEFO MOBH Ta
1CTOPIEI0 HAPOY, TAK K J1aJeKTHI (DAKTU Y4acTO Ja0Th MOMKIMBICTh IPOCTEIKUTH, SIK
nepecyBalIiCs IJIEMEHA 1 HApOJIU B JAJICKIN JaBHUHI;

- I1aJIEKTH CIYTYIOTb JUIsl PO3YMIHHS PI3HOMAHITTS CIiB, 3BYKiB 1 OpM CydacHOi

MOBH, JIJIsl PAKTUYHOTO BpaxyBaHHS OCOOJMBOCTEN MiCIIEBOi MOBH.
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JlitepaTypHa HiMellbka MOBa Oyna cqpopMOBaHa 3 BEPXHbO-MIBACHHOHIMEIIBKUX
Ta BEPXHHO-CEPETHHOHIMEIIPKUX MialieKTiB. JliTepaTypHa MOBa - Ile yHOpPMOBaHa MOBa
CYCIIIJIBHOTO CIHiJIKYBaHHA. PO3pI3HSIOTBCS MHUCHMOBO-KHIDKHA U YCHO-PO3MOBHA
dbopMu JTITEpaTypHOI MOBHM, BUHUKHEHHS, CITIBBITHOIICHHS ¥ B3a€EMOIIS SKHX
M1IKOPSIOTHCS MIEBHUM 1CTOPUYHUM 3aKOHOMIpHOCTSIM [3, ¢.352].

JliteparypHa MOBa Ma€ HaJ-T1aJICKTHUM XapaKTep, CTa0LIbHI JiTepaTypHI HOPMHU
y rpaMarHili, JeKCHUIli, BAMOBI.

CucremMa (hyHKIIIOHATBHUX CTUJIIB HIMEIIBKOT MOBH BKJIFOYAE B ceOE JIITEpaTypHY
MoBY (Schriftsprache, Standardsprache, Hochdeutsch), mo 30mmxyroTbes 3
JITepaTypHOI0 HOPMOIO, TOOYTOBO-po3MoBHA MoBa (Umgangssprache), perioHasnbHi,
moOyTOBO-pO3MOBHI MOBH (O€piIiHChKA, MIBHIYHOHIMEIIbKA, BEPXHBO-CAKCOHCHKO-
TIOpPIHT'€HChKa, BIOpTEMOEp3bKa, 0ajieHChKa, 0aBapchKa, M(alblibChKa, TECCEHChKA),
YHUCJICHH] HAMIB/IaJEKTH 1 BJIacHE TEPUTOPIalibHI J1ajekTH [3, c. 97].

PerionanbHi 1 HaBITh MICIIEB1 JIIAJIEKTH PI3HATHCS OAMH BiJl OJTHOTO 1 JIITEpaTypHOi
HIMEI[bKOI MOBHM HACTUIbKH, IO B JIESIKUX BHUIIAJIKaX HEMOPO3YMIHHS POOUTH
CHUJIKYBaHHS HEMOXTUBUM:

Satz: Er ist vor vier oder sechs Wochen gestorben. Schleswigisch: He is fr veer
oder sihs Week'n dod blow'n. Holsteinisch: He is voer veer oder ss Weeken dod
blewen. Sachsisch: Aorr is vaorr vier aber sechs Wuchn gestorm. Siidbairisch: Er ischt
vor viar odr six Wocha gstorba .

Came B TakMX BHIQJIKaxX Ha JOMOMOTY IIPUXOAUTH JIITEpaTypHa HiIMEI[bKa MOBA.
Pi3Huns MiXK Ha3BaHUMH «PETICTpaMK» HIMEUbKOI MOBM MOKHAa NOOAaYUTH Ha
HACTYITHOMY TTPUKJIAII:

* iTepatypHa Gopma po3moBHoi Mo - Hat dir (der) Josef denn gestern Mittag
wirklich nicht Adieu gesagt?;

 miamext micra baxg Emc (Petimmann-Ildansm) - Ei, hot d de Jussep da gist
wommendch wklisch nit Adsch gesot?;

* moOyTOBO-PO3MOBHA MOBa Ti€i sk MicieBocti - Ei, hat di de Jsef dan gestn
Middch wiklisch nit Adsch gesacht?
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Hianekr sk oxHa 3 ¢GopM NPOSBY HIMEUbKOI MOBHU ICHYBaB 3aJOBIO [0
dbopMyBaHHS €QUHOI HAI[lOHAJIbHOI JiTepaTypHOi. OT)Ke BHUBYEHHS HIMELBKHX
JaJIeKTiB Ta iX 0COOJMBOCTEH 3aBX K Oyie 3aJIUIIATUCS aKTYaJbHOO MPOOIEMOIO SIK
JUTSI TIepeKIIagada, Tak 1 JUisl 3BUYaifHOTO TypHUCTa. 3HAHHS ITUX O0COOJIUBOCTEH MOXKE
JOTIOMOITH YHHUKHYTH HETIOPO3YMIHHS Ta IOJCTIIUTH CIUJIKYBaHHS 3 MiCIICBUMHU

KHUTCIISIMU.
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['moGanizarniiini npouecu KiHI XX - moyarky XXI cTomiTrs TpaHchOpMyIOTh
OKpeMi CyChiuibHI Tpymu, O0O0’€qHyrOYM iX B OJHE IIije, OaraToMoBHE 1
0araToKyJIbTYpHE CYCHIIBCTBO. TaKWM YMHOM BOJIOAIHHS JBOMA YW O1JIbIIIE MOBAMHU
PO3IIIIAETHCSA YK€ HE K J0JIaTKOBa IepeBara 1HAWBINA, alie SSK HEOOXITHICTh IS
MOBHOIIIHHOTO (DYHKITIOHYBaHHS y Cy4aCHOMY CYCH1JIbCTB1, OTPUMAaHHS HEOOX1THUX
JAHUX Y4 aKyMYJIIOBaHHS HOBUX 3HaHb y 0araToMOBHOMY 1H(GOpMAaIIHHOMY MPOCTOPI.
Bononinas nBoMa um Oiibllle MOBaMH HE TUIBKM HAJa€ MOXJIMBOCTI BUIBHOI
KOMYHIKallii 41 11030aBJisie MOBHOTO Oap’€py Iij1 Yac TYPUCTUYHUX MMOJIOPOKEH, aje i
JoroMarae iMMIrpaHTaM HE OINWHUTHCS Ha OKpaiHi cycnuibcTBa. OKpiM TOTrO
OUTIHrBaJIbHa OCBITAa 3HAHOMMTH IHIWBIIIB 3 KYJIbTYpPOIO, CIIPUS€E€ BUXOBAHHIO
TOJICPAHTHOCTI 1 CIPUIHSATTS, 3a11001ra€ CTBOPEHHIO CTEPEOTHIIIB, @ TAKOXK JOIIOMArae
30eperTy MOBH KOPIHHOTO HACEJIEHHS, IXHIO KYJIbTYPY 1 TPAAUII.

[TonsTTst OUTIHTBI3MY (JBOMOBHOCTI) CTajgo 00 €KTOM JOCIHIDKCHHS HHU3KH
BITUM3HSHUX Ta 3apyOnKHUX ydyeHux. . baneBuu y «ClOBHUKY TEpMIiHIB
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAI[li» TpakTye OUIHIBI3M SK 3[JaTHICTh I1HJAWBIAA YU
JIHTBOKYJIBTYPHOi ~ CIIUIBHOTH TOYEProBO BUKOPHCTOBYBATH JIBI MOBH  JIJIS
3a0e3MeueHHs] KOMyHiIKaTuBHUX ToTped [1]. JI. 3aifnieBa Bu3Hayae OUTIHTBIZM SK
OCOOJIMBUM CTaH CYCIUJIBHOTO JKUTTS, MPHU SKOMY CIIOCTEPIraeTbcsi 1 BU3HAETHCA
(GyHKIIIOHYBaHHS Ta ICHYBaHHs JBOX MOB y Mexax ofHiel aepxaBu. [losBy Takoi
CUTYyallil 3yMOBJIIO€ €THIYHA HEOJHOPIJHICTh CYCIUIbCTBA, ICHYBaHHSA Yy MeEXax
JIEp>KaBH KUTHBKOX E€THOCIB, SIKI PO3MOBIISIIOTH PIAHMMH MOBaMH. Y3arajibHIOIOUYU
BUILIECKa3aHE MOXXHA KOHCTAaTyBaTH, IO y Cy4aCHOMY CBITI (aKTUYHO HeMae
OJHOMOBHUX JI€pKaB [2].

Y Kanani icHyBaHHS JBOX JCEp>KaBHHX MOB CIIPHUSI€ INBHUIKOMY PO3BHUTKY
OLTHrBaJIbHOI OCBITH. HayKoBIIl 1 OCBITSHU PO3pOOMIN HU3KY HaBUAJbHUX MPOTrpaM
JUTSl BUBUEHHS aHTJIINCHKOI MOBU y ()paHKOMOBHUX TPOBIHINSAX Ta (PpaHIy3bKOi B
aHTIIOMOBHUX. Jl0 TakuxX TporpaMm BITHOCSTh HABYAIBHY Mporpamy (¢paHIly3bKoi
(anrmiiicekoi) iMepcii Ta ii MATUIM — PaHHS, CEpeHs Ta Mi3HA iMepcii, HaBYaIbHY
mporpamMy TOTJMOJIGHOTO BUBYEHHS (PAHIY3bKOi MOBH, HaBUYaJIbHY IIPOTpamy
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IHTEHCUBHOT'O BUBYEHHsI ()paHIly3bkoi MOBH Tomo. OKpiM TOro, iICHYIOTh HaBYaJIbH1
mporpamMu JjIsi KOPIHHOTO HACEJICHHS, SKi CIPSMOBaHI Ha BHUBYCHHS KOPIHHUMU
KUTEJSIMU JIEPKABHOT MOBHU Ta MIATPUMKY M PO3BUTOK PIJIHOI MOBHU Ta KYJBTYpH.
YucrieHHi HaIllOHAJIbHI MeHIMHN KaHaau 3a0XOTHIM CTBOPEHHS HE JHIINE (ppaHKO-
aHTJIACHKUX OUTIHIBaJIbHUX HABUYaJbHUX IMpoOrpaM, ajne W aHIo-yKpaiHChKUX,
MOJIbCbKUX, HIMEI[bKUX, KUTAUCHKUX, MEHIKA0ChKUX, AMOHCHKUX TOIIO. [[BOMOBHE
HaByaHHs y Kanani 3acTocoByeThCsi Ha PIiBHI JOUIKIIBHUX, 3araJbHOOCBITHIX Ta
BUIIUX HABYAJILHUX 3aKJIAJIIB.

K. beiikep, onvH 3 HaWBIIOMIMIMX Yy4YE€HUX B ramgy3i OUIIHIBabHOI OCBITH,
TOBOPUTH NPO TE, IO 1HKOJIHM TEPMIH «OUTIHIBajJbHA OCBITa» BUKOPUCTOBYETHCS IS
TOTO, 100 OMUCATH OCBITY Y4HIB, 5Kl YK€ BOJIOAIIOTH JIBOMa MOBaMu, a00 BUBYAIOTh
nonatkoBi MoBHM [l1]. OpHak fAesiki y4Hi, IO BHBYAIOTh JOJATKOBI MOBU YK€
BOJIO/IIIOTh MOBOIO UM MOBaMH OUIBIIIOCTI, 110 BUKOPHUCTOBYETHCS y CyCHiIbCTBI. Lle
MOXKYTb OyTH IMMITPaHTH, O1’KEHII1, IPEACTABHUKHU KOPIHHOTO HACEICHHS, WICHU TPy
HaIIOHAJILHUX MCHIIMH YW HaBITh WICHW OUIBIIOCTI HACEICHHS, IO BHBYAE
JIOMIHAaHTHY MOBY B IIKOJIi. BiiHrBasibHa OCBITA — II€ OCBITa, B YMOBAX SIKOT HABUAHHS
MPOBOAUTHLCSA OLIBIIE HIXK OJHIEI0 MOBOIO, a 1HKOJIM HABITh OLbIIIE HIXK JBOMA [3].

biniarBanpHi HaBYaJIbHI MPOTPAMH BIJIPI3HSAIOTHCSA BiJ TPAJAMIIIHHUX MOBHHX
HaBYaJbHUX MPOTPaM, 3TiAHO 3 SIKUMU BHUBYAIOTH JAPYTY UM 1HO3EMHY MOBY. Y
OUIBIIOCT] BUMAJKIB I TPAIULINAHI MPOrpamMu mnepeadavyaroTb BUBUEHHS JIPYroi yu
1HO3eMHOT MOBH SIK OKPEMOI1 HaBYaJIbHOI JTUCIUILIIHHU, TOAl SK O1IIHTBaJIbHI OCBITHI
MporpaMl BUKOPHUCTOBYIOTh MOBY SIK 3aci0 /Jis HaBYaHHS, TOOTO OlTIHIBaJibHI
HaBYaJbHI MPOrpaMH MOAAIOTH MaTepiall 3a JOMOMOIOK JIPYroi, a HE PIIHOI MOBH
yuHiB [4].

Otxe, cydacHa OUTIHIBaJIbHA OCBITa HEPO3PHMBHO TOB’si3aHa 13 OCBITOIO
immirpanTiB  (CIIA, Benuka bpuranis, Kanama), 30epexkeHHs HaIliOHAIBHOI
pi3HOMaHITHOCTI (OpeToHChbKa MOBH y DpaHirii), AeleryBaHHS BJIaJyd perioHaMm
(YVenbc, Karanonis), BiZHOBJIEHHS MOB (KOpiHHE HacejlieHHa Amepuku, Maopi B

Hogiii 3enannii), inTepHanionatizMy (OLTIHTBaJIbHA OCBiTa B SMOHIT) 1 OCBITH JItO/IeH
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3 BaJlaMU clyxy (depe3 OUTIHrBajIbHI MPOrpaMH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTh MOBY KECTIB Ta
MOBY Oinbiiocti) [4]. BimiHrBampHa OCBITA TAaKOX AaCOIUIOETHCS 3 TMOJITUIHHMHU
nebaTaMu PO €JiTHE AOMIHYBaHHS Ta KOHTPOJb, MUTAHHSAMHU IPO COLIaIbHUN

MOPSAZOK Ta YCBIAOMJICHE MOTEHIIIIHE pyHHYBaHHS MOBHUX MEHILIUH [4].
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YAK 811.111°42

TUIIOBI 3ACOBU AKTYAJIIBAIIT AKCIOJIOTTYHOI'O 3MICTY
KPUTUYHUX 3AYBAKEHb B AHITJIOMOBHUX HAYKOBUX CTATTAX
3 IIEJATOI'TIKH

Bbananbka O.JL.

K.(p1710J1.H., JOILIEHT, TOLEHT KadeIpy 1HO3EMHOT
¢bimonorii Ta nepexIagy

[TonTaBCHKOTO HAIIOHAIBLHOTO TEXHIYHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi FOpis KonapaTioka
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3-MOMIX aKTyaJIbHUX MPOOJIEM Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA BAXKJIMBE MicCLIe 3aiiMae
BUBYCHHS aHTJIOMOBHOTO HayKOBOTO AUCKYypCy [4; 6 1T. 1.], ioro >kaHpiB [2; 4 Ta iH.],
MPOBITHUM 13 KOTPUX YBAXKAETHCA HayKOBa CTATTA [2; 6], 110 3a3BUYall MICTUTh TaKUK
BOXJIMBUM JJI1 PO3BUTKY HAayKOBOi AYMKH KOMIIOHEHT, SIK KpUTHKY [3; 5]. VTim,
HE3BaYKAIOUM Ha HASBHICTh y HAYKOBIH JITEpaTypl PO3BIIOK, TPUCBSIUYCHUX aHAJI3y
3aco0iB akTyasi3allii akCcioJIOr1YHOro 3MICTy KPUTHYHHMX 3ayBaKeHb y Iijomy [1],
0COONMBY yBary Ciija TPUAUIATA JOCTIHKCHHIO 3aCc00iB BHUPAXCHHS HETaTUBHOI
OL[IHKA Y KPUTUYHUX 3ayBAKCHHSX y HAYKOBUX CTATSIX 3 OKPEMHX AUCIMUILIIH,
30KpeMa IeIaroriKH.

AHani3 ¢akTUYHOTO Marepiaidy JaB 3MOTy MPUUTH A0 BUCHOBKY IpO T€, LIO
HEraTHBHA OI[IHKA y KPUTUYHHUX 3ayBaXKCHHSX B aHIJIOMOBHHUX HAayKOBHUX CTaTTAX 3
MEJAroriku Moxe OyTH BUpakeHa sIK B eKCIUTILMTHHM, TaK 1 IMIUTILIUTHUM CI1OCIO.

ExcnutinuTHuii cnocié BUpa)keHHs HEraTUBHOI OI[IHKA BUMAara€ BUKOPUCTAHHS
OLIIHHUX MapKepiB — JICKCHYHKX Ta / a00 JICKCUKO-TpaMaTHYHKUX 3aco0iB [1].

Jlekcuuni 3acobu, KOTpi BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y KPUTHYHUX 3ayBAKCHHSIX B
AHTJIOMOBHUX HAYKOBHX CTaTTSAX 3 MEJaroriky, BKJIIOYAIOTh TUIOBI I peami3alii
HEraTUBHOI OI[IHKM Yy CTaTTAX 3a3HAYEHOTO TUIy MOBHI OJIMHULI, CEpel SKUX
HaW4acTIllle BUKOPUCTOBYIOThbCS imenHuxku (43,04 % Big yCIX EKCIUTIIUTHUX
JCKCUYHMX 3ac001B akTyasi3alii HeratuBHOI orfinku) (confusion, deficiency, difficulty,
disadvantage, error, gap, imbalance, lack, limitation, misinterpretation, problem,
setback, weakness Ta iH.), odiecnosa (30,38 %) (fail, lack, misguide, miss,
misunderstand, misuse tomo) ta npukmemnuxku (20,25 %) (limited, naive, poor,
problematic, unclear i t.1.), Hanpuka:

(1) Misunderstanding these topics leads to misuse of study results by policy-
makers, physicians, and others.

Jlekcuko-epamamuynuil mun aKkTyanizaiii akCioJOT1YHOTO 3MICTY KPUTHYHUX
3ayBa)KCHb B aHTJIOMOBHUX HAYKOBUX CTATTAX 3 MEJArOTiKA YyTBOPIOETHCS 32 KITBKOMA

3pa3kaMu, siki € abo MOXYTb OyTH 3BElIE€HI 1O CTPYKTYpPH 3arajlbHO-3alepeyHoro
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pedeHHs [1], 1 3arajoM BKIIIOYAIOTH 3alepPEUYCHHS 3a JOMOMOTOK0 3aCTOCYBAaHHSI
HEraTopiB MPUCYJKA Ta AOAATKa.

3anepeueHHs: npucyoka (75 % Bij yCiX 3apeecTpOBaHUX JIEKCUKO-TPAMATUUYHUX
3ac00iB) B AaHTJIOMOBHUX HAYKOBHX CTaTTAX 3 TIEAArOTiKU 3MIMCHIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 HeraTtopa — 3alepedyHoi 4YacTKu not (n’t) 3a JBOMa MOJCIISAMH:
1) 3amepeueHHs CKJIaJICHOTO JIIECTIBHOTO mnpucyaka (66,7 % Big yciX KPHUTHYHHX
3ayBa)KC€Hb, B SKMX BHUKOPHUCTOBYETHCS 3allepeyeHHsS IMPHUCYIKA), KOTPE 3a3BUYAM
peanizyeTbcs y Takux Moaudikaiisx, SK: MoAajdbHE J1€cIoBO + NOt + OCHOBHE
niecioBo (41,67 %); momomixkHe aieciaoBo dO y popmi TenepinHbLoro abo MUHYJIOTO
gacy + not+ ocHoBHe niecnoBo (18,75 %); 2) 3amepeueHHs CKIaJ€HOTO IMEHHOTO
npucynka (33,3 %): aiecinoso be y ¢popmi Tenepimuboro abo MuHysI0r0 yacy + not +
IMEHHa 4YacTHWHA, TOJaHa MPUKMETHUKOM a00 TMMACUBHUM J1€NPUKMETHUKOM.
Harowmicts 3anepeuenns dodamxka (18,75 % Bin ycix JIGKCUKO-TpaMaTUYHUX 3aCO0IB)
13 BUKOPUCTAHHSM 3allepeyHOro 3aiiMeHHUKA NO, 31HCHIOETHCS 32 OJHIEI0 MOJIEILTIO!
(bopmanbhmit) miamer + be, etc. + N0 + 10AaTOK, IPUMIPOM:

(2) High school graduates seem to have no understanding of what constitutes

experimental design and have difficulty grasping the concept of random sampling.

IMIUTIUTHUI coci0 BUpa)KEHHSI HETaTUBHOI OIIHKU B KPUTUYHUX 3ayBa)KCHHSIX
B aHIJIOMOBHHMX HAyKOBHMX CTarTsax 3 mneaaroriku (26,39 %) peamisyerbes 3a
JOTIOMOTOY0 BUKOPHUCTAHHS aBTOPOM CTaTTi: MPUKMETHHKIB MTO3UTUBHOI CEMAHTHUKH B
MOPIBHSUTBHOMY CTYIICHI B TO€HAHHI 3 MOJAJILHUMH J1€CJIOBAMH, 1110 BKa3yHOTh Ha
HEOOX1AHICTh MOAAIBINOI po3poOku mpodsemu (18,6 %); MoganbHUX JIECIIB, IO
BKa3ylOTh Ha HEOOXIAHICTh 3aiMcHeHHs mnojaneiux mid (11,62 %); miecniB, 110
MO3HAYaI0Th HEOOXIAHICTh 3MIIMCHEHHS TonanbInux ik (6,98 %) Ta 1HIMX MOBHHX
OJIMHUIIh TIO3UTHUBHOT UM HEHUTPAIbHOI CEMAaHTHUKH, KOTPi B CYKYITHOCTI B KOHTEKCTI
HAJAI0Th BUCJIOBJICHHIO HETATUBHOTO OI[IHHOTO 3HAYCHHSI:

(3) While this study suggests the link between El and stress may be worth

pursuing, much work remains to be done to fully explore the relationships between

emotional intelligence and stress in students in various health professions.
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Takum umHOM, OYyJ0 BCTAaHOBIIEHO, IIO EKCIUNLUTHUN CIOCIO BHUpaKEHHS
HETaTUBHOI OIIHKW Y KPUTHIll B aHTJIOMOBHHX HAyKOBUX CTATTAX 3 MEMArOTIKU Mae
OUIBIIY MUTOMY Bary, HiX IMILTITUTHUN. [Ipu 1150MYy, 10 CTOCYETHCSI €KCIUTIIIUTHOTO
BUPAXEHHS HETATUBHOI OIIHKH, CJIiJI 3ayBaXKUTH, IO JICKCUYHI 3acO0M aKTyamizamii
aKCIOJIOTIYHOTO 3MICTY KPUTHYHUX 3ayBa)XCHb B aHTJIOMOBHHX HAYKOBUX CTaTTAX 3

NeJIaroriKy 3aCTOCOBYIOThCS HabaraTo 4yacTilie, HiXkK JEKCUKO-TpaMaTHYHI.
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VIAK [811.161.2+811.161.1+811.111+811.112.2]°42

AJIPECATHI 3AMMEHHUKHA B YKPAIHCBKOMY, POCINCBKOMY,
AHIJIIMCBKOMY I HIMEIIBKOMY JJUCKYPCI
besyraa JI.P.
1. dimoi. Hayk, mpodecop, mpodecop kadeapu HiMeIbKoi (B1I0JI0T1T Ta IepeKIIaay

XapKiBCbKOT0 HalllOHAILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapasina

Merta nomoBiai — BCTAHOBIEHHS (pOpMabHUX 1 (PYHKIIIOHATBHUX BiAMIHHOCTEH
y ICTOpUYHIN JUHAMIIl aJpecaTHUX 3aiMEHHHKIB YKPAiHCHKO1, pOCIHCHKO1, HIMEIIBKO1
1 aHrJIChKOI MOB 3 TO3UWIINA ICTOPUYHOI JMCKYpCOJdOrii — 13 3adydyeHHAM
JI1aXpOHIYHOTO0, JIIHTBOMPArMaTUYHOTO Ta COLIOKYJIBTYPHOTO MMiIXO/IB.

[lepen moyaTkoM XPUCTUSHCBHKOI €py ICHYBaJIM JIBa aJpecaTHUX 3ailMEHHUKA:
1) 2-ra 0. ox. (mu, mei, thou, du) BXXHBaJIach 32 yMOB 3BEpHEHHS JI0 OJTHOTO apecara,
2) 2-ra 0. MH. (8u, 6bi, ye, If) — y pa3i 3BEpHCHHS JIO JBOX 1 OUIbIIE aapecaTi.
3BepTaHHsA y 2-W 0. MH. BHHHMKJIO 3 JIAaTMHCHKOI BenmuanbHoi MHOxuHH (Pluralis
majestatis) — Pumceki immepaTopu HaszuBaiu cede y 1-it 0. MH. (NOS), BUKJIMKAIO4H
3BepHEHHsS 70 cebe y 2-i1 0. mH. (VOS) (muB. [5, c. 4]). [IpaktuuHo onpa3y Take
3BEepPTaHHS MEPEHIIIO 3 JaTUHU y PpaHily3bKy MOBY (tU — VOUS), 3BIATH — Y HIMEIIbKY
(9 ct.), anrmiiceky (13 cT.) 1 B iHIII MOBHU. 3a aJapecaTHUMH 3aiMEHHUKAMU
3aKPITUTIOETHCS COIIAIBHO-PETYIISITUBHA (DYHKITIS.

B ykpaiHChKiil MOBI BBIWIMBE 3BEpTaHH yrepuie 3adikcoBane B rpamorax X1V
cT. [1, c. 131]. 3alimenHuk Bu OyB 3amo3u4eHUi K COLIAIbHO MapKoBaHa (opMma 13
MOJIBCHKOT KynbTypH [3, ¢. 57] B yMOBaxX 1HTEHCHMBHOI'O BIUIMBY 3aXiJIHUX MOB Ha
YKpaiHCbKy B TUTOBCHKY (XIV-XVI cT.) 1 monbebky (1569-1654) no0y.

VY pociiichKiif MOB1 PO3MIOBCIOIKEHHS BBIWIMBOTO 3BEPTAHHS PO3IOYAIOCS B HACH
[lerpa I. Cnenudika ioro nossranga B TOMy, 10 3aiiMEHHUK Boi: 1) OyB NpUBHECEHUI
3ropu, 2) COYaTKy CIyryBaB JJIsl BUPAXKEHHS HE COI[lalbHOI IUCTaHIIi, a CTYNEHIO
OCBIYEHOCTI ¥ BUCOKOTO CTHIIIO. COIllaTbHOI0 03HAKOIO 3BEpTaHHs cTajo B 19-my CT.

[2,c. 122].
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Cucrema yKpaiHCBKMX 1 POCIMCHKHMX aJpecaTHUX 3alMEHHUKIB € BIAHOCHO
CTaOlIbHOI0, HA BIAMIHY BiJl CHCTEMH aHTTIMCHKUX 1 HIMEIBKUX 3aiMEHHHUKIB.

B anrmiicekiii MOBI  PO3BHTOK 17¢ BiJl OJHOTO 3ailiMeHHUKA du
JTaBHBOAHTIIMCHKOTO TIEPio Iy Yepe3 omno3uiliro thou — ye / you cepeHb0aHTIIIHCHKOTO
nepioxy 1o exauHoi ¢opmu you. Y tBopax k. Hocepa i V. lllekcmipa ye / you e
coliabHO MapkoBaHuM, a thou / thee BxkuBaeTbcs K eMOLIWHO-OIIHHE, BUHHKAE
«rpesupimBe» thou [5, c. 172]. s o6cTaBuHa, a TakoX ToH (akT, 1o B 16-My cT. you
(dbopma HempsIMOTO BIAMIHKY, sika BUTICHWIA (DOPMY Ha3WBHOTO BIAMIHKY Y€) 37aTHE
3aMiHaTH thOU y BCiX THUHaxX KOMYHIKATHBHHX CHUTYyallild, € IMepelyMOBaMH JUIs
HACTYITHOTO BUTICHEHHS OCTAaHHBOTO.

CraHOBJICHHSI €JUHOTO 3BEPTaHHS B aHIJIIHMCHKIM MOBHIN CHIJIBHOTI Ma€ jBa
HanpsaMmku: 1) momyssipu3aiiisi YOU, 3yMOBJIE€HAa PO3BUTKOM y MOBHIN CBIJOMOCTI
AHITIHIIB MPUHIKIIB PIBHOCTI ¥ JeMOKpaTii; 2) HeraTMBHEe KOHOTyBaHHs thou 3a
paxyHOK HEraTHBHOTO CTaBJICHHS CycHiIbeTBa 10 kBakepi (Quaker, Religious Society
of Friends), siki, CIIiIKyFOUHCH OJIMH 3 OJHUM, BXXUBAJIH TLIbKH thou,

Po3noBcromkeHHsT BBIWJIMBOTO 3BEPTaHHS B HIMEIbKIN MOBI MOYaJIOCh paHilIle,
HIXK B @HTJIHACHKIN — y 9-My CT., OIHAK MTPOXOJIMUJIO TOBUIBHIIIE, 110 OYJI0 3yMOBJIEHO
po3apo6iienicTio HiMeuunHu ¥ BiJICYTHICTIO MOBHOTO IIEHTPY, SKUM y AHIJIT OyB
JloHn0H. Y HIMENIBKOMY MOBJICHHEBOMY CIUIKYBaHHI 17-18 CT. KOHKypyBaiu oapasy
nexubkox (opm. HoBuil comiabHMii mpomapok — Oypyasisd — Ha mo4arky 17-ro cT.
3aMo3u4MB y apucToKparii Tutynu Herr 1 Frau ta mouaB B:KUBaTH HOBE 3BEPTAHHS Y
3-# 0. on. Er / Sie, sixe MOTICHUIIO B €TUKETHOMY CIUIKYBaHHI Tpaauiiiine lhr. Amne
HanpuKiHii 17-TO CT. apUCTOKpaTis HaJa€e bOMY 3BEPTAHHIO 3HAYCHHS 3HEBArw,
BHCYHYBIIIA B SKOCTI aJlbTEpHATHBH MOBAXJIMBE 3BEPTaHHS B 3-if 0. MH. — Sie. Kpim
dopm du, lhr, Er / Sie, Sie y 17-18 cr. BxuBamuch HoBoyTBOpeHHs Dieselben,
Hochderselbe, Hachstderselbe, sxi He Oynu npuiiHATI HUXKYAMHU MpOIIApKAMHU i
OTPUMAJTU PO3TOBCIOKEHHSI TUTBKHU B €IICTOJIIPHOMY KaHPI.

Y 18-My cT. cepel y4eHUX-TEPMaHICTIB PO3rOpHYJach TMoOJIEeMiKa 3 ILbOTO

npuBoay [5, c. 243]. Ilpotu 3aiimennuka Sie Buctynae 1. 'pumM, ogHak came Iieit
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3aliMEHHUK BUSBHUBCS HAHOUIBII MPUITHATHOO (JOPMOIO BBIWIMBOTO 3BepTaHHs. Bubip
Sie OyB 3yMOBJIEHUT MOBHOIO MEHTAJIBHICTIO HIMIIIB: BOHHM MTOOAYMIIA B 3aiIMCHHUKY
Sie MOXJIHMBICTh IIOEIHAHHSA JBOX SKICHHX XapaKTCPUCTHK YBIWIMBOCTI, SKi
nputamanHi popmawm Ihr i Er: Ihr «mHOXMHYE» anpecaTa, Er BcTaHOBIIOE AMCTaHITITO,
a Sie yMOXJIUBIIIOE 1 Te, 1 iutre [4, c. 201].

BinMupanns 3aiiMennuka Odu 3a aHanoriero 3 aHniikdcekuMm thou e Oyio
MOXJIMBUM y HiMeuunH1 3aBAsIKM HOBOMY 3HAUYEHHIO COJIIIapHOCTI, SIKE BUHUKJIIO Y 18-
My CT. y MOBIIeHHI pyxy «byps ¥ Hatuck» 1 popmyBanocs MiJ BIUIMBOM PUTYyaly
«mmocBsiaeHHS B Opatmy» [5, ¢. 233]. Ilig yac cTyaeHTChKOi peBoOIIiil KiHIs 60-X pp.
XX cr. y ®PH apyxHe du nepexuio HOBHA BUTOK PO3BHUTKY.

VY cyyacHOMY AMCKYpCl BUKOPUCTAHHS HIMEIBKUX, YKPATHCHKUX 1 POCIHCHKUX
3aiiMEHHUKIB 3yMOBJICHO JIBOMA ONO3ULISIMH 3HAUYEHb: «JOBIPJIMBICTh — (hopMamizm» i
«COJIJIApHICTh — JUCTaHIN». Pi3HUIS y B)XMBaHHI BBIWIMBOI (JOPMH BH3HAYAETHCS
TaKUMHU KPUTEPISIMH, K CTYIIHb 3HAMOMCTBA, CTYMiHb (POPMAILHOCTI, OCOOUCTICHI
CTOCYHKH MIXK KOMYHIKaHTaMH, BIK, OCBITa 1 COIlaJbHUM cTaTtyc. Y HIMEUbKIHA
MOBJICHHEBIN KYJIBTYp1 MPOBIIHY POJIb BIJITpa€e CTYMiHb 3HAOMCTBA, B YKPaiHCHKIHN 1
pociiicekiil — Bik. KpiM TOro /uist yKpaiHChKOTO i pOCIACBKOTO JUCKYPCY TUIIOBUM €

TaK 3BaHE HEPEIUITPOKOBE 3BEPTAHHS Ta 1HAUBITyaIbHE BapitOBaHHS (OPM.
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YAK 811.111.81°42

HOPIBHEBUM JIIHTBICTUYHHUM AHAJII3 Y PYCJII
KOMYHIKATUBHOI CTUJIICTUKHA XY I0KHBOI'O TUCKYPCY
baunosa LA.
JTOKTOpaHT Kadeapu ¢igocodii MOBH,
MOPIBHSJILHOTO MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIIAILy

HanionansHoro nexaroriynoro yHiepcurery iM. M. I1. JIparomanoBa, M. KuiB

Hapasi, y 3B’S3Ky 3 JOCATHEHHSIMH HOBITHBOTO €Tamy (PUIONOrIYHOI HAYKH,
3 SBWJIMCS 1 YCIIIIHO PEaii3yloThCs HOBI, paHIIE HE BXKMBAaHI MIIXOIU /10 aHAII3Y
XYJ0KHIX TEKCTIB (AUCKYpPCIB) pi3HOI JIITEPAaTypHOI MPUHATIEKHOCTI 32 POJAOM — SIK,
HaIIPUKJIAJ, METOIU 1 METOAUKU KOMYHIKAMUBHOI CMUNICMUKU XYJ0KHBOTO TEKCTY
(muCKypCY).

VY Toi1 e yac pu po3riisil psay CydaCHUX MTPO30BUX TBOPIB — HE TUTBKHU 3 METOIO
OUIbII TOBHOTO iX IHTEPIPETYBAHHS, a W AJid OUIbII aJeKBAaTHOIO OCSTHEHHS
BKJIAJICHOTO B XYJIO’KHIM TEKCT CMHCITY — B PsAJll BUNIAAKIB, HA HAII TOTJIS, TOIIIBHO
coupaTvcs 1 Ha Ti NIAXOAU JI0 aHali3y XYAOXKHBOIO TEKCTy, Kl B JaHUW Hac
CIIPUNUMAIOTHCSI BXKE SIK TpaAMIlilHI. 3aJIe)KHO BiJ] MTMOMHU MPOHUKHEHHS B 3MICT
XYJIOXKHBOTO TEKCTy (AMCKYpCy) 1 Bia 0OCATYy BpaxXyBaHHS JIITEPATypO3HABUOTO
aHadi3y PpO3pI3HAIOTh TPU BUAM JIIHTBICTUYHOIO aHammizy: 1) JIHIBICTHYHE
KOMEHTYBaHHS, 2) MOBHUM TMOPIBHEBHM 1 YACTKOBUW JIHTBICTHYHHUNA aHANI3;
3) JIIHTBOMIOCTUYHUH p030ip TekcTy [2, ¢. 228].

Metoauka piBHEBOTO aHai3y MPO30BOr0 TBOPY, 110 po3podiieHa y 70-Ti poku
MUHYJIOTO CTOJITTSI, Ha HAITy TyMKY, HE BTpaTHja CBO€I aKTyaIbHOCTI i HAa Cy4acHOMY

erami  ¢igonoriyHOro  3HaHHS.  Pisnesuti  (nopieuesuil)  JIHTBICTHYHHN
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(JTIHTBOTIOETUYHMI) aHAMI3 XYyIOKHBOTO TEKCTY (IUCKYpCy) HalgopedHiIe
3aCTOCOBYBATH B TUX BUIAAKAX, KOJIHU BXKE IIPU MOBEPXHEBOMY 3HAHOMCTBI 3 TPO30BUM
TBOPOM 3pO3yM1JI0, SIKMH (K1) 3 PIBHIB IIPO30BOI0 MOBJIEHHS Oepe ydacTh (0epyTh
y4acTh) Yy HaATypaJlbHOMY BHPaXCHHI €CTETHYHOI (PYHKIII HaWOIbII BHUPa3HO 1
OaraTorpaHHo: came 3 HbOTO (3 HUX) 1 CJIII TOYMHATH PO3IIIS XYA0KHBO-ECTETUYHOT
CBOEPIAHOCTI TBOPY CIOBECHOI TBOPYOCTI [3, ¢. 3].

Mamepianom HaOro AOCHTIKEHHS CIIYT'YIOTh AaHTJIOMOBH1 IIPO30B1 TBOPY MaTTUX
dhopM HaBUIATHINIOTO MMChbMEHHKMKA cydacHOi JiTepaTtypu Kesina bappi (1969), mio
BXOJIATH 110 301pKu omnoBinanb « TempsiBa Bkpuae ocTpiB» (“Dark Lies the Island™) [4].
CydacHiii Tpo3i, aHIJIOMOBHIM 30Kpema, IpuTaMaHHa cneuu@diyHa KOMIYHa
MOJAJIbHICTh, SIKA € 3acO00M BHUPaXEHHS aBTOPCHKOI TO3UII W OIIHKH. 3MICT
KaTeropii KOMiYHOTO CTAHOBHUTH CYKYITHICTb i1 BapiaHTIB, CEPE SIKUX IIPOBIIHE MiCIle
MIOCIJIa€ 1POHis.

[lin iponiero 'y Hamomy JOCHIJDKEHHI OyJIeMO pO3yMITH, YCIil 3a
A. O. bensikoBuM, BUJ KOMIYHOIO, IJisi SIKOTO XapaKTEpHUM € BXKUBAaHHS CJIOBa,
CJIOBOCITOJIYYEHHS UM PEUEHHS B 3HAYEHHI MPOTHIIC)KHOMY TOMY, 1110 BUPAKAETHCS B
HBHOMY O€3MocepeIHbO 3 METOI0 BHECEHHSI KPUTHYHOCTI, OLIHOYHOT XapaKTePUCTUKU
npeameta uu sBuma [1, c. 98-100]. Sk AOBOAATH Halll CIOCTEPEKEHHS, 1POHIS
(GYHKIIOHYE Ha PIBHI 21UOUHHO20 CMUCTY TEKCTY, IO SBJIsIE COO0I0 y3araJbHEHU, HE
MPUB’SI3aHUH 0 OKPEMUX MOBICHHEBUX CKJIAIOBHUX, 3MICT, 1 € BUTBOPOM YHCICHHUX
MIITeKCTOBUX CMHUCIIIB, BITOMTHUX Y MOBJICHHEBIM TKAHWHH IIJIOTO TEKCTY.

Haronocumo: peanizyroun mnpuTamMaHHy OyIb-SKOMY XyJI0KHbOMY TEKCTY
€CTEeTUYHY (DYHKIIII0, OJAMHMII PI3HUX PIBHIB, AKI CKJIAJAIOTh MPO30BY CTPYKTYpY,
3/1aTHI HECTH €CTETUYHE HABAHTAXKEHHSI PI3HOTO CTYIEHS, TOMY PiBHI MOBH 1 PiBHI
MIPO30BOT0 MOBJIEHHS 301rat0ThCsl HE B TOBHOMY OOCSI3I.

TexcroBa peamizaiiis ipoHii sk Makpodirypu (ii BKUBaHHSA B IIHUPOKOMY
KOHTEKCTI, B TIEBHIM TEKCTOBIA €JHOCTI) Ha TIUOMHHOMY pIBHI BiIOyBa€ThCs 3a
PaxyHOK CYKYNMHOCTI MOBHOCTHJIICTUYHUX 3ac00iB 11 BUPaXEHHS Ha IEBHUX

MOBJICHHEBUX  DPIBHSX (boneTHUHOMY, rpadigHOMY, MOP(OJIOTTUHOMY,
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CIIOBOTBIPHOMY, JIEKCUKO-CEMAHTUYHOMY, (Ppa3eosorivHoMy, CHHTaKCUYHOMY,
CTHJIICTUYHOMY, KOHIIENITYalIi3yl0uoMy) abo iX MepeTuHi SIK y CTPYKTypl aBTOPCHKOI
OTIOBII, TaK 1 B MOBJICHHI ITEPCOHAXKIB.

SIk mokazaB aHami3, HAWOUIBLI MOKA30BHUM piBHEM (YHKIIIOHYBaHHS TpOIIB,
Gbiryp MOBJEHHS 1 CTWIICTUYHUX NIPUHOMIB JJIs1 peajizalii 1pOHIYHOTO CMHCITY
XYJIO)KHBOTO TEKCTY € JeKcUuko-cemanmuuuui. Pa3oM 3 TUM TPOSYKTUBHUMHU
MOBHOCTWJIICTUYHUMHU 3aco0aMu € emiTer, rinepOojia, MOBHa Tpa Ta ii PI3HOBHI
KasiamOyp, 300HIMIUHa MeTadopa, mapaaoKc, 3eBrMa, aHTUTE3a.

He MeHII akieHTHHUM MpH MOPIBHEBOMY JIIHTBICTUYHOMY aHaii3l MpPO30BOTO
TUCKYpCYy € epagiunuti  piBeHb. [IMCBMEHHUK  MOCIYTOBYETHCS  TaKUMU
MPOJYKTUBHUMH 3aco0aMM peastizallii ipoHIYHOTO edekTy: rpadoHamMu, HETUIIOBUM
BUKOPUCTAHHAM MyHKTYyalliHUX 3HAKIB, HE3BUYHUM PO3TAIIyBAaHHSM PSAIKIB 1 3HAKIB,
3MIHOIO pO3Mipy MpUQTY JITEP/CIIB, BUAUICHHAM CliB/(pa3 ocoOIUBUM HIPUGPTOM,
[0 CTIPUSAIOTH 30POBIiil akTyai3alii HalOUTbIIT KOHUENTYaIbHO 3HAYYIIOL /IJIsl YUTa4a

1H(popMmarii.
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YK 881.112

KOHIIENIIA «KYJIbTYPHOI TPAMOTHOCTI» E. TIPIIIA SIK CITPOBA
CUCTEMATU3AILIl ®OHOBUX 3HAHb
I'pinvyenxo H.O.
K. i10J1. HAyK, JOIEHT Kadeapu iH03eMHO1 (10JI0TIi Ta IepeKany
[TonTaBChKOTO HAIIOHATBLHOTO TEXHIYHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi FOpis KongpaTioka

CollokynbTYpHUN KOMIIOHEHT KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHIIIi Ta HOTO CKIIaI0B1 Y
PI3HMI Yac 1 Pi3HI aBTOPU HA3UBAIH MO-pi3HOMY: (hoHOBI 3HaHHS (€. M. BepemariH,
B.T. Kocromapos, ®enopoB A. B.), donoa indopmariiss (B. C. Bunorpamnos),
BepTUKaIbHUIM KOHTEKCT (AxmanoBa O. C.). Po3maiTTs KoHUeNIii Ta MiAXOAIB 10
TEPMIHOJIOTIYHOTO BU3HAYEHHS OCHOB COLIIOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY PO3TISHYTO Y
crarti T. B.T'aniueBoi «®OHOBI 3HaHHSA y CTPYKTypl HpodeciiiHO-OpiEHTOBAHOI
MepeKIIaIabKoi KoMIeTeHIii MaiOyTHIX ¢imonoriy [1].

OpHiero 3 nepmux cnpoO cucremartu3anli (GOHOBUX 3HAHb y aMEPUKAHCHKOMY
HAYKOBOMY AMCKypci HanexuTh Epiky Jonansay ipmy monommomy (Eric Donald
Hirsch, Jr.). ¥ 1987 poi, ['ipi, Ha Toii vac mpodecop YHiBepcutery BipmkuHii,
nanucaB kaury Cultural Literacy: What Every American Needs to Know. y skiit
BUKJIAB CBOE PO3YMIHHS KOHIICTIIIT «KYJIBTYPHOI TPaMOTHOCTI» [2].

JloCNTHUK pO3KPUTHUKYBaB (POPMATICTUUHI TEOPli TPAMOTHOCTI, IO Y OUIbIIIMA
Mip1 OyJiH 30CepeAKEHHI Ha pO3BUTKY HABUUOK YMUTAHHS aKaJEMIYHHUX TEKCTIB, HIXK Ha
MexaHi3Max iX po3yMiHHS Ta pO3MHU(YPOBKH CHUIBHUX KYJIbTYPHHUX KOJiB. OCHOBHOIO
Meroro ['ipmia Oyno Bu3HA4YeHHS (EHOMEHY «KYJbTYpPHOI TIpPaMOTHOCTI» SIK
IepeMiHHOTO 00’ emy 1H(pOopMaIrii, 30epeKeHOr0 y KOJSKTUBHIM I1aM’sIT1, Ta BUSBIICHHS
KITFOYOBHX KYJIBTYPHHUX €JIEMEHTIB, SIKi MaB 3aCBOITH KOXXEH aMEPUKAHCHKHUI CTYICHT
JUIS TOTO, 100 Y MOAANILIIOMY MaTH 3MOTy €(h)eKTUBHO (DYHKIIIOHYBAaTH Y CYCIIUIBHOMY
KyJIbTypHOMY TpocTopi. @DOHOBI 3HaHHS BYEHHH Ha3UMBa€ «IHTEIEKTyaJbHUM

KamiTaJoM JIFOJIUHWY, OCKUTBKM BOHM HEOOX1/IH1 ISl I€eKBAaTHOTO MOHOKYJBTYPHOTO
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CHUIKYBAaHHS U OXOIUIIOIOTh OCHOBHI NMPUHIUIHN CYCHUIBHO-TIOJITUYHOTO YCTPOIO,
0a30Bl MaTeMaTH4HI Ta MOBHI HOHATTSA, OOI3HAHICTh 3 KJIIOYOBHMH 1CTOPUYHUMU
NOMISIMM Y CBITI Ta BU3HAHMMH TBOpaMHU OOpPa30TBOPYOTO MHCTEITBA, MY3UKH,
miteparypu Tomo [2]. Ha mymky E. I'ipmia, mromuHa, sika HE BOJIOMIE€ KITFOYOBHMHU
KOHIIETITAMU TIEBHO1 KYJIbTYpH, «BTpaya€ IIaHC CTaTH MOBHOIMPABHUM YYaCHHUKOM
COLIIOKYJIBTYPHOI'O OYTTSI IIUPOKOT0 3arany» (nepexiao miti — H. I'.) [2, ¢. 15]. Pazom
3 THUM, JAOCTIHUK 3a3Haya€, IO KyJIbTypHa TPaMOTHICTh TIEPEBUIIY€ pIBEHb
MOBCSK/ICHHUX 3HaHb, aJI€ 3HAXOAUTHCS HIKYE EKCIEPTHOrO PIBHSA CIEIIaICTIB
pizHOTO (axy.

Ha aymky E. I'ipma 80% koprycy KyJdbTypHOI TPaMOTHOCTI JIFOAUHU CKJIAJa€
OCHOBHA, He3MiHHa mpoTsaroMm Ouneine HixK 100 pokis, iHbopmaris. Hapasi pemty,
20%, cTaHOBIATH HOBITHI, TaKk 3BaHI «mepudepiiiHl» 3HaHHA, IO MOXYTh
3MIHIOBATHCS 3 TUTMHOM 4acy [2].

Ha crpykrypHO-ceManTnyHOMYy piBHI y pobortax E.Tipma 3a3Buuait
BUSIBJISIIOTBCS TPU PIBHI KYJBTYpPHOI rpamMoTHOCTI. lle yHiBepcasibHI MOHATTA 31
CBITOBO1 1CTOPIi Ta KyJIbTypH, Teorpadii, IpUpoOJHUYNX HAYK, CIOPTY, SIKI MOBUHHI
3HATH BC1 JIIOJIM, HE3AJIEXKHO B1J HallloHAJIbHOCTI: b10is, onmimmiana touro. Jlo apyroro
PIBHSI HAJIEXKaTh MOHSTTS, [0 HAJIEKATh ICTOPUYHIN MaM’sTI HAPOAY: €THOKYJIbTYpHI
MOHSTTS, TOTIOHIMH, IMEHA peaTbHUX MEPCOHAXIB BITYM3HAHOI 1CTOPIT, JTITEpATypPHUX
repoiB Ta IXHI BUCIIOBIIOBaHHS.. 3MICT OTO PIBHS KYJBTYPHOI TPAMOTHOCTI TaKOX
CKJIQJIAI0Th MPUCIHIB S, KpuiaTi (pasu, B IKUX 3aKJIaJICHO 3arajlbHOJIOICHKUI JOCBII,
BUPQXEHUN  HAIIOHAIBHOK MOBOIO. TpeTii  piBeHb  CIIBBIJHOCUTBHCS 3
nepuepliHUMU 3BaHHSIMU, OCKIJIBKH MPEJCTABICHUHN peallli Cy4acHOi KyJabTypH (TyT
13apas) [2].

Y 1988 pazom 3 xoneramu (William G. Rowland, Michael Stanford) E. I'ipm
cTBoproe rmepimnii «CHOBHHUK KyJBTYpHOI TPaMOTHOCTI», LIO0 MICTHB S5 THCAY
KJIFOYOBHUX TMOHATH 1 OyB NMPU3HAYEHUM B OCHOBHOMY JJIsi BHYTPIIIHBO HAlllOHAIBHOT
KoMyHikaiii. HacTymHi BugaHHs ClIOBHHKA, 30kpema penakiis 2002 poky (Cultural
Literacy Eric Donald Hirsch, Joseph F. Kett, JamesS. Trefil), namiuyBanu Bixke
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OMM3BKO CEeMHM THUCSY KOHIIENTIB 3 23 raiy3edl 3HaHb, XO4a ACSIKl 3 LUX Tairy3ei
CTOCYIOTBCS OJIHIET 1 Ti€T % cepH, aje y pi3Hi 4acoBl paMKH, HAMPUKIAA: raimy3i 17 1
18 — BcecBiTHA icTopia Ao Ta michst 1550 poky, ramysi 19 1 20 — ictopis CILIA o Ta
micis 1865 poky.

He3Baxkaroun Ha  pi3HI TOYKM 30py BIIHOCHO  JIHTBICTHYHOI  4H
EKCTPAJIIHTBICTUYHOT NIpUpoau (OHOBUX 3HAHB, MOTPIOHO AKIICHTYBAaTH yBary Ha ix
CKJIa/IHIN, TMHAMI4HINA, OaraTopiBHEBIM cHCTEMI, sIKa BKJIIOYAE SIK YHIBEpCATbHI, TaK 1
criennQiyHl 3HAHHA, 10 CTOCYIOTHCS PI3HMX cdepax KUTTEASUIBHOCTI JIOJUHA Ta
3M00yTI EMIIPUYHEM a00 OIMOCEepPEAKOBAHUM MIIAXOM. llepeknam sSK OCHOBHHIA
IHCTPYMEHT MDKMOBHOI'O Ta MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHsS 3a0e3ledye aJanTalliio
KyJIbTyp, 30KpeMa, HIUIIXOM aJeKBaTHOI Iepenadyl BepOaJlbHUX penpe3eHTali

(hOHOBUX 3HAHB.
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VJIK 81°21

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIALY OPUIUYHUX JOKYMEHTIB
Hem’sinuyk HO.L.
Kannumar eKoHOMIYHHX HayK

JIbBIBCHKMI Iep>KaBHUM YHIBEPCUTET O€3MEKH KUTTEISITBHOCTI
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[IpoBeneHO YMMall0 HAyKOBHX €KCIIEPUMEHTIB, IO CTaBIATh 33 METY
TOCIIKEHHST MPOIECY MUCEMHOTO Tepekyiany. YacThHa 3 HMX BUKOHAaHAa B PyCIi
KOPIYCHOI JIHIBICTMKU. BaxiauBumu B 1l cdepi € pobotu M. ViikiHCOHa,
B. H. llleBuyka, H. B. Bnagumoga i P. K. Komkina, 1e kopryc e1eKTpOHHUX TEKCTIB
PO3TIIAAAETHCA K 3aci0 BUSABICHHS 1 YCYHEHHS YHHHHKIB, CYKYITHICTh SIKMX BEJIE JI0
noxubok nepexnany. Jochianuku A. A. Binanaenoepk, H. bensesa, B. I1. 3axapos,
C. A. KoBans, 0. M. Mapuyk, B.Ill. Pybamkin, B. B.Pukos, JI. B. Puukoga,
A. S. IlalikeBr4 0CcOONMBY yBary NpUAUISIIN CHIEIiaIbHOMY KOPIYCY TeKCTiB. Takuit
KOpITyC € 0araTopiBHEBOIO CUCTEMOIO 0araropa3oBOr0 BUKOPUCTAHHS, IO JIa€ 3MOTY
3I1MCHIOBATH Pi3HI omeparlii B X011 BUPIIIEHHS KOHKPETHUX JOCTIAHUIILKUX 3aB/IaHb.

VY nucepratiitHomy gocimijpkeHH1 «[IpuHIMOBI ¥ METONbI TapMOHU3AIMH
TEPMHHOJIOTHH Ha OCHOBE KOpITyca CIIENHAJbHBIX IMapaJUICIbHBIX TEKCTOB (HA
matepuasie aokymentoB OOH)» [1] BimanmenOepk A. A. KopIyc cCrelialbHUX
napajieJIbHUX TEKCTIB PO3TJIsAac sIK ajeKBaTHy 0asy s rapMoOHi3allii TepMIHOJIOTIT
BIJINOBIJTHOT TpeIMETHOI cdepHu, 30Kkpema O(IIAHUX TOKyMeHTIB. JlocmiaHuus
poOUTH BUCHOBKHM BIJHOCHO CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH MEpeKany HOpUIUIHUX
JOKYMEHTIB:

1. Jlns 3abe3neyeHHs] CEMAaHTUYHOI OJHO3HAYHOCTI IMPABOBOTO JOKYMEHTA 1
TOYHOCTI HOTO IOPUIUYHUX (POPMYNIIOBaHb B CHEIiaIbHOMY JIBOMOBHOMY Ta
0araTOMOBHOMY  CJIOBHMKY MIJIsiraloTh (ikcamii CTiliki 0araTOKOMIIOHEHTHI
TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCTIONYYEHHS,

2. ®dyHKU10HaIbHA KiIacu(ikalis TEpMIHIB IpaBa BUMAarae BUAIJICHHS HOMIHALII
YTOUHIOKOYHX 1 PETYIIOI0UUX TEPMIHIB;

3. Ha BigMiHy BiJl HAyKOBUX 1 HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB B MIPABOBOMY TEKCTI
0COOJIUBY POJIb BIAITPalOTh TEPMIHM — MOJAJIbHI JI€CTIBHI TEPMIHOCUCTEMH, IO €
3ac000M BHpPaXEHHS MpParMaTHYHO! CHPSIMOBAHOCTI TEKCTY, a TAaKOX YTOUHIOIOUI
TEPMiHN — MPUHMEHHUKOBI TEPMIHOCIIOJTYYEHHS SIK 3aci0 HEOOXiTHOT KOHKpETU3aIlii

IIPaBOBOI HOPMH.
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Bapre yBarm mucepraniiine mociimpkenns I'pysmesa /1. 10. [2] «DnekrpoHHbIH
KOPITYC TEKCTOB KakK 3(P(PEKTUBHBIN MHCTPYMEHT MEPEBOTUUKAY, 1€ aBTOP JOCIIIKYE
MOTEHIIMHI MOXJIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS €JICKTPOHHOTO (haXxOBOTO KOPITYCY TEKCTIB
npu mnepeknaai BilickkoBo-TexHiUHMX TekcTiB HATO. Ha nymky pocninHuka,
NOMWJIKM HalyacTillle TPAIUISIOTHCS Y BXXKMBAHHI JIEKCUYHUX KOHCTPYKIIN. Jlo HHX
HajJeXaTh: MPOOJEMU JIGKCHKO-TpaMaTUYHOI CHOJy4yBaHOCTI, opdorpadiuHi,
OyHKTyallldHl TpyaHOIIl W TpobieMu, TOB’si3aHI 3 BHOOPOM  ONTHUMAJIBHOI
rpaMaTH4YHOi KOHCTpyKIil. Inmmii minrBict Banses C. €. [3] B muceprarii
«JIuHrBUCTHYECKNE MPUHITUIIBI TOCTPOCHUSI M UCIIOJIb30BAHUE KOPITyca TEKCTOB JJIst
UCCIEeIOBaHMs O(UIIMATBHO-AECIOBOTO CTUIISI COBPEMEHHOTO HEMEIKOro si3bika: Ha
MaTepuaje 3JeKTpoHHoro kopmyca DER» Bhmepiie neranbHO ommcaB JIHTBICTHYHY
KOHLIETILIIIO 1 HA 1I OCHOBI pO3pOOMB TEXHOJIOTHO MOOYIOBH HIMELBKO-POCIHCHKOTO
napajenbHOro KOPIYyCYy TEKCTIB, a TaKOXX HAOYHO MPEICTaBUB MOKIUBOCTI
BUKOPUCTaHHA HiMelbkoMOBHOTO cyOokopmycy [IKT nns mocmimkeHb B CTUTICTUYHIN
ctepi. B Mmexxax poboTH AeTanbHO MPEACTaBIECHAa METOINKA aBTOMAaTUYHOI TOOY/10BU
napajgelbHUX TEKCTIB HIMELBKOIO Ta POCIHNCHKOIO MOBaMH, a TaKOX 3J1HCHEHO
MpaKkTU4YHE 3acTocyBaHHs HiMeubkoro cyokopmycy IIKT “DER” nns BusiBieHHA
crenupiKd BKUBAHHA MOJAIBHUX JIECTIB B TEKCTax OMIMINHO-IITIOBOTO CTHIIIO
Cy4yacHOi HiMelbkoi MOBH (Ha mpukiaai fokymentisB OOH).

Takum 4MHOM, Ha pO3pOOKH OAraTOMOBHHUX KOPITYCIB TEKCTY, CYTTEBO BILTUBAIH
BUPOOJICHHS TEpeKIafdanbkoi TaKTHKA 3 OMIIMIHHUMH JoKymMeHTaMHu. OCKiIbKH
OUIBIIICTh KOpIyciB Oynu cTBOpeHi B 90-X pp. XX CTOJITTSA, TO iX CTUIIICTUYHA SIKICTh
noBoJii Hu3bKa. [1lo crocyeTbes nepekiagy CydacHUX MiXHApOIHUX JOKYMEHTIB, TO
MOTPiOHO BpPaXxOBYBATH JAOMOBHIOIOY1 MOP(HOJIOTIYHI, JIEKCUKOTpadi4Hi Ta CTUITICTUYHI
€JIEMEHTH, K1 JOJIAI0ThCS 10 Cy4YaCHUX 0AaraTOMOBHUX KOPITYCIB.

PosrasnyBmm katanor 0a30BUX AUCEPTAMIMHUX Ta MOHOTPAa(IUHHUX JOCIIHKCHB,
aKTyaJIbHUM JUTSI 3aCTOCYBaHHS (cepell 0araTOMOBHHUX CIIEIIali30BaHUX KOPITYCIiB

TekcTy) Moxkemo BBaxkatu HKPM (Hamionansuuii Kopriyc Pociiicekoi MoBu), Ha
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OCHOBI SIKOTO IepeKagaibka podoTa 3 IOPUINIYHUMH Ta OPIIHHUMH JOKYMEHTaMHU

JIa€ MOKJIMBICTh BUSIBUTH TTO3UTHBHI MOBHI IMOKa3HUKH Ta aJTOPUTMHU.
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VIK 811. 111° 01° 373. 45 (= 15)

JIIHI'BOKYJIBTYPHI J/KEPEJIA 3AITIO3UYEHD I3 KEJBbTCBKUX
MOB K PE3YJIBTAT ITEPBICHOT'O KOTAKTYBAHHA JIIOJACTBA Y
JTABHBOAHIJIIMCHKINA MOBI
Kapaosa B.O.
acripaHT
HarionanpHOTO Me1arorivHOTO YHIBEPCUTETY
iM. MLIL. [IparomanoBa

Ha mouarky V ct. Pumceka immepist B MiBHIUHIM €Bpori mepexuBaiia 3aHena.

lannis, 3apa3 ®panuis, Oyna 3aBoiioBaHa IUIEMEHAMM, J€ BapBApChKli MOBHU Oyiu

repMaHChKOTO Moxo keHHs [4, p. 3]. He € nuBHuM Toi dakT, 3a cimoBamu A. bayra i

T. Keitbma, 1m0 3aBOOBaHHS KEIBTCHKOTO HaceleHHs bpurtaHii aHriocakcamu

3aMovyaTKyBajJO HACTYIHI 3MILIyBaHHS JABOX HApOJiB 1 CHIBICHYBaHHS iX MOB, TaKUM
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YUHOM — 3HAXOAMMO B JaBHBOAHTIIMCHKIA MOBI YHCIEHHI TNPUKIATUA CJiB, SKi
aHTJIOCAaKCH YyJId y MOB1 MICIIEBOIO HACEJICHHsS Ta aCHMIIIOBAJIM iX. 3aJMIIA€ThCs
OYEBHUHUM, 110 KEJIbTH HI B SIKOMY pa3l He OYyJW 3HMIINCHI MOBHICTIO, OKPIM JCSKHX
MICIICBOCTEH, BEJIMKA X KUTBKICTh IOCTYIIOBO Al TyBaJIacsi B HOBii KynbTypi [3, p. 67].

KenbTchki 3ammo3udeHHs] MOXKJIMBO YMOBHO PO3AUIMTH Ha B TPYNH: nepiody
3a60108aHH5 Ta Nepiody nocenenHs. BaXXINBO 3a3HAUYNTH, 1O BIUIMB KEJIBTCHKOi MOBH Ha
aHTJINCHKY € HEBEJIMKUM, He OiybIne Hixk 20 CTiB B 1aBHHOAHTIIIHCHKHUH TIEP10 MOKIIBO
3aUIIMINCS 13 HEBEIUKOI WMOBIPHICTIO KEIBTCHKOTOo Toxo/keHHs. [Ipore,
HE3BAKAIOYH HA ITI0 KUIBKICTb, X MOTPIOHO PO3ALTUTH Ha JIBl TPYNH: Ti, IKI aHeIOCAKCU
BUBUUIU NPU NOBCAKOEHHOMY KOHMAKMi 13 KOPIHHUM HACEJICHHAM; JIEKCUYHI OJUHUIII,
npeocmasieHi ipaaHocbKuMu MmicioHepamu Ha miBHoul. PopMa cjoBa mepeaBaiacs
YCHUM [LUISIXOM, TOJIOBHUM YHWHOM OyJid AacHUMUIbOBaHI CJIOBa 13 HAWOUIBLIOO
YaCTOTHICTIO BXKMBaHHS, a MUChbMO OYJI0 TOB’sI3aHE 13 PEMITIMHOI0 JISIIBHICTIO 1 OyJI0
OuTbII-MeHIN ycmaakoBaHe. HadmommpenimmmMu ciaoBamu Oysm: binn (basket, crib),
bratt (cloak) ma brocc (brock or badger), epyna cris ceoepagiunozo xapakmepy, sxa ne
Maa 8eIUK020 3HAYEHHS 8 00C8I0I ananocakconamu Ha konmurnenmi — crag, luh (lake),
cumb (valley) i torr (outcropping or projecting rock, peak), oéa ocmannix ¢ ocrnosnomy
K enemenmu Haze micyesocmi, umosipno ciosa dun (dark colored) ma ass (ultimately
from Latin asinus). CrmoBa apyroi rpynu, siki NPUANUIA B aHIIIKWCHKY 13 KEJIbTCHKUM
XPUCTUSHCTBOM, HeurclieHHi [3, p. 69].

Kenbrcki MOBH  (KOHTUHEHTAJIBHUM  KEIbTCHKUM, OCTPIBHUN  KEJIBTCHKUH,
OpuTchKkuil (MOBa KeJIbTIB Ha 0. bpuTanis), roiiAebCbKUM, TeIbCHbKUN UM 1pJIaHAChKO-
KEeJIbTCHbKUH HE 3HAYHO BIUTMHYJIM Ha JIGKCUYHWH CKJIaJ JaBHBOAHTIIMCHKOI MOBH
[Kenbrcbkas mudomorus, c. 5—6].

VY Outbl1 paHHIN 4Yac AesiKa KIIbKICTh KEeJIbTChbKUX (OpPUTTCHKUX) CIIB BBIMIUIA B
JTAaBHBOAHTIIIMCHKY MOBY Yy 3B’S3KY 3 aHIJIO-CAKCOHCHKUM 3aBOIOBAHHSM 1 3aCEJICHHSIM
bpuranii 8 V-VI cr.. Hu3zka naBHROrepMaHCHKHUX BIACHUX IMEH TaKOXK MPEACTABISIIOTH
co0010, HAMEBHO, YM MPsIMI 3aMO3UYCHHS 13 KEJIIBTCHKOTO Y KaJlbKU KEIbTCHKUX CIIIB:

rep. Segi-merus, kempTc. S€QO-maros, tooro “Ilobedocnos” (0OuaBa B JATHHCHKIM
169



iHTepHpeTailii; HOBOBEpXHbOHIM. Siegmar). OxHak 6arato moAiOHUX iMeH Oyl CTBOPEHi
B OLTBII Mi3HIN Yac 1 JIMIIE 3a 3araJIbHUM MPUHIUIIOM 1 OKPEMHUM CKJIaJ0M MiJISraloTh
IPyIi CTapuX KeJIbTO-IePMAaHChKHMX iMeH (Taki iMeHa Ha —f1K, SIK JJaTHHI30BaHI FOTCHKI
Ermana—r 7 cus — “I'epmanapux”, tounime “Epmanapux’”, naBaboanri. A£lf-r ic —
“Engpix”) [2, c. 192].

PaHHi 3am03U4eHHS B 1aBHBOTC€PMAHCHKUX MOBAaX, CEPE]l SIKUX HATIUYEThCS JCsIKa
KUTBKICTh 3aII03UYEHb B T€PMAaHCHKI MOBI — OCHOBY BKJIFOYAIOYH 1 TaKi, OCHOBH SIKHX HE
MOXYTh OYyTH TOYHO OKPECJICHI 3 JOCTaTHhOIO BIEBHEHICTIO. [IpoTe iCHYIOTH JaHi Ipo
MOXO/KEHHS 1UX 3anmo3udeHb 13 CxigHoi €Bponu un bamknaboi A3ii. Ciogu HanexarTb,
HANPUKIIAJ, JaBHBOIHA. hampr, maBHboaHr. hawnep, naBuwonim. hanaf — “xowonns”
(noBoanr. hemp, woBonim. hanf): mopisHroIOUM poc. “xoronna”, rpen. kannabis — nar.
cannabis, siki TakoXk SBISIOTHCS 3aIO3MYCHUMH (TakK, TpeKaM KOHOIUISA CTajia Bigoma
numie B yacu ['eponora, V cT. 10 H. €.) [2, c. 197].

P. Xor moromxyerbes 13 mocmimkeHHsmMu A. bayra 1 T. Keiibna, mo Ha3Bu
MICLIEBOCTEW, KOpOMBCTBO KeHT, Hampuknaa, HAJIEXKUTh [0 HOPTYMOPIMCHKUX
kopoiiecTB Deira ta Bernicia, siki moXoauTh BiJ KEJIBTCHKHX IUIEMEHHUX Ha3B. [Himi
paiioHu 30epirarTh JOCHOTOIHI CydacHi 3aJIMIIKK paHHIX KeJIbTChKHX Ha3B. Devonshire
BMIII[y€ B TepIIii yacTuHi mieMenHy Ha3By Dumnonni, Cornwall oznauae “Cornubian
Weish”, komumins aepxxasa Cumberland (3apa3 wactuna Cumbria) — ue “land of the
Cymry or Britons” [5, p. 112; 3, p. 68-69].

[HIIII KEIBTCHKI €JIEMEHTH BUHMKAIOTh YacTilie abo pijlie B TAKKX CI0BaXx, K. cumb
(a deep valley) B nazsax Duncombe, Holcombe, Winchcombe; torr (high rock, peak) B
Torr, Torcross, Torhill; pill (a tidal creek) B Pylle, Huntspill ta brocc (badger) B
Brockholes, Brockhall Ta in. [3, p. 68-69].

Takum 9MHOM, MO’KHA CKa3aTH, 10 KEIbTChKI MOBU BILTUHYJIN TAKOX HA TIOIAJIBIIIC
(dhopMyBaHHS JaBHbOAHTIIMCHKOT MOBU; BU3HAYCHO JIMIIIC JIBA €TANM 3alO3UYCHb — 1€
nepiosl 3aBOIOBaHHS Ta ToceneHHs. Jlxepenamu ciiB € reorpadiyHi Ha3BU Ta HAa3BU
MICILIEBOCTEM, $IKI TMOBHICTIO ajanTyBainuca 1 30epiriii cBoio (opMmy y cydacHid
AHTJIHCHKINA MOBI.
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VJIK 81:1

EKCTPAJIIHI'BAJIBHI ®AKTOPH B EKOJIOT'TI INIBJJEHHO-
A®PUKAHCBKOI'O BAPIAHTY AHIJIIHCBKOI MOBH
Kiaouko C.O.,
KaH/1. IICUXOJI. HayK., JOLEeHT Kadeapu iHo3eMHOi (inoorii

XMeNbHUILIbKUN HalllOHAIbHUHN YHIBEPCUTET

@DakT NOLMPEHHS Yy CBITI AHIJIIHCHKOI MOBH € IIPEIMETOM 0araThb0X HayKOBHUX
JTUCKYCIH, sIKI HAMPUKIHII XX CTOJITTS CIPUYUHUIM MOSBY HOBUX MOHSThH HA KIUTANIT:
«CBITOBI aHrmikchbki MoBU» (Bia anri. «world Englishesy), «HoBi aHrTifiCbKI MOBHY
(Bim anri. «new Englishesy), «mocTkosioHiampHa aHmTiichKay (Bix aHri. «Postcolonial
English») Ta in. (mepexnan nam — C.K.). Ha mepmmit moryisa, cyTh nepeiueHUX
MOHATH 3BOJIUTHCS /10 OJHOTO — [MO3HAYCHHS BapiaHTIB aHTJIIMCHKOT MOBH SIK TTPOTYKTIB
MoOBHOi rio6amizanii. [Ipore BuIe3a3HaAYeHI TEPMIHM HE MOXYTh BBaKaTHUCS

CMHOHIMaMH, OCKUIBKM MIK HUMH € CYTT€BI BIIMIHHOCTI. Po3risHemo ix.
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[ToHSATTS «CBITOB1 aHTIIIMCHKI MOBU» OYJI0 BIepIie BXKUTO B mparsax b. Kaupy,
NPUCBSIYCHUX Kiacudikaiii BapiaHTIB aHIJIICHKOI MOBH 3a HalllOHAJIbHUMHU Ta
pErioHaIbHUMU O3HaKaMM (HANpUKIIaJ, OpUTaHCbKA aHIJIIChbKA, aMepUKaHChKa
aHTJIHChKa, HIrepilichbKa aHTJIiChbKa, HOBO3ENAHAChKA aHTIIHChbka Ta iH.) [1]. Mu
noaisiemo aymky E. IIIHaiiaepa npo Te, M0 1€ TOHATTS € HAaHOLIBII IMIHUPOKUM 32
3MicToM [2, ¢. 29].

CrnoBocroslyueHHsI «HOBI aHTJIMChKI MOBW» BHepine 3’saBuiioch y 1984 p. y
nociipkeHHsax Ilnarra, Bebepa Ta Xo Ha mo3Ha4YeHHs BapilaHTIB aHTJIIMCHKOI MOBH,
K1 PO3BUBAINCA Y CTaTyCl Opy2oi MOBH Ha TepUTOPisiX Apuku Ta A3ii (Hanmpukiaj,
1HIIMICbKa aHTJIIMChKA).

Tepmin «mocTKoyOHIambHA aHTIiNchkay (3ampornonoBanuit E. IlHaiinepom y
2007 poti) no3Havyae BapiaHTU AHIJIINACHKOI MOBH, IKI PO3BHBAJIHMCS HA TEPUTOPISIX
KoJuIIHIX bpuTancekkux kojoHii (Hanpukiana, [liBnenHo-AdpukaHchbka aHTIIACHKA)
Ta (QopMyBadMCs IiJl BIUIMBOM OCOOJIMBUX JJiIi TUX TEPUTOPIH COIllaIbHUX Ta
1ICTOPUYHUX YMOB [2, c. 8, 29]. 3ayBaxkumo, 1110 OUIBIIICTh BapiaHTIB aHTJIIHCHKOT MOBH
Oynu chopmoBaHi came B yMOBax KOJOHIaJIbHOI moJiTUKH Benukoi bpurasnii,
nounHatoun 3 XVII cT.

[TiBnenHo-adpukaHchbKuii BapiaHT aHriicbkoi MOBU (ITAA), BAHUKHEHHS IKOTO
MOB’SI3aHO 3 MOCEJICHHSIMU OPUTAHIIB HA TEPUTOPIi MiBAECHHOI ADPUKH HATPUKIHII
XVIII — nmouyatky XIX cT., Hapa3i € reTepOreHHUM 3a CYTHICTIO, OCKIJIBKH BKJIIOYAE
taki pisHoBuH, sk White South African English, Black South African English, Indian
South African English. TTAA € emuHuUM i3 TOCTKOJIOHIATBHUX BapiaHTIB, SKUN
JIHTBICTH HE YHAJIC)KHIOIOTH OJJHO3HAYHO aH1 JI0 30BHIIIHBOTO, aHl1 10 BHYTPIIIIHHOTO
ki1 Kaupy [1]. JoTenep 3aiuinaeTscss HEBU3HAYCHUM CTATyC aHTIIIMCHKOT MOBH JISI
oinpmocti rpomansH [TAP: namionaneHa mMoBa um apyra wmoBa? IIpumitHo, 110
MiBICHHO-aPUKAHCHKUN BaplaHT aHTJINACBKOI MOBHM 3aBXIU TepedyBaB Y
0Cc00JIMBOMY 0araToKyJbTypHOMY €KOJIHTBICTHYHOMY CEPEIOBHILI.

Curyallist yCKIJIaIHIOETHCS, 3 OJJHOTO O0KY, 6araTOMOBHICTIO PET10HY, a 3 1HIIIOTO

THM, 10 TepuTopis HUHIIIHBKOI [TAP y pi3Hi yacu Ta 3a pi3HMX 0OCTaBWH 3acesuiacs
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MPEACTaBHUKAMHA E€THIYHO- Ta COINaIbHO PI3HUX MOBHUX CHUIBHOT, IS SIKUX
aHTIIIChKa MOBA Maja pi3Hy 3Hauymlicte. Ha Tepuropii Keiincekoro periony, sika
Oyna KoJioHI130BaHa royutaHausmu Hampukiami XVII cT., cnouarky mnanyBajia
rojUlaHiChka MOBa. Y HACTYITHOMY CTOJITTI BOHAa, Tak camo fIK 1 copmoBaHUi
BHACJIIJIOK MOBHMX KOHTaKTiB adpuKaaHc, Oyja MpUrHiYe€Ha aHTJIHChKOIO MOBOIO —
MOBOIO JIBOX PI3HUX TPyl OpUTaHCHKUX KOJOHI3aTopiB 3emenb Keiinmy Tta Harasmo.
Toit yac (to6to XVIII cr.) 1 MokHa BBaxkaTu mouaTkoMm ¢opmyBanHs [liBnenHo-
AdpuKaHCHKOTO BapiaHTy aHTJIIMCHKOI MOBH.

Oco0aMBO HArojJOoCMMO Ha BaXJIMBOCTI ICTOPUYHOrO (PaKkTy comiaabHOI
TFETEPOTreHHOCTI OPUTAHCHKUX KOJIOHICTIB. [lepina xBusis immirpantis npudymna y 1820
p. 1o Keiimy; e Oynu npecTaBHUKN POOITHUYOTO KJIacy 13 MPOBIHIIMHUX MiBICHHO-
cxigHuXx perioHiB Benukoi bputanii, a Takox 13 [llotnannii Ta Yenscy. Apyry XBuito
iMMirpanTiB (1o 3emiii Hatanb, 1848 p.) ckianm aHrmichki apuCTOKpATH, BIJCTaBHI
odinepu i OCBIUEHI KUTEI BEIUKUX MICT KpaiHu. BianoBigHo, pi3HI KOMYHIKATHUBHI
HAaBHYKH LUX JBOX IpyI 1 chopMyBasid OCHOBY cydacHOro [liBaeHHO-ApprKaHChKOro
BapiaHTy aHrfidcbkoi mMoBH. [li3Himie 10 KOJOHIT mpuOyBandu MpeaCcTaBHUKHU [HIIT,
I'penii, [TopTyramnii Ta IHIIKUX KpaiH 1 3aJUIIaIH CB1M BIIOUTOK Ha CTaHI KOJIOH1AJIbHOTO
BaplaHTy aHTJ1HACHKOI MOBH, TaK caMo, SIK 1 MICIIEBI J1aJIeKTH.

AHaJl3 TIpoIeCy CTaHOBJEHHS Ta NOJaIbIIOoro po3BUTKYy I[IAA morpebye
IHBEHTapH3allil Ta TTMOOKOr0 BUBUEHHS EKCTPAIHIBAIbHUX (DAKTOPIB, K1 BILTUHYJIN
Ta MPOJIOBKYIOTh BIUIMBATA HA MOBHY CHCTEMY 330BHI.

BuBueHHs B3aeMO/I1i MK MOBOIO Ta 1i OTOYEHHSIM Hapasi € CIIYLIHUM Y IUTOIIHMHI
BIJIHOCHO HOBOTO MDKJIMCUUIUTIHAPDHOTO HANpsMy JHHIBICTUYHUX CTyOId —
exomiHrBicTHKUA. Exonoris moBu (B Hamomy Bumaaky — IIAA) chnpsmoBaHa Ha
IHTErpyBaHHS B €IMHY T€OPit0 HA0aHb PI3HUX HAYK, Y MOJIE 30pY SAKUX TaK UM 1HAKIIIE
MoTparuisie MoBa (1CTOPisl, COIIOJIOTIs, €THOMHTBICTHKA, KyJIbTypoJioris Ta iH.). Came
MDKIUCITUTUTIHAPHUN BUMIP HAYKOBHUX JOCTIKEHD CIIPUSTUME CUHTE3y HAKOMTMYEHUX
(dbparMeHTiB 3HAHHS Y €JMHE I[iJIe Ta YMOXJIMBUTH MPOTHO3YBAHHS IIO/I0 TIOJATBIITNX

BEKTOPIB PO3BUTKY AOCTIIKYBAaHOI MOBHOI CHCTEMHU.
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YK 81°255.2:6

HAYKOBA CTATTS SIK MOBJIEHHEBUM KAHP
Kogomieus C.C.
K. MeJ1. H., JOIEHT Kadeapu Teopii, MPaKTUKK Ta MEPEeKIaay aHTI1HChKOI MOBH
HanioHanpHOT0O TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHH
«KuiBchkuii momTexHIYHUN 1THCTUTYT iMeHI1 [rops CikopchKOTroy
KyaesnvoBa C.C.
CT. BUKJIaJa4 Kadeapu Teopii, MPaKTUKU Ta MEePeKIaly aHTI1iCbKOI MOBH
HarionansHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHu

«KuiBchbKUi MOMTEXHIYHUHN THCTUTYT IMeHI [rops CikopchbKOTo»

[ToHATTS MOBIEHHEBOTO JKaHPY € OJHUM 3 HaWBWKJIMBIINIMX TOHSTH
MparMajiiHrBICTUKH, 3aBJIaHH sIKO1 Oysio 4iTko Bu3HaueHe J[xxedpi Jlivem. Ha iioro
JTyMKY, BOHO TIOJISITa€ Y BU3HAYEHHI 1 OMKCI BITHOIIICHb MK 3HAUCHHSAM OJIMHHIIH Ta
JIOKYTUBHOIO CHJIOKO, TOOTO BILTMBOM Cy0’€KTa MOBJICHHS Ha ajpecata [5, €.11].

Tepmin «MoOBIIEHHEBHI kaHp» OyB BBeneHui ¢inonorom baxtinum M. M.y 1953
poui. Ilpore, He3BakarOUM HA YUCIEHHI JOCHIIKEHHS MOBJICHHEBOTO MaHPY SK
ninrBictuyHoi kateropii (®.C. bauesuu, T.B. IlImensoBa, T.B. PanzieBcrka, M.H.
Koxwuna, O.4. llImensoBa) HE iCHYe €AMHOI TOYKM 30py Ha BUAUICHHS HAMOLIbII

CYTTEBHX XapaKTEPUCTUK IOTO TMOHATTA 1, BIATAK, YHIBEPCAJIbHOI AeQiHILI].
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baxtin M.M. Bu3Hauae MOBJICHHEBUN JKaHpP SK KOMYHIKAaTHUBHY KaTEropiio
penpe3eHTallii MOBHOTO KOy, OJIMHHIICI0 MUCJIICHHEBO-MOBJIEHHEBOI MISUTBHOCTI, SIKa
3abe3reuye 31MCHEHHS IHTEPAKTUBHOI IISUIBHOCTI MK KOMYHiKaHTam# [ 1, c. 8].

B nedininii banenua ®@. C. MOBJICHHEBHI >XKaHpP PO3IIBIIAETHCS K 0a30Ba
OJIMHUIISI KOMYHIKallli, «MOBJICHHEBE IlJIe, CKJIAAHUN CHHTE3 TOBIJOMIICHb
(MOBJIEHHEBHX aKTIB), 00’ €THAHUX KOMYHIKATHBHOIO TAKTHUKOIO aJpecaHTa, MOCIUIIO
aJpecaHTa 1 aapecara, KOMYHIKATUBHOIO METOI0, KOMYHIKATUBHUM CMHUCIIOM,
crieiu(p19HOI0 KAaHPOBOIO TOHAIBHICTIO... 1€ CKJIaJ0Ba JUCKYPCY, THIIOBUM CIOCIO
noOy/I0BYU MOBHOTO KOJYy, MOB’SI3aHUM 13 MEBHUMM CHUTYallIIMU 1 CTBOPEHMH AJIs
nepeiavi MeBHOTo 3MicTy (KOMYHIKaTHBHOTO CMHCITY)» [2, C. 54].

bazyrounch Ha HaBeeHUX AePIHIIIAX 1aMO poOoUe BUSHAUYCHHS HAYKOBOI CTATTi
SIK MOBJICHHEBOTO KaHPY.

Hayxosa cmamms aKx M0o81eHHEBULL HCAHP € CKAAOHUM CUHME30M NOBIOOMIEHb
HAyKo8020 3MICMY, 00 €OHAHUX KOMYHIKAMUBHOIO MEMOI0 APSYMEHMOBAHO 008eCmU
einomesy, KoHyenyito, meopiro, 3a6e3neyyrodu 30ilUCHeHHs HAYKOBOI THMepaKmueHol
OISNIbHOCMI MIJIC KOMYHIKAHMAMU.

[IImenvoBa T. B. BU3Ha/Ia KOMYyHIKaTUBHY METY HaWBa)KJIMBIIIUM MapaMeTPOM,
3a SIKUM TPOTHUCTABIISIIOTHCA PI3HI TUIU MOBJICHHEBHUX >KaHPIB. 3a UM MapaMeTpoM
MOBJICHHEBI KaHPH TOUISIOTH Ha [4]:

- iH(dopmaTuBHI (HanaHHs 1H(OpMaLli YK 3amuT Ha ii OTPUMAaHHA, 3rojla 4Yu
HEe3ro/a, MATBEPIKCHHS UM 3alepeyueHHs ), iXHbOI0 KOMYHIKaTUBHOIO METOIO € Pi3Hi
omepailii 3 iHhOpMaII€lo;

- IMIIEpaTHBHI, METOIO SIKUX € 3a0€3MeYeHHs] BUKOHAHHS Y HEBUKOHAHHS Oy/ib-
4Oro; 115l METa JIOCATAETHCS 32 JIOMTOMOTOI0 PEKOMEH/IaIlli, HaKa3iB, TOpaj, IHCTPYKIIii,
PO3MOPSAIKEHD, TPOXaHb, OOIISTHOK, 3a00POH;

- €THKETHI, JI0 SKUX HaJIeKaTh BHOAYEHHs, TMOSKA, BUCJIOBICHHS CHIBUYTTS,

MPUBITaHHS; TXHS METa — BUKOHAHHS i1, Iepe0aueHOl €TUKETOM;
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- o1iHHI (TIOXBasa, J0Kip, CXBAJICHHS, HECXBAJICHHS ), METa IKUX — BIUTUHYTH HA
YYaCHUKIB CHUIKYBaHHS IUISXOM TMOPIBHSAHHSA iX sKOCTell ab0 BUYMHKIB 3i
BCTAHOBJICHUMHU HOPMaMH Y CYCILIbCTBI. [4, ¢. 90-94]

3rigHo mi€i kmacudikaiii HayKOBY CTAaTTIO MOXKHA OJHOYACHO BITHECTH [0
1H(OPMATHBHOTO Ta OI[IHHOT'O MOBJICHHEBUX KAHPIB.

[Ipu boMy Ha 0COOJIMBY yBary 3aciayroBye KIIOYOBHM JIJIs1 HAYKOBOTO TUCKYPCY
MOMEHT, SIK apTYMEHTAaTUBHUHN e(DEeKT OIIHKH, 1[0 XapaKTepU3y€e HAYKOBY CTATTIO SIK
MoBieHHeBuM xaHp. Ha nymky C.B. ['aBenka xoiu ajgpecaT OTpUMY€E aKCiOIOTTYHO
MapKoBaHy 1HGopMaIii0o Tpo ocoOy/ABUIIE/TOII0, BiH HEOAMIHHO JIEMOHCTPYE
BJIACHE CTaBJICHHS /10 TEMU, ITOTODKYIOUHKCH 13 TYMKOIO MOBIISl UM H1. SIKIIO peLUITIEHT
npuiiMae BUCYHYTY T€3Y, TO OLIHIOE 11 SIK TaKy, 110 Ma€ JJII HbOT'O IIIHHICTb.

AprymeHnrtarop, TOOTO MOBEIb, TaK CaMO MOXE€ BHUKOPUCTOBYBATH OLIHHI
3HAYEHHS, 100 MIJABECTH YMTaya JI0 MO3UTUBHOI OIIHKH MO3HUIII1, Ky BiH JOBOJUTD,
TOOTO € 3Mora M'AKO €KCIUTIKYBAaTH OIlIHHI 1/1ei, HaJaBIM iM (OpMy JIHTBICTUYHOL
aprymenTaitii. [3]

VY miacymKy 3a3HauMMoO, IO HAyKOBa CTATTSA SIK MOBJICHHEBUU XKaHp, poOodye
BU3HAUCHHS SIKOI HAJA€ThCd B 11  PO3BIALI, MNOTpeOye OUIbII JI€TATbHOTO
JOCIIKEHHSI B aCHEKT1 PO3TJISAY HAYKOBHX CTAaT€d TEXHIYHOI, MPUPOAHHYOI Ta

TYMaHITapHO1 CIIPSIMOBAHOCTI.
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VIIK 81°282
MATAHHSA TEHAEPHOI JIEHTAYHOCTI MTEPEKJIAJIAYA

Komuiara A.B.
BUKJIaJ1a4 Kadenpu i1H03eMHOi1 (1I0JIOTI] Ta MepeKIany,
[TontaBchkuii HalIOHATBHUN TEXHIYHUM YHIBEPCUTET

imen1 FOpist Konapatioka

I'engepHi BIAMIHHOCTI - IIe¢ MEBHI (i3WYHI Ta TICHUXIYHI BIIMIHHOCTI MIX
4oJIOBIKaMH Ta >KiHKamu. [Iporsrom OaraThoX pOKiB OyJi0 MpoBeAeHO OaraTto
JOCIIKEHb, TPUCBIYEHUX BUBUCHHIO JDKEPEI LUX BIAMIHHOCTEW, X BUCBITICHHS Ta
iX BIUTMBY Ha Pi3HI pobieMu Ta mpoiiecu. [{ikaBo Bi3HAUNUTH, IO MPAKTUYHO B yCiX
rajly3sXx HaBUaHHs OylM 3yCWIUIS, CHPSAMOBaHI Ha BUSBJIEHHS BIJIMIHHOCTEH MIX
YOJIOBIKAMM Ta KiHKaMu. HaBuanbHa JiTeparypa 3 MCHUXO0JIorii, 610J0T1i, MEAUIINHH,
OCBITH, MEHEJ[KMEHTY, MAPKETHUHTY TOIIIO, MICTUTh 0arato JOCI1IKEHb, TPOBEICHUX
y Mexax I11i€i TeMd. MoBa He € BUHATKOM, 1 T€HIEPHUM JOCIIIJDKEHHSAM NpUIiIsIacs
3HAaYHa yBara Mpu BUBYEHHI MOBH. bpayH npejcTaBisie 4OTUPH TEOPETHUHI MO3MIIIT
JUTSI BUBYCHHS MOBHM Ta TCHACPHUX OCOOJMBOCTEH Ta 3rajy€ BUYCHHX, SKI BUBUIIA
HIIMPOKUIN CIIEKTP TEM Ta MUTaHb, MOB's13aHUX 3 1i€t0 Teopiero (MakKeit, Canaepienn,
Tannen, Xonm3, Jlakodd Ta iH.).

B ocraHHi poku KoHuEMIls TeHaepy Oyia TakoX 30CEpe’KeHa Ha JEsSKHX
JOCTIKEHHSIX Y Taiy3l MepeKIao3HaBCTBA, 1 P MTOCTITHUKIB JOCITIHKYBAIU ITIO
temy (Caiimon, ®on ®nortoB, Uembepnen, Illtpayc, Creiir). 3a cioBamu DonHa

®nortosa (2001), nuTaHHs reHAEpy Ta MEpeKIaay MOXHA JTOCHIIUTA B 1CTOPUUHMX
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JOCTIIKEHHX, TCOPETUYHUX MIPKYBAaHHSX, MUTAHHAIX 11IeHTUYHOCTI. He3Baxkarouun Ha
T€, U0 B OLIBIIOCTI JOCIHIIKE€Hb, MPUCBIYCHUX IMOHATTIO «TEHIEP» Y MEepeKiai,
PO3IIIIHYTO MTUTaHHS PO T'eHJEPHY 1JICHTUYHICTh MEePeKIIaladyiB Ta MOro BIUIMB Ha iX
MepeKIaan, JaHe JOCTIIHKEHHS CTOCYEThCS B3a€EMO3B'SI3KY MK CTaTTIO MepeKiiagava
Ta CTATTIO OIIHIOBa4a poOOTH IBOT0 mnepekiagadya. OCKUIbKU MPEAMETOM JaHOTO
JOCIIKEHHST € TMepeKiajgadi, MOXHa CKazaTh, W0 JOCHIKEHHS HECBIIOMO
CTOCYEThCSI KOHIICTIIIT OITIHKH TIEPEKIIay.
TakuMm 4MHOM, JaHE JOCIHIJKEHHS CIPSMOBAHE Ha BHUBUYEHHS TOTO, YU ICHYE
B3a€EMO3B 30K MK CTATTIO MIEPEKIIaiada Ta OIlIHIOBaYeM poOOTH Mepekiiagaya.
Kinpka mociaipkeHb IToKa3aad 3HauH1 BIIMIHHOCTI MK YOJIOBIKAMH Ta KIHKaAMHU.
B sixocTi mpuuuH nmMx OyJM 3alpONOHOBAaHI Takl Po301KHOCTI: (PI3UYHI, MCUXIYHI,
MOBE/IIHKOBI Ta iHIIl. Mailie B yciX TUCHUIUIIHAX I[i BIAMIHHOCTI OyJIM MpeIMEeTOM
0aratboxX JOCHIPKEHb. Mapk HaBOAWTH Takl BIAMIHHOCTI MiIX YOJOBIKaMH Ta
KIHKAMHU:
* CepeaHbOCTATUCTUYHUN YOJOBIK BHUIIMK 1 BKYMM, HIK CEPEAHBOCTATHCTUYHA
KIHKA.
* JKiHkuy OLIbII YYTIUBI 10 3BYKIB, HIXK YOJIOBIKH.
* YotoBikM MaroTh OUIBIII ceplis Ta JIETeHI, a iX OUIBII BUCOKUM PIBEHb TECTOCTEPOHY
MPUBOUTH JI0 OTPUMAHHS O1IBIIOI KITBKOCTI €pUTPOIIMTIB.
* JKiHKM MeHIIe CTpaKIaroTh Bl CEPIIEBO-CYyIMHHUX 3aXBOPIOBAHb.
* YoJioBIKM Ta KIHKH OOpOOJISIIOTH 1H(QOpPMAIII0 TIO0 PI3HOMY Yepe3 BIIMIHHOCTI Y
JUJISTHII MO3KY.
» CepeTHbOCTATUCTUIHHM YOJIOBIK Kpallle BAKOHYE TECTH Ha BUSBIICHHS TPOCTOPOBHUX
Ta MaTeMaTUYHUX 37110HOCTEH, TO/1 K KIHKH Kpallle BAKOHYIOTh TECTH Ha BUSBJICHHS
CJIOBECHMX 3/110HOCTEH Ta mam’sTi.
* Xinku nerie BUpaxaroTh CBOI €MOIIi] 1 BIAYYBaIOTh iX OUIbIIY IHTEHCUBHICTb.
* UonoBiku HabaraTo Kpaiiie Bi3yali3ylOTh TPUBHUMIPHHUM 00'€KT, HIXK JKIHKH.
BpaxoByroun 111 BiIMIHHOCTI ICHY€ TaKOX BeJIMY€3HA KiIbKICTh HAYKOBHX 1

CKCIICPUMCHTAJIbHUX I[OCJ'IiI[)KeHB, K1 JO3BOJIATH I[OCJIiI[)KYBaTI/I Ta ICMOHCTPYBATH
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BigMinHOcTi. Ermi ta Kapmi crBep/pkyBanu, MO JKIHKM MalOTh NEBHI MepeBard B
TUIIOBOMY CTHJII JIIIEPCTBA, aJie 3a3HAI0Th MEBHUX HEJIOJIKIB 3 YNEPEIKEHUX OIIHOK
CBO€1 KOMIIETEHIIIT K JiJepiB, 0OCOOJIMBO B YOJIOBIYUX OpPTraHi3allifHUX KOHTEKCTaX.
Mynak 3po0OuB TOCTIKEHHS 010 TEHACPHUX MEepeBar Jjii MOBHOTO BHKOPUCTAHHS
Ta CTBEPJIKYBaB, 1110 Taki repeBaru (yHKIIOHYIOTh TAKMM YHHOM, IIIO BIJIIOBIIalOTh
CTHUJIICTUYHUM TIepeBaraMm, IO BIAPI3HAIOTH HAIlOHANBHY KyJIbTypy. JlyHChOpa
TOCITIIKYBaB POJIb TCHAECPY B ETUYHHX CY/KEHHSX 1 JIMIIIOB BUCHOBKY, 110 OI[IHIOBAYI
KIHOK poOJsATh OuUIbll eTuyHl cymxeHHs. CtiBeH KonOpaHH mopiBHIOBAaB HaBUYKHU
YIOPaBIiHHS YOJIOBIKAMHU Ta KIHKaMU-OI[IHIOBaYaMH Ta 3pO0OUB BUCHOBOK, 110 B I[bOMY
B1/IHOILICHH1 YOJIOBIKHU Kpallle, HI’K KIHKH.

[Ipotsirom Bciei icTopii p13HOMAHITHI MOBHI1 BIJIMIHHOCTI Mk YOJIOBIKAMH Ta
KIHKaMH OyJId TPEAMETOM 3HAYHOI KIJIBKOCTI AOCHIIKeHb. [IpoTsirom 6aratbox pokis
MOCIITHUKYA HaMarajaucsl JOCIIAUTH BIAMIHHOCTI MDXK THM, SIK YOJIOBIKM Ta >KIHKHU
BHUBYAIOTh MOBY 1 IK BOHU BUKOPUCTOBYIOTh MOBY Ta CIIJIKYIOThCS.

Takum 4YuHOM, B JaHOMY JOCTIIKCHHI TAaKOXK PO3MVISIAETHCS OOHE 3 IUX
OB ’A3aHUX 3 MOBOIO PO301KHOCTEH, TOOTO CITIBBIJHOIIEHHS CTaTi OIHIOBaYa
MepeKialy Ta CTaTl Mepekiiajiadya 1boro nepekiany. OCHOBHOIO METO ITi€l CTaTTI
OyJio 3’siCyBaTH BIJMOBIAL HA I NMUTAHHS, YA MOXKE CTaTh OIlIHIOBaYa IEPEKJIaIiB
BIUTMBATH HA WOTO PEUTHHI MepeKyany, KUl BHUKOHYE MepeKiazad 4doJIoBIUOi Ta
KiHO4Yoi crari. Kpim TOoro, B MailOyTHOMY CIiJi MPOBOJUTU JOCHTIIKEHHS IIOA0

TeHJICPHUX BIIMIHHOCTEH Y TIpolieci nmepekiiaay ado TIiyMadeHHs.
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VJIK 821.111.-3(73).09

MAPI'THAJIBHI OBPA3HU Y POMAHI E. JI. JOKTOPOY
«'OMEP I JIEHIJID»
KpaBuenko A.C.
BUKJIaJa4 Kadeapu iH03eMHOI (PLI0JIOT11 Ta mepeKasy
[TonTaBChKOTO HAIIOHAIBHOTO

TeXHIYHOro yHiBepcuteTy iMeHi FOpia KonapaTioka

Tepmin «maprinam B kiHIi 1920-x pokiB 3anpoBauB aMepUKAHCHKUN COII0JIOT
PoGepr [lapk st mo3HauyeHHs CUTyalll HeajanTalil IMMITPAHTIB A0 HOBHUX
comiayibHUX yMOB. Hanami MOHSATTS MapriHAJIbHOCTI YBIMIILIO B KYJBTYpPOJOTIO,
¢dinocodiro 1 JiTepaTypo3HABCTBO. MapriHalbHICTh (BiJ JaT. margo — Kpail) —
IPaHUYHE TIOJOKECHHS  COLIAIBHOI KUTTEISIBHOCTI JIFOAWMHU MIOAO0 JIOMIHYHOYO1
TEHJIEHI1i CBOT0 Yacy abo 3araJibHONPUIHATOI (hitocoPchkoi ado eTuyHOT Tpaauilii [6,
c. 7]. O6pa3 MapriHaIbHOTO repos, IKUM € GEHOMEHOM JIITepaTypy APYroi NOJOBUHU
XX CT., IPOMIIIOB JOBTUM ICTOPUYHUHN IIISAX B 3aX1THOEBPOIMEHCHKINA JiTEpaTypi,
MOYMHAIOYH 3 AaHTUYHHUX YacCiB 1 3aKIHUYIOUH €MIOXO0I0 MOJICPHI3MY, sIKa MEpeye ernoci
MMOCTMOJIEPHIZMY.

HaykoBa HOBM3HA MOCHIJDKEHHS TIOJISATaE B 3/1MCHEHHI aHamizy pomany E. JI.

Hoxtopoy — «l'omep 1 Jlenrmi» (“Homer and Langley”) 3 Meroro BU3HAYEHHS
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cnenudiku 00pa3iB MapriHaJbHUX IePOiB B JAHOMY TBOPi. Y CTAaTTi MPOCTEKYIOTHCS
MOTHB BIAYY)KEHHS B CyCHUIbCTBA, WO BIUIUBa€ Ha MpPOOJIEMATHKy Ta
¢biocodiuHICTh BUIIIEHAa3BaHMX TBOpIB. PobOoTa mae matepian i TEOPETHYHHX
OOIPYHTYBaHb CTOCOBHO 3aKOHOMIPHOCTEH CYy4acHOTO JIITEPaTypPHOTO MPOIIeCy Ta AJis
O1IBII TOBHOTO OCMHUCIICHHS PO3BUTKY CBITOBOI JIITEpaTypH.

Konu HaBKOJMIIHIM CBIT irHOpYE AYIICBHI MOPWUBH JIOJWHU, TOJI IEepeMarae
06e3yMcTBO Ta ruHE ocoOucTicth. Came Taki KiI04oBI MoTuBH po3BuBae E. JI.
JlokTopoy y cBoemy pomani «I"omep i Jlerrii» (2009) mpo momo 6pariB Konbep. B
Horo poMaHi Toil, sIKIi BU3HAYAIOTh KHUTTS OpaTiB, — BigoOpakKeHHS TOJIN, 5Ki,
BU3HAYWIN JIOJIO iX MOKOJIHHS. Kobepu *UBYTh B OCOOHSIKY CBOiX OaThbKIB, SIKI
nomepid B 1918 pori. Ilepexxure Ha BiliHI Clipu4uHsE MOABY B JIEHTII JylIeBHOT
XBOpOOM HAKOMHWYEHHs pedeil. ['oMep rpaB IMIPOBI30BaH1 MEJIOAIT 11l HIMOTO KIHO,
Y1M 3apo0JIsiB HA )KUTTS, a BUHUKHEHHS 3ByKOBOT'0 KIHEMaTorpagy 3HAuHO BILTUHYJIO
Ha Horo maitbyTHe. Y cBOiif 130J1b0BaHOCTI, OpaTu Konbep mocTynoBo HaOIU3UINCH
710 CTaHy «Ha MEX1», IKUi HaKJIaB BUPIIIAIbHUI BIIOUTOK Ha iXHI cnociO *kuTTs. B
intepnperanii E. JI. Jlokropoy 1 B mponukiuBomy BuKiIaal noaid ['omepa Kombep
HaBITh POKOBE HAKOIMYEHHS peuel B oMl OpaTiB ijie mapajeabHO 3 HAKOIMYEHHSIM
eroXaJIbHUX TOMAIN B CBITI 32 CTIHAMHU iXHBOrO JOMYy. ['a3eTw Ta KHUTH, SKi 30Mpae
Jlenrni Konwep, mononmmuii 6pat ['omMepa, MOBHMHHI CIIYyTYyBaTh OCHOBOIO CTBOPEHHS
YVHIBEpCaJIbHOI, BIYHO aKTyaJbHOI ra3eT, fKa B CBIIOMOCTI JIEHIJl Mae OXOMUTH
OJHUM BHUJAHHAM BCE aMepUKaHCbke XHUTTA [2, P. 31]. Ilucemennwus JIxoiic
Kepon Oyrc Ha3zuBae poMaH «IIPHUTHIYEHOI, CHOTJISAANBHOI0 Ta HEYYTIHBOIO
OMOBIAII0 (paTanbHOrO MepervieTiHHA ob OpaTiB Kosbep, siKi CTatOTh KepTBaMU
BJIacHOI cBimomocTi» [3, p. 80].

Peanbni Opatu ['omep Ta Jlenrm Konbep cTanu BIZOMHMH TE€pOSIMU HbIO-
HOPKCHKOTO (hOBKIOPY cepearHr XX CTOJMITTS 3aBASAKU Opyay B Aomi. BoHu cranm
npukiIagoM aucrnocodolii — XBopoOM HaB’S3IUBOTO OE3MOPSIKY, CTpaxy Mepen
BUKHUJAHHSM 40T0Ch [4, p. 7]. Jlrogu mymanu, o B OyAMHKY CXOBaHI CKapOH POJIUHH

1 MoyaM I0KydaTu OpataM, KMJal0ud KaMiHHA Yy BIKHA Ta CTyKaroud y asepi. Jlenrmi
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3a0MB BiKHA 1 IBEp1 Ta HABITh MIOCTABUB MACTKH, HA BUTIAJIOK, KOJIM XTOCH 3aie. Takum
criocoboM e OinblIe 130t0t04un cede 1 Opara BiJ CycHiiabcTBa. Ajie Ha BIAMIHY Bif
napajiizoBaHoro Opara, 1o OyB IOBHICTIO 130JIbOBAaHWUW BiJ JIHCHOCTI, HPOCTIP
cBioMocTi JIeHrsi B poMaHi BCe % TPOXH MEPECIKAETHCS 13 30BHIMIHIM CBITOM — Mij
yac MOro HIYHMUX MPOTYJISHOK 3 UL 30UpaHHs 1K1 Ha CMITHUKaX. T1JbKU BUXO/IUB
Jlenrui 3a3BUYai Miciis OMIBHOYI, 1 HOT'0 Ha3UBAIM «IIOIUHA-TIPUBU. He nuBIsInCH
Ha Te, M0 IX poauHa Oyrna 3aMOKHOIO, JIEHINI XOIWB 3a 3alHIIKAMH 3 M’ SICHOTO
MarasuHy Ta MIT IPOMTH BEJUKY BiJCTaHb, 00 KynuTu Xji0 gemeniie. 1947 poky
Jlenrni Konpep momaB B macTKy 31 CMITTS, SIKY 3p0OMB KOJUCH BIACHOPYY, 1 HE JIOHIC
06i1 OpaTy, i Toif momep Bix romomy. Ix GymMHOK 3Hechw i 3apa3 Ha oro Mici
ctBopero [lapk OpatiB Koinbep, 10 sKOro, 3 MPUYMHH MOTOPOIIHOI aTMocdepH,
3a00pOHEHO 3aXOJUTH 3 [ITbMH. bpaTiB 3ycTpilia CyMHa ClaBa «BIIJIIOJHHKIB
apnemy» [5, p. 280].I'epoiB y pomani E. JI. [lJokTopoy 300pakeH0 SIK €KCIIEHTPHUKIB,
aJie 3 BEJIMKUM CHIBYYTTAM. AMEpUKAHChKUN KpuTuK Maiikn [ipae nuie npo OpaTis:
«BoHM, 37a€ThCA, € CHUMBOJIAMH $IK aMEPUKAHCBKOTO Mareplajizmy, Tak 1
aMEpPUKaHCHhKOI CAMOTHOCTI. 3rayloThCsl OAMHAKU MenBiiia, BCl HOKUHYTI YOJIOBIKU
Ta TMPUTHIYCHI XKIHKK 3 KapTuH Ensapma Xonmepa» [1, p. 3].

SIk BUCHOBOK, B CIO’KETHIM MaTpHIll POMaHy IPOCTEKYETHCSI MOTUB BIAUYKEHHS,
300pakeHe ayiieBHEe Ta (I3UYHE CAMOBUTHAHHS TOJIOBHUX TE€pOiB, MEpelrae Iyx
1301p0BaHOI B €001 wnuBimizanii. OOpa3aM NpUTAMAHHUN TICUXOJOTIYHUN CTaH
HETIPUIHSATTS CYCIIbCTBA, MAPTiHAIBHICTh, BIACTOPOHEHHS BiA cBIiTy. CKiagHuid i
CyNepewINBUN TyXOBHHUM CBIT 0COOMCTOCTI repoiB-MapriHaliiB 300paXXytOThCs B CTaHI
HarnpyXeHoi OOpOoTHOM 3 OTOYYHYOI MINCHICTIO, sIKa CIPUYUHSE B KIHII iXHIO
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PO CTYIIIHb ACUMULISILII 3AITIO3UYEHD 13 TEPMAHCBKHX
MOB J10 ®PAHIY3bKOI BYAIBEJIbHOI TEPMIHOJIOTTI
Kysnenosa IO.1.
K. (b1J10I1. H., TOIEHT Kadenpu 1HO3eMHOT (1I0JIOTIT Ta epeKagy
[TonTaBCHKOTO HAIIOHAIBLHOTO TEXHIYHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi FOpist Konmgpatioka
baoam JI.B.
BUKJIaJa4 Kadeapu 1HO3eMHOI (D1JI0JIOTIT Ta MepeKIaay
[TonTaBchKOTro HaIIOHATBLHOTO TEXHIYHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi FOpis Kongpatioka

30arayeHHs 1 OHOBJICHHS JIEKCUKHU OYy/Ib-KO1 MOBH B1A0YBa€ThCA SIK 32 PAXYHOK
BJIACHO CJIOBOTBIPHUX a00 CEMaHTHMYHMX MPOLECIB, TaK 1 MUIIXOM IHIIOMOBHHUX

3aI103MYCHb.
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€ ynMaso pobiT, MPUCBAYCHUX PI3HUM aCHEKTaM 3ar03MYeHOI JEKCUKHU , TIPOTe
HE ICHY€ OKpPEeMHX JOCHIKEHb IHIIOMOBHHUX 3alo3u4yeHb y cdepi (PpaHIly3bKOi
oyniBenbHO1 TepMmiHoiorii (bT). MeToto Hamoro JOCHIIKEHHS € BHU3HAYCHHS
CTYIIEHIO OCBOEHHS (POHETUKO-TpadidHOi POPMH 3aMl03UUYECHD 13 TEPMAHCHKUX MOB Ta
ix “Harypamizalii’, 3MiHH 3MICTOBHOT'O XapakTepy B OIK PO3LIUPEHHS a00 3BYKEHHSI
CEMaHTHUKH 3alI03WYCHHS TTOPIBHIHO 3 MOBOIO-JIOHOPOM.

VY kopmyci mpoananmizoBanux Hamu 3amosudeHb (170 JIO), sxi 3’SBASIOTHCS
3HauHe Micue (47%) HalexuTh TepMiHaM, 10 npuinuu A0 ¢paniy3bkoi BT i3
repMAHCHKUX  MOB, TOOTO 3  aHIJIHCHKOi, HIMENbKOI, TOJUIAHJICHKOI.
HaliuncineHHImMMY € 3a103UYEHHS 3 OPUTAHCHKO1 Ta aMEPUKAHCHKOI aHTIIIMCHKOT MOB
(62,5 % Bija 3aranbHOI KUJIBKOCTI 3alI03WYEHUX Te€PMaHi3MiB).

[aTerpyBanHs TepMiHiB-3an03u4eHb 10 (paHiy3bkoi BT 3a1licHIOEThCA Ha:

- (hoHeTHyHOMY PiBHI, B TOMY YHUCII 13 30€pekeHHAM TrpadiuyHoi (OpMH OpUTIHAITY,
KpIM HaroJocys;

- Mopdomnoro-nekcuuHoMy. Ha 1iboMy piBHI 3amo3udeHHs mpuiiMae (ppaniry3bki
rpaMaTU4HI 03HaKW (KaTteropito poxa, uncia: le wagon — les wagons), mogexyau
niecniBHI 3akiHdeHHs (FIPEr — 3 TOI.), BXOAUTH 10 (ppaHIy3bKHUX CIIOBOTBIPHHX
nanirorie: drague [] draguer [] dragage;

- JIEKCUKO-CUHTAKCUYHOMY.

JlekcuyHa acUMUIALIS CYNPOBOKYETHCS KaJbKyBaHHSM, IIIJI 4Yac SKOrO
BIITBOPEHHS CTPYKTYPH 1HO3EMHOTO CJIOBA BEJIETHCS 3aC00aMU P1HOT MOBH.

Ha meBHi#t cTazii icHyBaHHS B MOBI, B CHHXPOHHOMY IUIaHi, 3all03MYEHHS, B
3QJIEKHOCT1 BIJI PIBHS iX IHTErpalii A0 MOBH, BHUSBISIIOTH JESIKI HIOAHCH IIOJO iX
¢dboHeTHYHOrO Ta rpadiyHOrO BUTISLY, TPAMAaTUYHUX O3HAK, CEMAaHTHUKH. 3BUYAITHO
BUPI3HAIOTH 2-3 KaTeropii 3aro3uyeHsb: 1) MUIKOM HaTypalli30BaHi CJI0Ba; 2) KCEHI3MH,
TOOTO CJIOBa, SIKI BiUYyBarOThCSl SIK 1HIIIOMOBHi; a0o0: 1) 3amo3uyeHHs] 3aCBOEHI
MOBHICTIO; 2) YaCTKOBO aCUM1JIbOBAaH1; 3) HE3aCBOEHI .

3amno3udeHi TepMaHi3MU MOJUIIEMO Ha JBI TPyNu: MOBHICTIO iHTerpoBaHi (I) —

79,9%; wactroBo iHTerpoBani (I1) — 20,1% Tepminm.
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O3Hakoro TepMiHiB [ Tpynu € BUCOKa acUMUISILIS Ha (POHETUIHOMY, TpadiyHOMY,
MOP(}OIOro-IeKCHMYHOMY 1 CEMaHTHYHOMY piBHAX, npu skid JIO He BimuyBaeTbcs
reHeTHYHO uykopianoro: brique, digue, bretelle, sonde, i 1. x. {o Tepminis Il rpynu
BITHOCUMO TEPMIHH, SIKI MOCIAal0Th (GOHETUYHUMH 1 TpadiyHUMHU MapKepamH, II0
N03BOJISIIOTH BiauyBatu 1i JIO, sik 3ano3udeHHs. Lle B OCHOBHOMY CTOCY€ThCS aHTJIO-
aMEepHUKaHI3MIB, ISl AKUX TAKUMHU MapKepaMmH € IKICHO HOBUHM 151 (hpaHIly3bKOi MOBU
3ByK [n]: parking /parkin/, Ta mosiBa HoBux mirpam Cck, ng, sh, oo th, ow, ee Ta iu:
bedrock, show-room, bow-window.

YacTkoBO 1IHTErpOBaHI 3alO3MUYEHHS TMOACKYIM BHMAraioTh JI0JaTKOBOI
CEMaHTHU3allll, OCKUIbKH [MO3HAYAIOTh peaii, He MpUTaMaHH1 KpaiHi MOBH-pELIETITOpa
a00 CTyMiHb X ACUMUIALIT HA JaHOMY €Tarll He € JOCTaTHIM.

IcnyBanHs 3ano3udenoi JIO B yMoBax iHIIIOT MOBJIEHHEBOT MPAKTUKHU MPU3BOIUTH
HE JIMILE A0 30BHIMIHIX ((POHETHYHUX, CTPYKTYPHHUX) 3MIH 3alO3HMYEHHS, aje i 10
CEMaHTUYHOI €BOJIIOL], IKa 3yMOBJICHA SIK €KCTPAIIHIBICTUMHUMH IPUYMHAMH, TaK 1
IHTPATIHTBICTUYHUMHU — HAasBHICTIO TaKWUX SIBUIL, SK MojiceMis, MmeTadopu3ailis,
MeToHIMI3allis. B mporieci cBO€T iHTErpallii 10 MOBU-pPEIENTOpPa 3MICT 3aI03UYCHHS
NiJ1a€ThCS  PO3MIMPEHHIO, 3BYXEHHIO, CEMAaHTHYHHUM 3CyBaM. 3MIHM 3HA4Y€Hb
3aJIeXkaTh SIK B1 JaBHOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS 3a1103U4Y€Hb Y (PpaHILy3bKiii MOBI, TaK 1 Bij
iX QyHKI[IOHATLHOTO HaBaHTaXeHHs [1].

ByniBenbHUM TepMiHaM-3allO3WYEHHSIM BJIACTUBl BC1 BKa3aHl BUILNE THUIIH
CEMaHTUYHUX 3MIH, aje Ha iX CEMAHTHYHY C€BOJIOIII0 BIUIUBAE TAKOX (akT
BXOJ/DKEHHS JI0 TEPMIHOCUCTEMHU OyMiBHHUIITBA Ta apxiTeKTypu. PosmmpenHs abo
3BY>KE€HHSI CEMAaHTHUYHOTO 00CITY B Me€XaX TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKHU BIIOYBAETHCS Y
cdepi cyTo OyIIBETbHUX Peaiid.

3HauyHa 4YacTUHA 3all03UYEHUX TEPMIHIB BUSBIIE€ CXUJIBHICTH 10 30€pexKeHHs
OCHOBHOTO CEMaHTHYHOTro 00ciary — 59%. PosmmpeHHs ceMaHTUYHOTo oOOCATY
Brajgocst BusiBUTH y 14,8% 3amo3umdeHux TepMmiHIB. [0 poO3IMIMpEHHS 3MICTY
3aMO3MYCHUX TEPMIHIB MPUYETHI TAKOXK TaKl CEMAaHTUYHI MPOIIECH, SIK MeTadopa Ta

metonimis. Taki JIO, sax bretelle (3 wim.), godet, bague (3 ron.) oxepxanu
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TEPMIHOJIOT14HI 3HAYEHHSI, BIJICYTHI B MOBI-JI0HOP1 Ha Yac 3/1IICHEHHS 3alI03UYEHHS, CaMe
3aBJSKU MeTa(hOpUUIHOMY MEPEHECEHHIO.

3BYXEHHSI CEMaHTHUYHOTO OOCSTY BHUSBIECHO Yy 6% TEpMIiHIB — 3alo3MYEHHS
Bi10yBaeThes 3a okpemuMu JICB, a He 3a BCi€lO CYKYMHICTIO.

OTxe, pe3yabTaTH aHaTi3y JIEMOHCTPYIOTh TPOXO/KEHHS  aCUMIISIIT
repMadi3MiB  Ha (OHETMYHOMY, MOP(QOJIOTO-IEKCUIYHOMY Ta CHHTAKCHYHO-
JICKCUYHOMY PIBHSAX. BIIbIIICTh repMaHi3MiB € moBHIcTIO iHTerpoBanumu ( 79,9%),
9aCTKOBO iHTerpoBaHi ckianaroTh 20,1%. 3 60Ky CeMaHTHKH repMaHi3MaM BIIACTHUBE
30epeKeHHsI OCHOBHOTO CEMaHTUYHOTO OOCATY, PpO3IIMPEHHS, 3BYXKEHHS 1

Mou(diKallis 3MICTy BHACIIOK CEMaHTHIHOTO 3CYBY.
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OCOBJIUBOCTI BIATBOPEHHS HA3BH IIPOEKTY 3AKOHY YKPATHH
Ne 7163 3BACOBAMHU AHIJIIACbKOI MOBH
MapkesoBa A.A.
CTaplInii BUKIagay
BIJIJTIITy MOBHOI M1JITOTOBKH

HanionanbsHoi akagemii npokypaTypu Y Kpainu

[lepexnagHa JaHKa TPaBOBUX JOKYMEHTIB, 30Kpe€Ma IPOEKTIB 3aKOHIB Ta

3aKOHIB, MOCTA€ HE JIMIIE 1HTErPaTbHOIO CKJIAJ0BOIO IITLOBOTO KaHPY IOPUIUIHOI
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JiTepaTypH, aje W HEBIJ €MHOIO TPaHHIO MPOQECITHOrO JOKYMEHTAIBHOTO OOMIHY
PI3HUX KpaiH, a pa30M 3 TUM — 1 BAKJIMBUM IITPUXOM YU HABITh HEHTPAIHHOIO PUCOIO
y CTBOPEHHI SIKICHOTO BY3bKOCHEI[1a1i30BaHOTO NMPABOBOI0 KopIiiycy. MeTa HayKoBO1
PO3BIJKU TOJIATAE Y MPAKTUYHOMY MepeKIafalbKoMy aHami3l crenupiku MpOeKTY
3aKOHY Ha MpHUKIaal mpoekty 3akoHny Ne 7163 [5] mpo ocoOamBOCTI nep:kaBHOI
MOJIITUKK 13 3a0e3MeUeHHs JIePKaBHOTO CYBEPEHITETY YKpaiHUM HaJ THUMYacOBO
OKYTIOBaHUMU Teputopisimu B JloHenbkiit Ta Jlyrancekiii obnacTsax (nara peectpariii:
Bi7 04.10.2017). 3 ornsigy Ha 3a3HAYEHY TEMY, BAKIIMBUM BUIA€THCS O3HAMOMIICHHS 3
TEOPETHYHUM JOPOOKOM TaKWX BITUYM3HSIHUX JOCTITHHUKIB-MHTBICTIB sk JI. JL
CnaBoga, 1. C. Anekceesa, A. Ilapuun, B. IIpoBoTopos, B. 1. Kapaban, I'. E. Mipawm,
JI. M. YepHoBaTuii Ta 1HII, y SKOMY BOHM BKa3ylOTh Ha BHUHSTKOBICTH pPOJIi
MEpPEeKIaAabKOro aHajmizy M 4Yac poOOTH 3 MPaBOBHUMH JOKYMEHTAMH.
[lepexnanaroun MpOEKT 3aKOHY, MEpeKyagady CiiJ 4iTKO YCBIIOMIIOBATU chepy
3aCTOCYBAaHHS IPAaBOBOTO JOKYMEHTY, HaJ SIKMM BIH Mpaloe. BiATBOprOOYM TEKCT
MPOEKTY 3aKOHY 3ac00aMM LIJILOBOI MOBH, MEPEKIIagay anpiopi 3acBiuye BIpHICTb
NEepeKyIagy TEKCTY 3 YKpaiHCbKOi MOBHM Ha aHINIMCBbKY, a TaKoX MOCBIAYY€E HOro
MPABUJIBHICTD 1 JOCTOBIPHICTD, aKE€ BiH / BOHA YCBIJIOMJIIOE, 110 MPABO 3aKOHOaBUYO1
inimiatuBu 3rigHo cratti Ne 93 Koncrutymii Ykpainu y Bepxosniit Pagi maioTh:
[Ipesunent Ykpainu, Hapoanuil nemyrtaT Ykpainu, KaGiner MinicTpiB Ykpainu Ta
Hamionanpauit 6ank Ykpainu [1]. Ilepexman mpoekTy 3akoHY MoXe OyTH 1 HE
3aCBIJYEHUM HOTaplajdbHO, Y TaKOMY pasi, JJIg TOro, mood Mepekiaa MpaBOBOIO
JOKYMEHTa OTpUMaB CTaTyc OQILIMHOIO, 1, BIAMOBIIHO, MII OYyTH BUKOPUCTAHUM Yy
poboTI — 3aiHTepecoBaHa oco0a 3a BJIACHUM YCHUM 3BEPHEHHSIM, a TaKOX 3a
KJIOMOTAHHSIM 3alHTEPECOBAHOI OCOOM TMpPU BYMHEHHI I1HINOI HOTapiaJibHOI i,
3BEPTAETHCS 10 HOTaplyca 3 METOK 3aCBIYEHHS BIPHOCTI NMPABOBOrO JOKYMEHTA.
Takum uymHOM, cdepa 3acTOCyBaHHS MeEpeKiaay NpoeKTy 3aKoHy YKpaiHH,
3IIHCHEHOTO Ha aHTJI1IChKY MOBY — CTOCYETHCSI BU3HAUEHHS 0COOJIMBOCTEH AepKaBHOT

MOJITUKU 13 3a0e3MeUeHHsT JEpPKABHOTO CYBEPEHITETY YKpaiHM Ha THUMYacOBO
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OKyrnoBaHUX Teputopisix y JloHeupkiii Ta Jlyrancbkiii o0macTsx, a TakoX YcCix
3alHTEPECOBAHUX OCI10.

BiaTrBoprooun Ha3By MPOEKTY 3aKOHY, Mepekiaiady Ciiji MOCIyrOBYBATHUCH
METOIOM JOCIIIBHOTO MEePEKIIay, Mi0ONParody PIBHOIIIHHI 3a CTYIIEHEM aJIeKBaTHOCTI
BiNoBIAHUKH. Ha3By mpoekty 3akoHy Mpo OCOOJMBOCTI AEpP>KABHOI MOJITHKHU 13
3a0€3MeUeHHs JePKABHOTO CYBEPEHITETY YKpaiHW HaJ, TUMYAcOBO OKYIOBAHUMHU
teputopisimu B JloHenpkiil Ta Jlyrancbkiii o0nacTsX ciiJ BiITBOPUTH YHUKAIOUU
reHepanizailii 3HauyeHb YM YTOYHEHb. [IpoeKT 3akoHy Mae ycTajieHuil BiJMOBITHUK
draft law, micis sSKOrO BHKOPHCTOBYEThCS NMpPUHMEHHHK ON. BinTak, po3rissHeMo
MO>KJIMB1 BaplaHTU BIATBOPEHHs Ha3BU NMpOeKTy 3akoHy. [lepeksiagad mocoibcTBa
VYkpainu B PymyHii npornonye Takuii Bapiant nepekiaay: On the peculiarities of State
policy on ensuring Ukraine’s State sovereignty over temporarily occupied territories
in Donetsk and Luhansk regions [2]. Ha Hamry aymKy, 3ampOrnOHOBaHUI BapiaHT
NepeKsIany, y MOPIBHIHHI 3 HACTYIHUMHM, € ONTUMAJIBHUM, IIEPUI 32 BCE 3a PaXyHOK
TepyH/Iil0 ON ensuring, i MpHUCBIMHOTO BIAMIHKY B IMEHHHMKOBI KJIACTEPiBCHKil
koHcTpykii Ukraine’s State sovereignty.

[lepeknagady ykpaiHCbKOI MyJIbTHMEAINHOI miatrgopmu YkpiHpopM yci
IMCHHUKH Ta IMCHHHMKOBI CITOJyYeHHsI BULISIE Ha MUChbMI BeJIMKOIO jiTeporo: On the
Peculiarities of the State Policy on Ensuring Ukraine's State Sovereignty over
Temporarily Occupied Territories in Donetsk and Luhansk Regions [3]. ITepekiianauka
HOBHHHOTO moptany “Euromaidanpress” Aumns llanapa mociayroByeThCs HEBAATHM
KOHTEKCTYaJIbHUM BIiJITIOBITHUKOM, SIKHi € CTHJIICTHYHO OOMexeHuM: restoration —
BiMHOBNCHHA. JlaHe Tmepekiafanbke pIlIeHHS MPU3BOIUTH 0 HAMIUIIKOBUX
KOHOTALI{ Ta MOAaIbIIOro MeTad)OpUYHOTO MEPEOCMUCIICHHS HAa3BH MPOEKTY 3aKOHY.
[Tornsapmo Ha Bapiant mepekiamy: On the peculiarities of state policy on the
restoration of the state sovereignty of Ukraine over the temporarily occupied territory
of the Donetsk and Luhansk regions of Ukraine [4].

binbm Toro, mepekiagalbka TaKTHKA, SKa MOJSATa€ y TMOEJHAHHI MPUIOMIB

JIOCIIIBHOTO TIEPEKIay Ta MA00py TOYHHX €KBIBAJICHTIB BUSIBUIIACS JOCHUTH BAJIOI0,
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a/pKe TIepeKiIaladka YHUKAE HArpoOMaPKeHHs MOBHUX 3ac00iB y Tepekianl 1 He
BIAEThCSI 0 TMEpeKIajanbKoi  1HTeprpeTanii TEpMiHIB, BOJHOYAC  BJAAJO

IMOCIYTOBYHOUHUCHh TOYHHUMH IOpUINIHUMHA CKBIBAJICHTAMHU aHTIIHCHKOT MOBH.
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Ukraine's State Sovereignty over Temporarily Occupied Territories in Donetsk and
Luhansk Regions” comes into force today / Ukrainian multimedia platform for
broadcasting.  URL: https://www.ukrinform.net/rubric-rss_ticker/2409826-law-of-
ukraine-on-the-peculiarities-of-the-state-policy-on-ensuring-ukraines-state-
sovereignty-over-temporarily-occupied-territories-in-donetsk-and-luhansk-regions-
comes-into-force-today.html. — (nara 3Bepuenns: 03.04.2018).

4. Ukraine’s draft law on reintegrating Donbas finally says it’s under Russian
occupation / Euromaidanpress. URL.:
http://euromaidanpress.com/2017/07/13/ukraine-presents-draft-bill-on-reintegrating-
donbas/. — (gara 3Bepuenns: 03.04.2018).

5. IlpoekT 3akoHy MpPO OCOOJMBOCTI JAEP)KABHOI MOJITUKHU 13 3a0e3MedeHHs

JIEp>)KaBHOTO CYBEPEHITETY YKpaiHW HaJl THMYACOBO OKYIIOBAHMMH TEPUTOPISIMU B
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HNonenpkiti Ta Jlyrancekii obOmactsx Ne 7163 Bim 04.10.2017. URL:
http://wl.cl.rada.gov.ua/pls/zweb2/webproc4_1?pf3511=62638. — (nara 3BepHEHHS:
04.04.2018).

YAK 811.112.2°27

BEPBAJIIBALIA KOHUOENTY WILLKOMMENSKULTUR B
HIMEIIBKOMOBHOMY BIPTYAJIBHOMY JUCKYPCI
Mixinenko K.O.
acUCTEeHT Kadepu repMaHchbkoi QiI0JI0TIi Ta IEepeKIamLy
KuiBChbKOT0 HAIIOHAIBLHOTO YHIBEPCUTETY

imeHi Tapaca llleBuenka

Mu xuBeMO B CBITI 00pa3iB 1 OPraHi3yeMO 3HAHHS MPO PEAJIbHICTh BIAMOBIIHO
10 CHOPUMHATTA IMX oOpa3iB. Y Mpolecl OCATHEHHS CBOIO OTOYEHHS MU HabaraTto
YacTille COUPAEMOCH CaM€e Ha YyTT€EBE Mi3HAHHS. BiJiTak, Ha eTani Cy4acHUX HAyKOBHUX
JOCIIKEHb KOTHITUBHOI c(hepu HEP1JIKO TOBOPUTHCS MPO "KOHCTPYIOBAaHHA' paiie,
HDK Tpo "BioOpakeHHS CBITY", a Tak0X TMpPO TEPEKOAYBAaHHS PEATbHOCTI Y
MEHTaJIbHIN cepl OKPEMOTO 1HAMBIAA B PE3YJIbTATI CTBOPEHHS MEHTAJIbHUX 00pa3iB
— KOHIICTITIB, K1 3/1aTHI BUJ03MIHIOBATUCS Y X011 HAOYTTS HOBOTO JOCBinY [1uB.: 1, C.
19; 2, c.43].

Cepen mHUpPOKOro psiAy MOCTITHUKIB, SIKI MPUCBATWIA CBOI HAyKOBI Ipalll
BHUCBITJICHHIO TUTaHb KOTHITMBHOTO AaCMEKTy KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJIii, MO>KHa
Ha3BaTH, 30Kpema, Takux HaykoBiiB, sk A. JI. benosa, C. A.XabGoTuHcbKa,
A. I1. Maprunrok, [Ix. Jlakodd, P. H. [llenmmapa, M. 1lIBapiy ta iHmux.

3aJIe)KHO Bij pi3HUX HAIPSMIB KOTHITUBHUX JOCIIKEHb, B aHA131 KOHIIECTITY Ha
MEepIIMA TJIaH BUCYBAIOTHCS PI3HI XaPAKTEPUCTUKH LBOrO (PEHOMEHY MEHTaIbHOI
CUCTEMHU Ta BIJICTOIOIOTHCS Pi3HI TOUKH 30PY MO0 METOJIUK JTOCTIPKEHHS KOHIIETITY.

Onnak 11 BCIX HANpsIMIB CIUIBHUM € TIOTJISIT HA KOHYEenm sK HA OOUHUYIO
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CMPYKMYPOBAHO20 3HAHHA [HOUBIOA NpO CBIm, AKA pPenpe3eHmo8ana MOGHUMU
OOUHUYAMU | HACUYEHA COYIOKYIbMYPHOIO honosolo ingopmayicio. [2, c. 37-39; 2,
c. 29-38]. Lli Bix movaTKy colliajabHO JCTCPMIHOBaHI 00pa3u BioOpaXkaroTh HE JIHIIE
CBITOTJISI/I, MPUTAMaHHMI YJIEHAaM MIEBHOTO COLIIYMY, ajie i aKTyaJIbH1 ISl HUX JKUTTEB]
peatii.

Tak, y cy4acHMX TCOMOJITUYHUX YMOBAX AaKTyaJIbHUM KOHIIEITOM
HIMEIIbKOMOBHOTO MDKKYJIBTYPHOTO TUCKYPCY cTae KOHIICTIT
WILLKOMMENSKULTUR. [Joka3oM 1IbOMY € MEpMaHEHTHE BUKOPUCTAHHS 1IOTO
noHiATTs y 3MI Ta mDOMTUYHUX TpoMOBax 1, 3pEHITOl0, OOpaHHS CJIOBa
"Willkommenskultur" 8 Asctpii cimoBoM poky y 2015 p..

[Tounnarouu 3 90-x pokiB 3a nonomoroto koHIenty WILLKOMMENSKULTUR
HIMEI[bKOMOBHE CYCIUJIBCTBO IO3UIIIOHYE Cce0e K TOJICPAHTHE MYJIbTUKYJIbTYPHE
CYCIUIBCTBO 3 PIBHUM MOJKJIMBOCTSIMU JJII BCIX €THIYHMX Ta COLIAbHUX TPYIL.
Himernpbke aepskaBHE BIJOMCTBO y CIIpaBax Mirpaiii Ta O1KEHIIIB BU3HAYa€ MOHATTS
""KynbTypa rOCTUHHOCTI" SIK BH3HAHHS Ta NMPUUHATTA y CYCHUIBCTBI JIIOJEH, SIKI
npuixanu 10 Himeuuwnnu [3].

[ToHsTTEBE TOJIE KOHIENTY CKIaaaroTh MmoHATTS Anerkennung, Toleranz,
Inklusion, Multikulturalitdit, Vielfalt, Freundlichkeit, Gastfreundlichkeit, Tomro. Kpim
TOTO, KYJbTypa BU3HAHHS Tiependavae BiAMOBY BiJ MOHATTA Auslander (iHo3eMerrp) 1
BUKOPUCTaHHA 3aMicTh Hboro moHATTA Neu-Zugewanderte (ocoOu, siKi MIOWHO
MpUiXalin), yCyBatOYM TAKUM YUHOM T1ATEKCT BIJOKPEMIICHHS BiJl pEIITH CyCIIbCTBA.

Opnak, 3 npyroro 00Ky, Taka MOJITUKA PIBHUX MOXJIMBOCTEH Ta BU3HAHHS, 10
BIIPOBAKYETHCSA HA O(DIIIHHOMY PiBHI HE 3aBXKIU MOXE OyTH BTUICHA y pealbHOMY
KUTTl. Tak, 31TKHEHHS 1HOJI a0COJIFOTHO MPOTUJICKHUX KYJIbTYPHHUX IIIHHOCTEH Ta
CBITOTJIA/IHUX AaCMEKTIB 1 BHUMYIIEHE CIIBICHYBAaHHA HEPIAKO CTAa€ NPUYHUHOIO
HE3aJI0BOJICHHS Ta KOH(IIIKTIB MX "TIpUiiMaiouor0 CTOpoHOr" Ta "rocTsamu'.

BinOyBaeThcss mepeoCMUCIICHHS TEPBUHHOTO BHKJIIOYHO TMO3UTUBHOTO 3MICTY
konuenty WILLKOMMENSKULTUR, skuii BigTenep HaOyBae HOBUX MOHSITTEBUX

O3HaK 3 HeraTHMBHOI KoHortarieo. Tak, rocrunnicth (Gastfreundlichkeit)
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MIEPEOCMUCIIIOEThCA ~ SIK  YTUCKaHHS  KyJabTypu-rocnogapsi  (Einschrdinkung,
Unterdriickung); nparaeHHs 30epertu KyJIbTypHI 0COOJMBOCTI BCIX €THIYHUX MEHIIINH
— sgK HebakaHe BTpydYaHHsS Ta HaBiThb 3arapOyBanus (Invasion, Islamisierung).
HeratuBHOTrO TpakTyBaHHS HAOYBalOTh 1 TIOHSTTS MOJNEPAHMHICb TA GU3HAHHS SK
CJ1a0KICTh Ta HE3JJATHICTh 3aXUCTUTHU BJIACHI HOPMHU Ta MIPUHITUIIH:

[Ipu mo3HayeHHI 1HO3EMIIIB 3aCTOCOBYIOTHCS MOHATTA, IO MiJKPECTIOITh X
BiJJOKpeMIIeHICTh Bif pemtu cycminberBa (Muslime, Willkommenskinder) i ix ponb
rocTeil, sKI BCe XK HE MalTh THUX CcaMHX MpaB, 1Mo 1 rocmogapi (Gdste,
Neuankommlinge). o nonstreBoro mnonst konuenty WILLKOMMENSKULTUR
nojmaroThess  HOBI  moHsATTEBI  enmementH  (Einwanderungsflut, unkontrollierte
Fliichtlings-, und Einwanderungspolitik, Weltfremdheit, Toleranz bis zur
Selbstaufgabe, politsiche Arroganz und Ignoranz). Lleii HOBHIT HETaTUBHUI KOHTEKCT
B1I0Opakae KOH(IKTHY TPHUPOAY 17€ai30BaHOTO TMO3UTHUBHOTO TIyMauCHHS
koHuenty WILLKOMMENSKULTUR.

Takum ymHom, Ha mnpukiaal konuenty WILLKOMMENSKULTUR wmosxHa
CIOCTEpIraTH AUHAMIYHY IPUPOIY MEHTAILHUX CTPYKTYp Ta 00pa3iB, 1[0 BUHUKAIOTh
AK NPOAYKT OCMHUCJIEHHSI Ta MEPEOCMUCIECHHS peaidbHOCTI. Tak, Ha (OHI CydacHUX
COIIAIbHO-TIOJTITHYHUX POLIECIB KOHIIENT WILLKOMMENSKULTUR
MIEPEOCMHUCITIOETRCS 1 B1I0OpaXkae He JIUIIE CBITOIIISIT Ta CIIOCIO MUCIICHHS MOBIIIB, aje

1 KOH(DJIIKTHI MUTaHHS Ta HarajibHl MPOOJEMH Y CYCHIIbCTBI.

Jlireparypa

1. Kamenckas O. JI. Texcr u kommynukauus / O. JI. Kamenckas — M. Bricias
mkoJja, 1990. — 152 c.

2. Nonhoff M. Diskurs. Radikale Demokratie. Hegemonie. Zum Politischen
Denken von Ernesto Laclau und Chantal Mouffe / M. Nonhoff - transcript Verlag
Bielefeld, 2007. — 250 c.

3. Bundesamt fir Migration und Fliichtlinge: Willkommens- und

Anerkennungskultur [En.  pecypc], BAMF, 2013. — Pexum gocrymy:
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YAK 811.133.1°37-112
SAIBUIIIE EHAHTIOCEMII ¥ CYYACHIH JIHTBICTHUIII

Hikomnaecky E.B.
acIipaHT,

Hamionanshna akanemis Ciyx6u 6e3nexku Ykpainu, Kuis

EnaHTIOCEMIsI — JIEKCMKO-CEMAHTUYHE SIBULIE, IPU IKOMY OJIHA MOJICEMaHTUYHA
JIeKceMa Ma€e CTPYKTYPHO MPOTUIICKH] ceMU. BoHa MPOSBISETHCS B IIPOIIECI MOBJICHHS
Ha OCHOB1 IMPOTHUCTAaBJIEHHS, MPOTUIICKHOCTI B paMKaxX Pi3HUX CEM, CEMEM, OJIHAK
000B’SI3KOBO NMOBUHHA OYTH OJIHA CIIIJIbHA CeMa, 1[0 CBIIYUTH MPO MOJICEMIIO CJIOBA
SK OT: aucun — 1) HiXTo, HIIIO; 2) XTOCh, OyAb-SKHH, KOMKEH.

Cememu, 110 YTBOPIOIOTh EHAHTIOCEMIO OYBAIOTh P13Hi: OJIHA BXKUBAETHCS B HAIII
TIH1, 1HIIIA 3acTapiia, TOOTO 3By3ujacs cdepa BKUBaHHS, a00 OOMIBI CEMU aKTHUBHO
BUKOPUCTOBYIOTHCA B MOBI. X04, BIJaCHE, EHAHTIOCEMISI BBAXKAETHCA «AHAXPOHIZMOMY,
€JIEMEHTOM JIaBHIX MOB 1, 30KpeMa, (ppaHIily3bka MOBa 3aM03UUKMJIa 1€ SIBUIIE 3 JTATHHH.

MoskHa cka3aTH, IO EHAHTIOCEMis TMOPIBHSAHO HENABHO CTajla MPEeIMETOM
JIHTBOCEMAHTHUYHHX JOCTIKeHb. MOBO3HABIN 3BEPHY/IM HA HEi yBary Ha IMOYaTKY
XIX cr. Brepie nie sButie 6yno onucane B. 1. Illepiiem y 1883 — 1884 pp. y npairi
«IIpo cioBa 3 NPOTHIIEKHUMHU 3HAYEHHSIMU (200 MPO Tak 3BaHy €HaHTIOCeMit0)». Bin
JaB 1 Ha3By LIbOMY SIBUILY: BiJ Tpel. «enantios» — MPOTUJICKHUHN 1 «setna» — 3HaK.
[Ti3Hime, okpeMi acmekTH Iii€i MpoOJeMu B Pi3HUX JIHTBOKYJIbTYpax y CBIM dac
BuBYajo Oararo HaykoBIiB (K. AGens, B. M. Ilpoxopoma, JI. KO. be3coHogra,
JI.A. bynaxoscekuit, B. C. UepBonoxka, b. T. 'anees, O. /1. [lImenboB, i iH1111), OTHAK

1 I0-ChOT'O/THI BOHA TTOTPeOy€ MIMOOKOT0 MPUCKIIIINBOTO aHaJi3y.
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SIx BigoMo, Oy/Ib-sika MOBAa BBaXKAETHCS JUHAMIYHOIO CHCTEMOIO. Jlekcuka €
OJIHIEIO 3 HAWOLIBILI PyXJIUBUX O0sacTell MOBH, 1 (PYHKIIOHYBAHHS MOBHOI CHCTEMHU
O0arato B YoMy IIOB’si3aHE 31 3HUKHEHHSM OJHHUX CJIIB, MOSBOIO IHIIHUX, a00 31
3pYHICHHSIMU B 3HA4eHHI camMoro ciioBa. DpaHIy3pka MOBa TEX € CKJIQJTHOIO
JUHAMIYHOIO CHUCTEMOIO, 1[0 3HAXOJMUTHCS B IMOCTIMHOMY PO3BUTKY, 30Kpema, iif
npuTamMaHHa 3JaTHICTh 30arauyBaTi CBOIO JIEKCUKY HOBOIO CEMaHTHKOIO.

[ x04, sIk 3a3HaYaNOCs BUIIE, CHAHTIOCEMIs, 32 IOXOIKEHHSIM, € SBHUIIEM CTaPHM,
yCHaJKOBaHUM, CydacHe (paHIly3bKe MOBJICHHS JEMOHCTPYE LIUPOKI MOMKIMBOCTI
KOHTEKCTYaJbLHOTO 30aradeHHs B MeXaxX OTMO3MIliT MTPOTUIIEKHOCTI.

Sk CBITUUTH HAIl aHATI3, EHAHTIOCEMIYHUX JIEKCeM, 3a()iIKCOBAHUX B CIIOBHHUKAX,
Hebararo. [lepir 3a Bce eHaHTIOCEMis PO3BUBAETHCS B CJIOBI, KOJIH MOPS 13 CTapOIo
CEMAaHTHKOIO B HbOMY PO3BUBAETHCSA HOBA, NpoTwiexkHa. Buennii [lImensos /1. H.,
BHUBYAIOYM 3HAYEHHS €HAHTIOCEMIi, 3arOCTPIOE yBary Ha TOMY, IO JAPYre 3HAUYCHHS
1HO/I1 BUTICHSIE TIEPBUHHE, a 1HO1 O0M/IBa 3HAYCHHS pIBHO3HAYHO CIIBICHYIOTh. Takuit
ICTOpUYHUHN PO3BUTOK CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYPH BiOYBaBCs, HAMPUKIIA]I, Y HACTYITHUX
cioBax: apparent — 1) oueBumnHwmii; 2) Buramanwii; attiedir — 1) sirpiBatu; 2)
OXOJIOJIKYBATH, 1, HaBITh, iioMax: soigner gn aux petits oignons — 1) mbatu mpo
KOT'OCh; 2) JKOPCTOKO IMOBOUTHCH 3 KUMOCh.

Sk cBimuaTh MPUKIAIN, YACTO ICHOTATUBHE 3HAUCHHS 3aJTUIIAETHCS TUM CaMUM,
a 3MIHIOETHCS OLIIHHA a00 eMOLIITHO-eKCIIPECUBHA KOHOTALIS.

JIekcUKOJIOTH PO3MEKOBYIOTh IHTE€PEHTHY (MOBHY, y3yallbHY) €HAHTIOCEMIIO, KA
peanizyeTbes B TOEAHAHHI TPOTHIC)KHUX 3HAYEHB Y CJIOBI 1 3HAXOAUTH BIIOOpaKeHHS
B CJIOBHUKAaX, 1 aJr€peHTHY EHAHTIOCEMil0, fKa HE (IKCYeTbCS B CIOBHHUKAX,
MPOSIBIISIETHCS. B KOHCUTYaTMBHO OOYMOBJIEHUX KOHTPACTHUX KOHOTAISX 1, SK
MPaBUJIO, CYIPOBOKYETHCS IPOHIYHOIO 1HTOHALIIEHO.

SBuIe neKCUYHOT €HAaHTIOCeMIi OUIBII MPUTAMaHHE PO3MOBHOMY, XY0KHBOMY
Ta MyOJIILIUCTUYHOMY CTHIISIM. AHTOHIMIUHICTh 3HAYEHHS €HAHTI0CEMIYHOI JIEKCHUHOT
OJIMHUIIl BUPAXKAETHCS 3a JIOMIOMOTOI0 KOHTEKCTY, OJTHAK 1 3HIMAEThCS TEX 3aBISKU

HbOMY. YacTo KOMEHTap, pemapka, CJIOBa aBTOpa, WIO BBOAUTH MPSIMYy MOBY,
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YTOYHIOIOTh 3HAYEHHSI CJIOBA, TOX E€HAHTIOCEMisl HE € CEPHO3HOI MPOOIEMOIO IS
KOMYHIKaIlii, apke BCl IEKCHYHI OJUHUII HEUTPATI3yIOThCSI MOBHOIO CUTYAITI€l0, 200
KoHTekcToM: Amene tes 0s ! — 1) iiau-Ho croau; 2) MiIIoB T'eTh, BaIH 3B1ICH.

BinpuricTs MOCHITHUKIB BBa)Ka€ €HAHTIOCEMIIO PETYISIPHUM MOBHHUM SIBHILEM,
CTBEP/IKYIOUH, IO 1€ SIBUIIC HE BAMUPAE, @ HABITAKU HOBI IPUKJIAJAH I[HOTO (PEHOMEHY
MOCTIHHO YTBOPIOIOTHCSI, PO IO CBIIYATh Cy4acH1 €BPOIECUChKI MOBH, Y TOMY YHCIII
i ¢ppaHiry3bKa.

Ane ICHYWOTh MW 1HIN JAYMKH: JEsSKi BYEHI BBa)KalOTh EHAHTIOCEMIIO
HENPOAYKTUBHUM SIBUIIEM, HEAOIIKOM MOBH, 3 SKHM TpeOa OOpOTHCS, 1@ «UUM
JaBHIIIA MOBA 1 IPUMITUBHIIIMN HApPOJ, TUM YaCTILIE 3yCTPIYA€ThCA L€ ABUIIE) [2, C.
259]. CTBepIKYIOTh TaKOX, IO 1I€ SBUIIEC HEMTPOIYKTUBHE y CY4aCHI MOBI 1 CITY>KHUTh
TOJJOBHUM YMHOM CBOEPIJTHUM DPEIIIKTOM CEMAHTHKHU JIaBHIX KOpeHiB. 3okpema B. L.
[epiyir Bka3zyBaB Ha Te, MO Led (PEHOMEH HaJ3BUYANHO PIIKO 3yCTPIYA€ThCS Ta
rajJpMy€ MOBY Ha LUISAXY 1i PO3BUTKY.

UuHHUKAMU TIOSIBU €HAHTIOCEMil BBa)KalOTh. MOBHY €KOHOMIiIO, aCHUMETPIIO
MOBHOTO 3HaKa, CUCTEMHI1 BITHOIIIEHHS B MOBI Ta JTyaJli3M JIFOJChKOTO MUCIICHHS.

Ha crorogHi HeMae €THOCTI TyMOK III0JI0 BU3HAYEHHS I[bOIO MOBHOI'O SIBUIIIA:
onHi (JI. O. HoBukos, A. II. I'pumenko, M. 1. ®omuna, P. O. Bynaros, B.I. Koxgyxos)
PO3IIIAIAI0OTh EHAHTIOCEMII0 SIK pi3Hosud anmonimii; npyri (M.M. IlaHcbkui,
H.M. bobOyx, B.M. IlpoxopoBa) kBai(piKylOTh L€ MOHATTS K Pi3HO6UO OMOHIMIT,
TpeTi, 30Kpema akageMik B. B. BunorpamoB BuaiuB cioBa 3 BHYTPIIIHBOIO
aHTOHIMIEIO B OKpEMY TPYITy CIiB, Ha3BaBILH iX omo-anmonimamu [1, c. 442 — 443].
Sk nposae nonicemii enantiocemito posrsinatots @. I1. @i, I'. B. Aukosceka, T. O.
®denopenko, . C. baneruy, T. A. Kocmena, 1. [ere, B. 1. lllepiyis, I. B. CmymuHcbka
Ta OUTBIIICTh (PPAHILy3bKUX JOCIIITHHUKIB.

OTtxe, Ha HaNIy TyMKY, CaM€ B TaKii IJIOMIMHI JOUUILHO PO3IIIAIATH 116 MOBHE

SIBUIIC Y HAII 4ac.
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VIIK 821-1.1/7.09

OCOBJIMBOCTI ®YHKINIOHYBAHHS TA OCHOBHI 3BHAYEHHSA
®PA3EOQJIOTTYHUX OJJUHUID BIBJIMHO-EBAHI' EJIbCBKOI
CEMAHTUKHU B «YKPATHCBKHUX» ITIOBICTSX M. B. F'Or'0Jis1

IlaBenbeBa A.K.
K. 11011, HAyK, JOIEHT Kadeapu 1H03eMHOI (17I0JIOTIi Ta epeKIiany
[TonTaBchbKOro HaIIOHATBLHOTO TEXHIYHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi FOpist Konmgpatioka

Ockinbku OOpOoThOa TEpPOIB 3 HEUYUCTOI CHIOK € JIGMTMOTHUBOM 30ipOK
M. B. I'orosist «Beuopu...» Ta «Mupropoa» ¢paszeonoriudi ogunuil (PO), y cknami
AkuX € KommnoHeT «bor»/«Gody» 3ycTpivaroThes BABIUI pifmie, HiK ¢dpaseMu
JIEMOHOJIOTIYHOT ceMaHTHKU — 70 pa3 npotu 141.

binbmicte  ¢pa3zeonoriaMiB - TaKOro TUIY € 3arajJbHOBXUBAaHUMHU  Ta
3aCTOCOBYIOTBCSI Y TEKCTI B TpaauliHuX 3HadYeHHsX. [lopiBH.: «yapcmeo emy
nebecnoel» [1, c¢. 33] — «God rest his soul!» //«ue 6yner tede L{apcmeus Hebecnoeo,
MOKaMecCT Thl OyJIelb CUAETh TaM Ha KoHe cBoeM!» [1, ¢. 143] — «and as long as you
sit there on your horse, there will be no Kingdom of Heaven for you!» — Tyr,

BIJINOBIJIHO, MOBa Hje mpo moOaxkaHHs (y mepuioMy Mpukiani) ta 3abopony (y
196



ApyromMy) mi3HaTH BiuHe OJaXXEHCTBO B paro, yTOTOBaHE MpaBeIHUKAM. AHAJIOTIYHO,
repoi MoBiCTEH HepiAKo BUTYKYIOTh «boxke coxpanu!», BUpaxaiounm HeOakaHICTb
3BEpIICHHS YOro-HeOyb UM XBUJIIOBAHHS 3 MPUBOAY 3MIMCHEHHS 4Oroch. [IopiBH.:
«Bot 310 booce coxpanu! — rosopuna Ilynexepust IBanoBHa, kpectsch» [1, c. 180] —
«“God preserve us from that!”” Pulkheria Ivanovna would say, crossing herself». Te x
came 3HauYeHHs MalOTh ¥ BUTYKH «He 008edu [ ocnodsy (= «He npuBeau ['ocnoib») Ta
«nycmo boe munyem koeo-n. om wuezo-ny. IlopiBH.: «OX, He 00edu [ocnoow
BO3IJIAIIATh MHE OOJIbIIIE HAa KPBLIOCE aJLTHIyiis, eciau Obl...» [1, ¢. 37] — «Ah, may
God never grant me to sing “Alleluia” in the choir again if...» // «[lycmb boe munyem
nac om smoeo, mutsa moe!» [1, ¢. 129] — «May God preserve us from that, my child!».

®pazema «CnaBa bory!» 3ycTpiyaeTbcsi y eKCIpEeCUBHUX BUTYKaX MEPCOHAXKIB
10 pa3iB, 3aBXIW — y 3HAYEHHI — JyXe J00pe, LUIKOM OJaromnojy4yHo, B SIKOCTI
BUPAXEHHSI BIJUYTTS PaJOCTi, MOJIETHICHHs, 3a/10BoJieHHs 1 T.m. [lopiBH.: «Crasa
boey, uu B omHOM etie 6ecuectHOM aene He Obu» [1, ¢. 119] — «Thank God, I’ve never
yet been part of any dishonorable thing.

15 pasiB 3ycTpiyatotbes po3moBHoO-ekcpecuBHl DO «bor 3HaeT uto» (y ToMy
K 3HAUEHHI, 110 ¥ «YOPT 3HAET UTO» — HEMOJ00CTBO, IIOCH OOYpJIMBE, HIKYIU II€
TOJIUTHCS TOIIIO), OPIBH.: «boe 3Haem umo ToBOpHUIb ThI, maH Jarauno!» [1, c. 121] -
«God knows what you’re saying, Master Danilo!»; «bor 3naet»/«bor ero 3naer» (=
«IOPT 3HAET)/«UOPT €ro 3HACT» — K 3HATH, HEBIJIOMO, XTO HOTO 3HAE, OTHOMY YOPTY
BiJIOMO TOIIIO0); TOPiBH.: «OTUYEro, 4TO ¢ HUM CAeNanoch, boe snaem» [1, ¢. 42] — «What
happened to him and why, God knowsy // «boe ezo snaem, Ilynbxepust IBaHOBHa, Tax,
Kak OyaTo HeMHOTO0 )UBOT 0ouT» [1, ¢. 180] — «God knows, Pulkheria lvanovna, feels
like I’ve got a bit of a stomachachey; «bor 3Haer kyaa» (=«40pT 3HAET KyJaa» — IyKe
JIaJIEKO, 32 TPUJIEB  SITh 3€MEJb,); TOPIBH.: «...4TO, KaXKETCsl, yHeC Obl HOTH boe 3Haem
kyoa» [1, c. 36] — «...you’d gladly let your legs carry you God knows wherey», «bor
3HACT TJe» (= «4OPT 3HAET TJIe» — MPOCTOP. — HE HA JIY)KE XOPOIIIOMY MICIIi, Ha Kparo
CBITa, YOPTI-JI€, YOPT-3HA JI€ TOIIO), MOPIBH.: «...HE TaK, KaK HHbIe OPOJIATH TaCKatOTCs

boe 3naem 20e, xorna npaBociaBHbie ObtoTCs HacMepTh» [1, ¢. 119]—«...not like some
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vagabonds who drag about God knows where while Orthodox people are fighting to
the deathy. ®pazemu «bor ¢ Bamu»/«00T ¢ HUMUY, «TEX TOBHICTIO BiIMOBigar0Th ®O
«4OPT 3HAET»/«HOPT C HUMU» (B 3aYCHHI «IK MOKHa», TOOTO BUPAKEHHS HE3TOJIH,
JOKOpY, MOAUBY, He3amoBoJjieHHS Tomio). [lopiBH.: «boe ¢ Humu TOTAA, C ITHUMH
nogapkamu!» [1, ¢. 36] — «God be with them, these presents!». Ananoriuna cuTyartis
cknanacs 13 @O «Oor npuHec» = «4opT npuHec». [TopiBH.: «310pOBO, 3eMISIK, 3aUueM
te0s boe npunec?» [1, c. 105] — «Greetings, landsman, what brings you here?».

[{ikaBo, 1o I'oroias moBCIOAHO BUKOpHUCTOBYe pi3HI PO 3 OJHAKOBUM
3HaueHHAM. [lopiBH.: «/la gero, — BOT e n06u boe mens u Ilpeuucmas /lesa!» [1, c.
35] — «What’s more—may God and the most pure Virgin not love me!» // «boe
ceudemeinv, 1 OTPEKAIOCh OT HEro, oTpekatock ot otmaly [1, ¢. 126] — «God is my
witness, | renounce him, | renounce my father!». Tyt 06uaBi PppazemMu MarOTh OJTHAKOBI
KOHOTAIlii: KJISIHYCh, TOOUN MEHE TpiM, 0Ch TOO1 XpecT, 6auuTh Oor, iii-0ory Tomio. B
TOYHO TaKOMYy K KOHTEKCTI 16 pasiB 3ycTpidaeTbcs i (Ppas3eosiorizaMm «ei-0ory».
[TopiBH.: «YTonyn! eii-bocy, yronyn!» [1, c. 109] — «He drowned! By God, he
drowned!» // «...To ipuobI0, eti-boey, mpubkIo, cTapas koaayHbs!» [1, ¢. 150] — «I’11
beat you, by God, I’1l beat you, you old witch!».

Sk Bimomo, aBTop «Bedopis...» Ta «Mupropoy» nucaB rorojiiBCbKO0 MOBOIO,
CTBOPHBIIIM BJIACHUM CTUJIb POCINCHKOT MOBH 1 MPUIIETUBIIN POCIHCHKIN JiTepaTypi
cMaKk 10 cioBoTBopuocTi. MoBa waciB M. B. l'orona B3aram Ta ii ¢paseosnorisa
30KpeMa He 3a BCiMa IMOKa3HMKaMH 30iraroThCsl 3 CHCTEMOIO CY4acHOi MOBHU: JEsKi
BHUpA3H 3aCTapuIM, 3MIHUIOCA iX CTUJIICTUYHE 3a0apBIICHHS, KIJIbKICTh 3HAYEHb TOLLO.
KpiM TOro, mMCbMEHHUK TOBOPUB MOBOK 00pa3iB, CyTh SKUX HE 3aBXKIH MOIJIA
3’4CyBaTU HaBiTh MNpodeciiHi KPUTUKH, 10 BWIWJIOCS VY BEJIHUKY KUIBKICTh
1HIUBITyaJIbHO-aBTOPCHKUX (DPA3€0OTIYHUX BHUCIOBIB, SKi 1HKOJIM BHUMAararoThb
OKPEMUX TOSICHEHb.

Cepen npoanamnizoBanux Hamu 436 ¢Gpa3eosiori3MiB B «yKPaTHCHKUX) MOBICTAX
M. B. TI'orons tpoxu meHiie nosiopuHu — 211 @O, nos’s3aHi 3 koHuentamu «bory» (70

on.) i «Hopt» (141 on.) Ta iX pi3HOMaHITHUMU BapialisiMy, OCKUTBKH JEMOHOJIOT14H1
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MOTHBU Ta CUHTE3 XPUCTUSHCHKO-SI3UYHUIILKIX MOTHBIB 3aiIMarOTh BAKIIMBE MICIIE Y
paHHIX TBOpax MHUCbMEHHUKA. OCKIJIbKM MHCbMEHHUK OYB JIIOJMHOIO BIPYIOUOIO 1
HaBITh PEJIriHHOI, yC1 BUKOPUCTAHI HUM Y CBOIX TBOpax O10/iTHO-€BaHTEIbChKI
dbpazeonoriaMu  BiAIrparoTh OCOOJWBY pOJb, aJDKE aBTOp BKJIQJa€ iX y BYyCTa
NepPCOHAXIB, HE 3aIUIIMOBAHUX TI'piXoM, sKi a00 He IMOB’s3aHi B3arajl 3 HEUYHCTOIO
cuioto (nan Januno, mani Karepuna, aig ®omu I'puroposuya i T.1.) a60 moaoanu ii
(JIeBko, Bakyna), To’kx BOHH MarOTh OCOOJIMBY KOHOTAINIO 1 BIIIFPalOTh CBOIO POJIb Y

XapaKTEPUCTHIIl CAMHX T'epOiB MOBICTEH Ta OMUCAHUX MOIIH.
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MNPAI'MATHUYHI OCOBJIUBOCTI HEPEKJIALY MMOBICTI
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K.I.H., TOIIEHT, 3aBiayBad Kadeapu
Teopii Ta MPAKTUKH MEePEeKIaILy
13 «Jlyrancekuii HalllOHABHUM YHIBEPCUTET

imeH1 Tapaca llleBuenka» (M. [lonTaBa)
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OpauM 3 KpUTEPIiB aHAI3y TEKCTY OPUTIHAIY 1 TEKCTY MEPEKIaxy € KpuTepii
nparmMatuyHocTi. [Iparmatuka (okycyeTbcsi Ha PO3MOBHHUX IMILTIKATypax, IO €
MPOLIECOM, B IKOMY OJIMH TOBOPHUTH T€, II0 MAa€ Ha yBa3l, a IHIIUN CiIyXa€ i poOUTh
BUCHOBOK. [IparmMaTuka BUBYa€ Ty MOBY, SIKy O€3MOCEpPEAHbO HE MPOMOBJISIOTH.
3aMicTh IILOTO MOBEIlb HaTSKAa€ Ha IIOCh, @ TaKOX MPOIMOHYE 3HAYEHHS, a cilyXau
copuiiMae 3MICT TOCWJIAHHA. Y  HayKOBId TMepeKkiaJo3HaBuiidl  JiTeparypi
NparMaTUYHUN ACTIEKT TPAKTYETHCS 3 PI3HUX TOYOK 30pYy: K MpoOjeMa BIATBOPEHHS
MparMaTUYHUX 3HAYEHB CJIIB OPUTIHAITY, SIK ParMaTU4YHe 3aBJaHHS KOHKPETHOTO aKTy
nepeKialy, sK BUMOra MparMaTuyHOi ajanTaiii nepekiaay 3 MeTOw 3a0e3MeueHHs
PIBHICTh KOMYHIKATUBHOTO €(DEKTYy B TEKCT1 OPUTIHATY 1 TEKCTI MEePEKIIady.

VY mparMatuil XyZOKHBOTO TEKCTY Mependadaerbesi, U0 BIH HE BlaoOpaxkae
pEalIbHICTh, @ TBOPUYO MOJEIIOE ii, CTBOPIOIOYM B KOHUENTYaJIbHOMY IMPOCTOPI TaK
3BaHUN «BIpTyaJbHUI 00pa3 CBITY», a00, MPOCTO KaKy4H, BUTAJaHU CBIT, IO
MIPUPOJ1 CBOIN HE HAJIEKUTh MO3aTEKCTOBIM pPEaIbHOCTI.

[IparMaTuuHe CTaBIEHHS peHenTopa 10 TEKCTY 3alleKUTh HE TUIBKU BiJ
MparMaTMKyd TEKCTy, a ¥ BiA TOro, mio coOOrw SBIIAE€ LEH peuentop, Bl HOro
0CcOOHUCTOCT1, (POHOBUX 3HAHB, MOMEPETHHOTO JTOCBITY, MCUXIYHOTO CTaHy Ta 1HIIMX
0COONMMBOCTEH. AHaN3 MparMaTUKU TEKCTY Jla€ MOKJIUBICTh JIHIIE TPUOIU3HO
nepea0ayuTd MOTEHUIMHUM KOMYHIKAQTUBHUN €(EKT TEeKCTy MO BIAHOLIEHHIO 0
«TUIIOBOTO» pelenrtopa. 3AIMCHEHHS MparMaTUYHOrO BIUIMBY Ha OJepXyBaua
iH(popMalli ckiaae HABaXIIMBIILY YaCTUHY OyJlb-IKO1 KOMYHIKaIlii, B TOMY YHUCJI 1
MIDXKMOBHO1. BCTaHOBJIEHHS HEOOXiJHOTO MparMaTUYHOTO CTaBJICHHS pelenTopa
NepeKyaay 10 MOBIAOMIIEHHS, 0 MEePEIAEThCS, B 3HAYHIN MIp1 3aJIeKUTh BiJl BUOOPY
nepeksagayeM MOBHHX 3ac001B MPU CTBOPEHH1 HUM TEKCTY Mepekiany. Brnus Ha xia
1 pe3ysbTaT MepeKIafalbKoro MpoIecy HEOOXITHOCTI BIATBOPUTH IMparMaTHUYHUN
MOTEHITa]l OpUTiHATY 1 MparHeHHs 3a0e3neunTd OakaHWW BIUIMB Ha peIenTopa
MEepeKyIay Ha3MBAEThCS MPArMaTUYHUM AacleKTOM abo0 MparMaTHUKOI MEpeKIamy.

BiacytHicte y penenropa mnepekiany HeoOXimTHUX (OHOBHX 3HAHb BUKIUKAE
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HEOOX1/IHICTb BHECEHHSI B TEKCT MEpEeKIaay BIAMOBIAHUX JIOTIOBHEHb 1 PO3'SICHEHb.
Oco0nMBO 4YacTo 1eld NpUHOM [0/laBaHHA BUKOPHCTOBYETHCA NPHU MEPEKIal
OpUTIHAJIIBHUX Ha3B, reorpadiyHUX Ha3B 1 HallMEHYBaHb PIZHOIO POAY KYJIBTYPHO-
noOyTOBUX peatiil.

PosrnsHemo mparmMaTHyHI  OCOOJMBOCTI  HAyKOBO-(DAHTACTUYHUX  TEKCTIB
BUKOPHCTOBYIOUM Tiepekian 1moBicTi  Pes bpenbepi  «MapciaHCbki  XpOHIKWY,
BuKkoHaHuil Onekcanapom Tepexom. Lleil mepeknan € nmparMaTuyHO aJEKBATHHM,
TOOTO TEKCT Ma€ TOYHY Tieperady (GopMu Ta 3MICTy OpHUTiHAIY PIBHOIIHHHUMH
3acobamMu. AJEKBaTHUN TMEpeKya]l BUKIMKAE Y IHIIOMOBHOTO OTpUMYBayda peaKiiio,
sgKa BIAMNOBIJa€ KOMYHIKaTUBHIN ycTtaHoBLI BigmpaBHuka. Ilepexnag O. Tepexa
CEMAaHTUYHO TOYHO [epefa€e 3MICT OpWriHaja 1 BpaxoBye MOro mnparMaTH4Hi
KOMITOHEHTH, HAIIPUKJIAI:

(1) “Don ’t talk. I have some thing for you. Here. Take this key ”.

The captain flushed. “It's a great honor”

- He pozmosnatime. A nosunen epyuumu eam ooHy piu. Bizbmims oyeti K1iou.

Kaniman axc 3awmapiecs 6i0 3a00601€eHHA.

- /[na mene ye genuxka yecmo, - n04as GiH.

(2)The words passed among the people in the open, airing houses.

L[i cnosa nepexoounu 3 ycm 6 ycma.

ABTOp poMaHy BJA€ETHCS 1O BUKOPUCTAHHS CTUIICTUYHOI (PIrypy NOBTOPEHHS, Y
TaKuil Crocid akIEeHTYEThCSl yBara yuTadya Ha MEeBHUX BIJPi3KaX TEKCTY Ta HAJAETHCS
Oinbllla BUpa3HiCcTh TeKCTy. [IpointocTyemMo moBHE 30epexeHHs 3a3Ha4eHOi QIrypu y
MepeKIIaIi:

(3) “Them sign! Ho! How marvelous! Them, oh, them sign/”

Tears sprang from his eyes. He slapped his knee and bent to let his laughter jerk
out of his gaping mouth. He held himself up with the desk. “Them sign/”

—Xa-xa-xa! Ixni nionucu! Lle meni nodobacmocs! IL{o6 6onu nocmasunu c6oi

nionucu! — Bin mak pecomas, wo c1vo3u sucmynuiu y Hb020 Ha ouax. Bin nsanas cebe
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no KOJHY I axc 112a8, 3uemazaioyu 8i0 cmixy. Hapewmi tiomy edanocs cmamu Ha HO2U,
guenumucs pykamu 3a kpau cmosny. — Ceoi nionucu! — noemoproeae gin.

Takuii mepekiag MOXHa BBaXKaTH CEMAaHTUYHO TOYHUM, TOMY III0 Mailke He
MOMITHA MTparMaTU4Ha aJanTaris.

(4) The captain wrote his name. “Do you want my crew to sign also?”

—A unenu komanou? Im mesc mpeba nocmagumu ceoi nionucu? — sanumag
Kanimaw, nionucyoyu O1aHkK.

[Tepexnamayd BiATBOPIOE KOMYHIKATUBHUN €(QeKT, 3aKIaJCHUN Y MOBI OpUTIHATY
3a TOTIOMOTOI0 JIEKCUYHUX 3aC001B MOBH MEPEKIIAAY 1 3aBJIIKH [IbOMY BIUIMB TEKCTY 1
peaKilisl Ha TEKCT 3AIMINAETHCS TAKOK K CaMOIO 1 SIK MICIsS MPOYUTAHHS YPUBKY B
OpuTriHaJi.

(5) “Why don’t we use the ship chemical fire instead of that wood? ”

“Nevermind, ” said Spender, not looking up.

— Yomy He 63amu 3 Kopabiisa XiMiuH020 802HI0, W00 He 30upamu yeti Xxmus3?

—Xait cobi 2opums, — ckazae Cnenoep, He 8108005UU 20JIOBU.

Hageneni npukiaau A10BOJSTH, IO MIparMaTuka rnepekiiagy OXOIUIIoE TpodIemMy
CTaBJICHHS TIepeKJIajiaya 0 CBOET JIsIIBHOCTI, MO0 HAMIpH, K1 BiH 3/1MCHIOE Mij Yac
nepekimany. [Ipu nboMy 3a1s1 JOCATHEHHS aJICKBAaTHOCTI TEKCTY MEepeKIaay, Moo BiH
MaB TaKHil caMHil BIUIUB HA YMTaya, SIK 1 OpUTIHAJ, MMEePEKIagad MOXKE CIPOIIYBATH,
CKOpOYYBaTH, 3MIHIOBaTH 1H(QOpMaIlit0, CBIIOMO BIAMOBIISIOUKCH BiJl MAKCUMAJIbHOT
€KBIBaJICHTHOCTI.
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VAK: 811.111 : 81°42

THTEPMEJIAJIBHICTD SIK O3HAKA
CYYACHOTI'O XYJO0KHbOI'O TEKCTY
TA 1i JITHT'BAJIBHE BIJOBPAKEHHSI
ITemkoBa O.A.
AcmipanT kadeapy aHTIHCHKOT (hi0IIoTi1

3anopi3pbKOro HallOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

MucTtenTBo 3aBXIU CIYryBajlo JpKepelaoM HarxHeHHA. IcHyroua nymka «lllo
Oyno, To i Oyze, 1 mo pobuiiocs, Oyjae poOUTHCH, 1 HEMA€e HIYOTO HOBOTO ITi/l COHIIEM.
byBae Take, npo 110 roBopATh: «J{MBUCH, 1Ie HOBEY; aje e OyJI0 BkKe y BiKax, 110 Oyiu
nepej HaMu» JIMIINE HArojollye Ha TOMY, IO IIOCh JOCSTHYTE OTPUMAE IEBHE
MEPEOCMHUCIICHHS Ta CTaHE JDKEPEIOM TOXO/KEHHS IIOCh HOBOTO. B3aemomis
ICHYIOUOT'O0 JTOCBIJly B MHUCTEITBI, Ta J1aJIOT BUJIB MHCTEITBA CTalOTh CHOTOJIHI HE
TUTBKHU MIATPYHTAM JUISl TIOPOJHKEHHST TBOPYOCTI, a ¥ MOJEeM Il BUBYCHHS MEBHUX
TEHJICHIII!, TeYil 1 EPCIEKTUB, MOSCHIOIOUYH aKTYaJbHICTh HAIIOTO JOCTIIKCHHS.

B Mekax Hamoro nociikeHHss Mu (POKYCYeEMO yBary Ha BUBYEHHI CYMIXKHOCTI
XYJ0KHBOT JTITEPATYPH Ta pe3yJIbTaTIB TBOPUOi XYA0KHBOI AISUTHHOCTI, K1 3aJIy4€H] B
KOMITO3HINIHY CTPYKTYpYy XYIOKHBOTO TEKCTy. MeTOWw Halioi pO3BIIKH €
JTOCIIDKCHHST XYIO0KHIX TEKCTIB, SIKI BIAPI3HAIOTHCS BKIIOUEHHSM Oyab-SKUX BHJIIB
MHUCTEITBA J0 CBO€i CTPYKTypu. O0’€KTOM JOCIIPKEHHSI CTalOTh IHTEpMEaiaibH1
MIPOSIBU XYIOKHBOTO TEKCTY, a MPeIMeTOM BUCTYIAIOTh 3aCO0M MOBJICHHS MUCTEIITBA
B PI3HOMAaHITHUX HOTO MPOsIBaXx.

Xym0XKHS JiTeparypa — BUJ MUCTEITBA, KU BUKOPUCTOBYE B SKOCTI €JMHOTO
Marepiaixy cioBa 1 KOHCTPYKIii mpupoaHoi MoBu. Crienndika Xy 10KHBOT JIiTepaTypu
BUSBIIIETbCS B  3ICTaBJEHHI, 3 OJHOTO OOKYy, 3 BHJaMHU MHCTEITBa, SKi
BUKOPUCTOBYIOTH 1HIITMI MaTepia 3aMiCTh CIIOBECHO-MOBHOTO [3].

B3aemogis, B siIKy BCTynaroTh JAeKiJbKa BUAIB MUCTEITBA — JiTepaTypa Ta Oyib-

SKAW 1HIIUA BHUJ MHUCTENTBA, JOCIIIKYETHCS B MEXKax Teopii 1HTEpMEMialbHOCTI.
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[HTepMenianbHICTh — 1€ HAsBHICTh B XyI0XHbOMY TBOPI TaKUX OOpa3HUX CTPYKTYD,
AK1 YKJIQJAI0Th 1HPOPMAIIO PO 1HIINKA BUJ] MUCTELITBA.

CTBOpEHHS HOBOI'O MUCTEITBA HA OCHOBI BJK€ 1ICHYIOUOT'0 — TEHACHIIISl Cy4acHOTO
MUCTEIITBA, KA TAKOXK MPOCTEKYETHCS 1 B XyA0KHBOMY TeKCTi. [lepiuii mpuxan miei
MHUCTEIBKOI CXHUJIBHOCTI — II€é TEKCTOBMM ¢parMeHt, oOpaHuii 3 pomaHy
[Titrepa Akpoiina «London: The Biography»: Joshua Reynolds confessed that he
borrowed a motif from a woodcut he had found pinned to a dead wall; Walter Scott
studied stree literature, chapbooks and ballads to stimulate his interest in folk myth
and history [1, c.175], me 3ramyerbcs Jlxomya PeliHonbac — aHTIIIHACHKHN
KUBOMUCELb ICTOPUYHUX MOJOTEH 1 MOPTPETUCT — YU pOOOTH PI3HOMAHITHI 32 CBOEIO
BHYTPIIIHHOIO ~ XapPaKTEPUCTHUKOIO, TO3HA4YEeHI OJaropojHOI0 MPOCTOTOI U
I1THECEHICTIO KOMIIO3UII11, Ta TOHKUM Jipu3MoM. COCTEpIraEMoO aBTOPCHKE 313HaHHS
B MO3WYCHHI MOTHBIB, B3ITHX 3 TpaBiopu Ha jaepesi (he borrowed a motif from a
woodcut); Banerep CKOTT — BCECBITHBO BiJIOMHI OpPUTAHCHKUI MUCHMEHHUK, IOET,
icTOpUK, 30Mpad CTApOKUTHOCTEH I CTHMYJIIOBAaHHS BJIACHOTO IHTEpECY
yonpkiopucTHii Ta ictopii HamuxaBcs Jiteparyporo (studied street literature,
chapbooks and ballads), ska 3romom crajga OCHOBOIO JUIS IIJIOTO €TaIlly HOTO
TBOPYOCTI, IPUCBSIYEHOTO BIATBOPEHHIOATMOC(EPH 1 KOJIOPUTY €TIOXH.

Tema HaguxaHHS MUCTEITBA CTBOPEHHIO HOBOTO MHCTEITBA MPOJOBKYETHCS B
pomani [lena bpayna «Originy», ne mMoBa iae Mpo IITyYHUH IHTENEKT, KU B3MO3i
KOIIIOBATH ICHYIOYl TBOPM MHCTEITBA, Ta MOpopKyBaTH HOBI: Langdon spotted the
brightly colore dpainting up ahead and instantly recognized the trademarks quiggles,
primary colors, and playful Ifloatingeye. Joan Miro<...>playful work, which felt like
a Cross between a child’s coloring book and a surrealist stained-glass window<...>
he stopped short, startled to see that the surface was utterly, smooth, with no visible
brush-strokes. It’s a reproduction. <...> | tried to mimic the style of Joan Miro
[3, c. 65]. Ha ninrBaapHOMY piBHI aBTOP MIAKPECITIOE OCOOIMBUI CTHIIb, PUTAMAHHHUI
TBOPYOCTI Bijomoro kuBonucis XKyana Mipo (instantly recognized the trademarks
quiggles, primary colors, and playful floatin geye), a Takox BHOKpeMIIIOE pHCH
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penpoaykiii, ctBopeHoro komm 'rotepom (the surface was utterly, smooth, with no
visible brush-strokes). Kpim Toro, aBrop poOHTH HAarojoc came Ha CHPUHHSATTI
kaptunu (felt like a cros sbetween a child’s coloring book and a surrealist stained-
glass window), ta yBara mpuainserbcs edeKTy, SKUi BOHa BUpOOIIsieHa risimava he
stopped short, startled to see — 3 mig6opy ciis (he stopped short, startled) po3ymiemo,
110 BIJIMOBIIHICTh MK OPUTIHAJIOM Ta KOITi€r0 Oysia HeHMOBIpHA 1 3HABIISI MUCTEITBA
BOHA MPUTOJIOMIIIHIIA.

[Ipote, He3BaXkalOUM HA JUHAMIYHY TEHJICHIIIIO 3aJTy4YE€HHSI IITYYHOTO THTENEKTY
70 CTBOPEHHS 00’€KTIB MUCTEITBA, MUTAHHS TPO aBTOPCHKHM BHECOK 3aJTHIIAE€THCS
BIIKpUTUM 10 cborojHi. Langdon had recently read about Edmond’s growing
excitement for teaching computers to create algorithmic art-that is, art generated by
highly complex computer programs. It raised an uncomfortable question: when a
computer creates art, who is the artist — the computer or the programmer? [3, c. 66]

bararuii muctenpkuii 10poOOK OTpUMY€e (PyHIaMEHTAILHUNM XapaKTep, HE JUIIIe
3aBASKMA peaii3allii OJHOTO BHUTBOPY MHCTEITBA Ha OCHOBI IHILIOrO, aje 1 4yepes
B1JI00pa)KEHHS B3a€MO/I1i MUCTEITB B paMKaxX XYyJI0KHbOTO TEKCTY. [HTEpMenianbHICTh
nepeadavyae opraHizalio TEKCTY 3a JOTIOMOTO0 B3a€EMOJIT PI3HUX BHUJIIB MUCTEITB, B
poOOTYy BKJIIOYAIOTHCA PI3HI CEMIOTHYHI psiau. ToMy B cHUCTeMi IHTepMeEIiaTbHUX
CTOCYHKIB, SIK TIPAaBWJIO, CIIOYATKY 31MCHIOETHCS TEPEBENICHHS OHOTO XYIO0KHBOTO
KOJy B IHIIWH, a MOTIM BiAOyBaeTbCAd B3a€MOJIS, aje HE Ha CEMIOTUYHOMY, a Ha
CMHUCIIOBOMY piBHI. Tak, BKJIIOUCHHS €JIEMEHTIB IHIIUX BHJIIB MHCTCITB B
HEXapaKTEPHUM JUIsl HUX BEpOadbHUM psaJl 3HAYHO MOAU(IKYE caM MPUHLIUI B3aEMOI11
MUCTEIITB.

Jliteparypa

1. Ackroyd P. London : the biography. New York : Anchor books a division of
Random House, Inc., 2003. 848 p.

2. Brown D. Origin. New York:Doubleday Books, 2017. 463 p.

3. Encyclopaedia Britannica.URL:https://www.britannica.com/ (mata
3BepHenHs: 23.03.2018)

205


https://www.britannica.com/

VJIK 378

KOMIIBIOTEPHA TPAMOTHICTb, IK KPUTEPIN JIJISI IIIIATOTOBKA
CIIEIIAJIICTA 3 AHI'JIICBKOI MOBH Y XXI crT.
Hoxoruiuo IL.I'.
BUKJIa7a4 Kaeapu JIJI0BOT 1HO3EMHOT MOBU

HarionansHOTO YHIBEPCUTETY XapuoOBUX TeXHOJOTiH, M. KuiB

[TlinroToBka cmermiaimicta 3 1HO3eMHOI (UIOJOTIi y Ham dYac MoTpedye
BUKOPUCTAaHHA Cy4aCHOI'O JJEMOKPATHYHOIO €BPONEUCHKOro 10cBiy. HoBITHI 3aco0u
HaBUYaHHS BUMAararoTh BIIPOBA/KCHHSI KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOT1M. Po3maiTTss HOBUX
HaBYaJbHUX 3aC00IB BHUBYAJIOCA pPI3HUMH BUYeHUMHU. [IlUTaHHSIMU 3acTOCYBaHHS
KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOT1 y Tpolieci HaBuaHHs 3aiiManucs: [. 3. Anamosa, J{. Matat
Ta 1H., BUKOPUCTaHHS IHTepHET TexHoJorii posrasaanu: K. JI. barpiii, B. bukos Ta iH.,
MUTAaHHSAM BIIPOBA/PKCHHSIM XMapHUX TEXHOJOrid 3aiimaBcs B. bukoB, nutaHHs
PO3BUTOKY KOMIIETEHIIA JJiI HaBYaHHA YKPAiHCbKOI MOBU 3 BHUKOPUCTAHHSIM
MYJIBTUMEIIMHUX 3ac001B po3po0siin Taki BueHi, sik: T. Kotuk , H. O. 'umep Ta 1H.

V 3BSI3Ky 3 pEKOMEHIalisIMU €BPOIENCHKOr0 MapJaMeHTy 100 IPOrpaM OCBITH
JUISE  TPOMAJSH TPOTATOM SKUTTS BAXKIWBUM JUISl  MOAAJBIIOTO  PO3BUTKY
1H/IBIAYaJIbHOCTEH, MIJABUIIEHHSM PIBHS CIEIIaTICTIB HA PUHKY Mpalll € PO3BUTOK
HaBUYOK, 3HaHb 1 KoMmmeTeHIid [1]. BukopucTtaHHs HOBITHIX TEXHOJOTIH MOXET
MOKpamuTi abo akTyalli3yBaTH HOBI Ta CTapi KOMIIETEHIIIi, TOTTTUONTH YU OHOBUTHU
MOBHI 3HAaHHS Ta HAJATU MOXJIUBICTh MPAKTUKU CTApUX 1 HOBUX HABUYOK Ta BMiHb.
HanzpuuaitHo BaxxJIMBUM BOAYa€THCSl BA3HAYEHHSI HATTOBHEHHS TEPMiHA KOMIT FOTEpHA
IPaMOTHICTb, IO CHOPHUSATUME ONTHMI3allli NMpoLEeCcy HAaBYaHHS, MIJIBUILEHHIO PiBHS
MIJITOTOBKK CIIELIAIICTIB 3 aHTJIIMChKOI MOBH. BUKOpPUCTAaHHSI HOBITHIX TUXHOJIOTIN
JI03BOJIUTH TAKOK BBECTH ITPOBUY €JIEMEHT Y HABYAHSI 1 MABUIIMTH MOTHBAIIO. [ 'pa €

HEBI1J’€MHOIO YACTHHOIO JIFOACHKOTO KUTTS, CYCHIJIBLCTBA Ta JIFOJACTBA Yy 1iioMy [4]. B
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MaiOyTHOBOMY  MOK€ BI1IOyTHCS  IHTETPYBaHHS  HOBITHIX TEXHOJOTIH B
YHIBEPCUTETChKE JKUTTS UM HaBYajbHI MPOIECH 3 BUKOPUCTAHHSIM, HAIPUKIA,
XMapHHUX TEXHOJIOTiN [2] JO3BOJMTH MOXKBAaBUTH MPOIIECH Ha BCIX PIBHAX HaBUAHHS.
JloBesieHO, IO BUKOPHUCTAHHS MYJIbTUMHAIMHUX 3ac001B, HANPUKIAJ, MOKpAILye
BUBYCHHS piaHOi MOBH [3].

[lomanbmie mOCHiPKEHHS Ta YTOYHEHHS 3MICTOBOTO HAIOBHEHHS TepMiHA
KOMIT FOT€pHa TPaMOTHICTh JO3BOJIUTH BHU3HAYUTH OCHOBHI CKJIQJ0BI TepMiHA, IIO
HaJIaCTh MOXKJIMBICTD y MOAAIBIIOMY C(POPMYIIFOBATH YiTKi BUMOTH JI0 KOMIT FOTEPHOI
IPaMOTHOCTI criemiagicTa-(pisiosora 3 aHrIiiicbKOl MOBH, Ta BUOKPEMUTH PEJICBaHTHI
MOMEHTH y BHUKOPHCTAHHI €BPONEHCKOro JOCBIAY MPU MIATOTOBLI I1HIIOMOBHHUX

CHEIaTICTIB.
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YAK 811.111

B> KUBAHHSA META®OP B EKOHOMIYHOMY JUCKYPCI
AHTJIINCBKOI MOBH
Cutnuk O.1.
BUKJIaJa4 aHTJIHUCHKOI MOBU
[TonTaBChKOTO HAIIOHATBLHOTO TEXHIYHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi FOpis KonapaTioka
Cxmupra C. /.
BUUTEJIb aHTJIHCHKOT MOBH
KomMyHnansHOTO 3aKi1amy
«ITonraBceka 3aranbHo0CBITHS 1IKoAa [-11I ctynenis Ne 5

[TonraBcekoi Micbkoi paju [lontaBchkoi 00IacTI»

MeTtadopa HaNeKUTh 10 HAUTOIIMUPEHIIIUX TPOIB Ta 3aC001B TBOPEHHS MOBH,
AKUHN B1IOOpakae CBITOCTIPUMHATTS JIFOJMHU Ta CTaH CyCHUIbCTBA, @ TAKOXK MPOIIECH,
o0 B HbOMY BiOyBawoThCcsA. Jlo meTadopu BHSBISETHCS 3HAYHUN TEOPETUUHMIA
1HTepeC, OCKIIbKHU 11€ OJIMH 3 OCHOBHHUX CIIOCOOIB MI3HAHHS PEaIbHOCTI IUISIXOM
MePEHECEHHS MOHSATH 3 OAHIET chepH B 1HIITY: BiJ KOHKPETHO-YYTTEBOI 10 a0CTPAKTHOT,
B1JI MaTepiajabHOI A0 TyXOBHOI.

Benuka kiTbKicTh MeTaOp CTBOPIOETHCA Yy Takux cdepax (PyHKIIIOHYBaHHS
MOBH SIK TOJIITUKA Ta €KOHOMiKa. EKOHOMIUHUIA JUCKYPC XapaKTEPHU3YETHCS CBOEIO
crienu(piyHOI0 JIEKCUKOI, BiJl HHOTO BHMAra€ThCs JAKOHIUHMM, ajieé MICTKHM Ta
oOpa3nuii TekcT. Poss MeTadopu B EKOHOMIYHMX TEKCTaX 3pOCTAE, OCKUIBKHU 3aBISIKA
BUKOPUCTAaHHIO MeTadop AOCITraeThCsa 3MICTOBHA Ta EMOLIHA €JHICTh TEKCTY. MeTor0
HAIIOTO JOCTI/DKCHHS €: JOCHIAUTH (PYHKI[IOHATIBbHI 0coOMMBOCTI  MeTadopu
Cy4aCHOTO €KOHOMIYHOTO JUCKYpCY, BCTAHOBUTH, SIKUM YHHOM BOHA HaJaae

eMOIIIMHOTO 3a0apBJICHHSI TEKCTY, BIUIMBAIOYM HA TMPOIEC HAIIOIO IiJCBIJOMOTO
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COpUMHATTS 1H(OpMaIlli, omucaTh MeXaHi3M MeTahOopUYHOro BITOOpaKEHHS Ha
OCHOBI1 aHTJIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO TEKCTY.

Mu posriasHynIM HaWmomupeHinil MeTadopu EKOHOMIYHOIO JIUCKYpCY Ta
3rPYIyBajy iX BIIIMOBITHO M0 JKEpeNa X KOPENsii Ta BUOKPEMUJIN TaKi OCHOBHI
Ipyn¥ KOTHITUBHOTO CITIBBIIHECCHHS: 37I0POB’S Ta 3aXBOPIOBaHHS. Po3risHEMO
HaWOIIBII SICKpaBl MPUKIAIN JIETAJIBHO.

Skmio aroawMHA, oprasizaiis abo kpaina ¢inancoo healthy, me o3nauae, 1o y
HHX JIOCTaTHHO KOIIITIB JJIs 33J10BOJICHHS cBOiX moTpe0 [1].

Tom resigned, but with a very healthy bank account in his name he didn’t worry
too much about the future. Tom suiiwios y éiocmasxy, ane, maiouu Oyice coNiOHUL
OAHKIBCLKULL PAXYHOK, 8IH He 0Yice XBUNIOBABCS NPO CBOE MAUDYMHE.

China’s economy has shown healthy growth in the first half of this year.
Exonomixa Kumas npodemoncmpysana snaune 3p0CmManHs 3a ye niepivusi.

The conservatives believe that lower taxes create a healthier economy and more
growth. Kowucepsamopu @ipsime 6 me, wo 3HUNCEHHS NOOAMKI8 Npu3Bo0Ums 00
0300pP0B8IEeHHS eKOHOMIKU MA il 3DOCMAHHAL.

Komnm roBopsts, 1m0 y korock healthy profits, To matote Ha yBas3i, o BiH MOXe
po3paxyBaTHCs 3a BCI BUTPATH 1 Y HBOTO 1€ 3aIMIIUTHCS 3HaYHa cyMa rpoieit [1].

... the band bought back their publishing rights , and sold them on to EMI for a
healthy profit. ... epyna suxynuna ceoi suoasnuui npasa i npooana ix EMI 3 xopouwium
npubYmMKOM.

Unhealthy (ae3nopoBa) dinancoBa cutyariis nepeadadae, 1o JOAH BTPadaloTh
CBOI rpori, a 6i3Hec cTae HekepoBaHuM [1].

The enforced redundancy of skilled and experienced workers is a clear sign of an
unhealthy economy. Bumyweni crxopouenns «keanighixosanux ma 00C8i0UeHUX
POOIMHUKIB — Ye 03HAKA He300P080I eKOHOMIKU.

Ailing (He3m0poBa) opranizaiiisi abo CycHmijbCTBO MalOTh OaraTo mpooJIeM, eI
3a Bce (DIHAHCOBHUX, 1 HE OUIKYETHCS, 110 CUTYAIlisl CTaHE KPaIlolo.

Observers here believe that the greatest difficulty before him is the ailing
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economy of the country. Ozrsoaui esascaiomo, wo naibinbwa npobrema, axa cmoimo
nepeo HUM, ye — He300p08a eKOHOMIKA KPAiHU.

Taxosx yacTo 3ycTpidaeThcsi MeTadopa 3i caoBoM SICK (XBopwii), KOJIH TOBOPATH
mpo (piHaHCOBI MPOOIEMH.

The fact is that sick companies can’t afford to do this. Cnpasa 6 momy, wo
30UMKOBI KOMNAHIL He MOJHCYMb 00380UMuU CODI 3pooumu ye.

Cnoso fatal (cmepTenbHMIT) 4acTO BXKUBAETHCA B SIKOCTI METAQOPH ISl OMUCY
4oro-HeOyAb JyXe CEpHO3HOro, 110 Ma€ HETaTUBHI HACIIJKH, HAPUKIIAJ, 3aKPUTTSA
dbipmu [1].

These firms are already suffering from the US recession and a further hike in duty
could be a fatal blow. 1Ji gpipmu exce cmpaxcoaroms 6i0 kpuszu ¢ CILLA, i nodarvute
ni0BUWEeHHS NOOAMKIB MOdIce OYMU CMePMeNbHUM YOapoM OJisl HUX.

[HKOJIM KYpHAJIICTH B)KHBAIOTH CIOBO PaiNn, KOJH Hae MOBa PO CKOHOMIiYHI
TPYJIHOIII, 0COOJIMBO KOJIM 0a)aroTh IMiJIKPECIUTH, 1110 TIOCTpaXkaae darato JrojeH.

The recession is causing too much pain and wrecking too many lives. Kpusa nece
0yoice bazamo mpyoHowie ma 2youmos max 6azamo aooell.

Takum urHOM, 3a KOHUeNTyaabHuM miaxoaom JIx. Jlakodda ta M. [IxxoHCoHa,
MU BHOKPEMIIH KOHIENITyalIbHY METaQopy eKOHOMIKA — ye TH0OCLKUL OP2aHizM, 10
€ MAIPYHTSIM [UTS CIiBBigHeceHHs moHsATh health Ta economy. Taki mousitTs sik health,
recovery, death, strong, sick, mo € mkeperoM wMeTadopu3allii, IyKe YacTo
3YCTPIHAIOTHCS JIy’KE€ 4acTO 3yCTPIYAIOTHCS MOPAJ 13 aOCTPaKTHUMU €KOHOMIYHUMH
MpOLIECaMH, JOMOMAaraloyu pPEeLMITEHTY JIETKO abcopOyBaTH iX CTaH 4yM mepedir Ha
OCHOBI TIIJICBIIOMOTO BHUHHUKHEHHS BIJIMOBIAHUX KOPEJISITUBHUX 3B’SI3KIB. Ix
KOJIOPUTHICTh BUKJIMKA€E HE TIILKM €MOLIMHUHN BIATYK HA 00’ €KTUBHY 1H(poOpMaIiito, a
1 Kepye Mpo1ecoM ii Cy0’€KTUBHOTO CIIPUIHATTSI.
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V]IK 81°33-114
CONCEPTUAL SPACE OF SCREENPLAYS IN CORPUS ANALYSIS
Tkachyk Olena
PhD, Associate professor,
Department of Theory, Practice and Translation of the English Language
NTUU «lgor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute»

Cognitive-oriented methodology interprets language as an essential part of the
human conceptual system. The study of concepts, which are multilayer structures,
implies the shifting to the wide complex of knowledge-oriented disciplines. Integrity
of methods elaborated in various disciplines and variety of models to represent
complexity of systems is promoted by a new interdisciplinary approach to the study of
language — Linguistic Synergetics.

Methods of Corpus Linguistics offer a perfect tool for analysis of that part of
multilayer conceptual structures which is verbalised through oral or written language
signs.

Screenplays represent a specific form of a creolized text. They are created with
the help of linguistic signs in written form, manifested in a movie through video
material, also include speech and music elements and thus, provide a link between three
semiotic systems. Combination of different linguistic and extralinguistic codes in films
contributes to creation of multilayer concepts which include language, visual and audio
images.

Though with the help of verbal element information may be actualized explicitly,

symbolic features are also introduced using visual representation. Audial information,
211



for its part, may provide implications concerning the development of events in a given
work or influence the viewers’ emotions in the way, intended by the film creators.

Conceptual data presented in films via different semiotic codes constitute a
challenge to go beyond traditional approach of analyzing written texts and requires
extension to audio and visual part of information representation.

In this research concepts are regarded as convex regions of a conceptual space.
The approach of describing concepts as convex regions of conceptual spaces is based
on the prototype theory of categorization developed by Rosch and her collaborators
(Rosch 1975, 1978, Mervis and Rosch 1981). The main idea of this theory is that within
a category of objects some members are seen to be more representative of the category
than others.

Conceptual space of films by Quentin Tarantino carries conceptual picture of the
world of their creators. Reflecting post modernistic tendencies of cultural development
Tarantino uses depiction of life of minorities, violence and blood scenes as a method
of influencing the audience.

Central concepts presented in Tarantino’s works are examined within
methodology of corpus linguistics with the help of corpus manager AntConc. The
research was carried out on the corpus created from 22 Tarantino’s screenplays namely
Deadpool, Titanic, Sweeny Todd: The Demon Barber of Fleet Street, Inglourious
Basterds, Kubo and the Two Strings, Kill Bill Vol. 1+2, The Departed, The Neon
Demon, Pulp Fiction, Big Lebowski, Django Unchained, Die Hard, Death Proof,
Inception, Unforgiven, Lord of the Rings (Fellowship of the Ring), Psycho, The Other
Boleyn Girl, Shrek, Hateful Eight, Reservoir Dogs, Jackie Brown.

Type-token ratio shows dependency of vocabulary abundance on the number of
dialogues in a screenplay. Keywords, frequency and distribution of certain notional
lexical units in comparison to their percentage usage in referential general corpora
BNC and Brown Corpus let single out concepts which are typical and most essential
for his works. Such lexemes as don t, get, go, got, looks, gonna, car, dead serve to
verbalize the category ACTION; door, room, table — can be unified under the category
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INTERIOR and big, young, blonde, pretty belong to the category INFLUENCE. These
results show high concentration of action and change of state indicators; place of action
often refers to some closed space of premises, and one of central topics for Tarantino’s
screenplays is shown to be power and influence.

Well-designed dialogues, ideological provocations, intertextuality and non-
linear storyline are those characteristics of Tarantino’s films which let us unmistakably

identify his idiostyle.
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YAK 811.112.2

MOJAJIBHI KOHCTPYKUIII I3 3BHAYEHHAM NPUITYILIEHHS
Y AMCKYPCHOMY CEI'MEHTI PO3AYMY
IMlenbxo M.M.
acCUCTEHT KadeIpu 1HO3EMHUX MOB JJIsl IPUPOAHUYMX (DaKyJIbTETIB

YepHiBEIBKOI0 HalllOHAIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeH1 FOpis denpkoBuya

MipkyBaHHs sik (OpMa JIOTTYHOT'O MUCJICHHSI BUPAXKAE X1J1 TYMOK, SIK1 CIIPSIMOBaHi
Ha BUSBJICHHS IHAYKTUBHUM Ta JEIYKTUBHUMHU NUIIXaMH MPUYMH Ta HACHIJKIB, SKi

MoB’si3aHl 3 00’€KTOM Ti3HAHHS, 3 METOK OTPUMAHHS BIJIMOBIJI HA TIOCTABIICHE

213



nuTaHHs y GopMi OOIPYHTOBAHOTO BUCHOBKY. TOOTO MIpKyBaHHSI Ma€ MiCIIe TaMm, /€
BCTAHOBJIIOETHCA Kay3aJIbHUH 3B'A30K, K MK SBUILIAMU OTOYYIOYOTO 1 BHYTPIIIHHOTO
CBITY JIIOJIUHH, SIKI € 00’ €KTOM TI3HAHHS, TaK 1 MK JyMKaMu IIPO 111 SIBUIIA.

[Tpu hopmyBaHH1 Xy10)KHBOTO 00pa3y, 3aBJaHHIM aBTOPA € HOTO BIATBOPEHHS Y
(hopMi1 KOHKPETHOI CYyTHOCT1 Ta BUSABJICHHS MOTO OCOOMCTICHOTO 3MICTy, TOOTO aBTOp
BJIA€THCS JIO I1HJAMBIAyasi3allii, THUMI3amii Ta <«3TYIICHHS» YABJICHb IPO 00 €KT
mi3HaHHA. CoIlianbHO Ta 1HAMBITYaJIbHO OOYMOBJICHA I[IHHICHA Opi€HTAaIlis Cy0’e€KkTa
XYJIO)KHBOTO TI3HAHHS HAJla€ €CTETUYHOI 3HA4YylloCTi SBHUIAM OO0’ €KTHUBHOI
PEAIbHOCTI 1 TUM CaMHM yTBOPIOE B CBIJOMOCTI MUTIIS BTOPUHHHM 32 BiAHOIICHHSIM
710 peajbHO1 AIMCHOCTI XYAO0KHIN CBIT, IKMI BIH BIATBOPIOE B JITEPATYPHOMY TEKCTI.
ABTOp HE JEKJIapy€ CBOIO XYJOXKHIO 11€10 Yy BIAKPUTOMY BHIJISIAL, a KOAye ii B
XYJOXKHIX 00pa3ax, CIOKETI Ta 1HIIMX €JIEMEHTaX XYJOXKHbOTO TeKCTy. A uuTay /
ajzpecat, CIpuiMarOYM TEKCT, IEKOAYe 1€l BTOPUHHUH 3a B1IHOIIEHHSM JI0 MOBHOI'O
JTTEepaTypHO-XyNOoKHINH Koj. [lpu 1boMy uYuTad TEPEKUBAE CIOKETHI MOl
«3CepeIMHN», Pa3oM 3 MEPCOHAKAMHU, TOOTO TyXOBHO-NIPAKTUYHO 3aCBOIOE YYTTEBO-
EMOIIIHUMN JOCBI/, BTUICHUM Y TOMY UM IHIIOMY JIiTepaTypHOMY TBOpi. OcoOIMBOCTI
(YHKLIOHYBaHHA Ta CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI BJIACTHMBOCTI  MIPKYBaHHS 13
Cy0’€KTUBHO-MOJQIBHUMH KOMIIOHEHTAMU Yy XYIOXKHBOMY TEKCTI OOyMOBJICHI
€MOIIIITHO-€CTETUYHUM TUTIOM TT13HAHHS.

3a 3MICTOBMM HAaNOBHEHHSIM pPO3AyM HOCHUTH I103a4acOBUM, TJIOOATbHUNA Ta
y3arajibHeHU# xapaktep. BiH BimoOpaxae aBTOPCbKY TOYKY 30Dy, BTUIEHY B (hopmy
aBTOPCHKOTO MOBJICHHS. Y TMPO30BOMY TEKCTI BOHA aKTyaJli3yeTbCS B aBTOPCHKHUX
BIJICTyIIaX, 3ayBaXEHHAX, KOMEHTapsX MO0 300paKeHUX MO/11i1, BAMHKIB IEPCOHANKIB
tomro [1., . 172].

Cy0’€KTUBHO-MOJQJIbHI ~ KOMIIOHEHTH Yy JAHMCKYPCHHX CETMEHTaXx po3AyMy
HICWIIOITh iX €MOTHBHY (DyHKIIIIO, JOMOMAarairoTh OUIBII SICKpaBO, TOYHIIIE
nepeaaTy MovYyTTs, BHYTPIIIHI EPEKUBAHHS aBTOpa-omoBigayda, Hapatopa. [lop.:

Vorne am Altar steht ein grofser Lichterbaum, ich versuche immer wieder, die

Kerzen zu zdhlen, achtzig oder neunzig Kerzen, und gerate dabei ins Trdumen. So viele
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Jahre wird unser Kind vielleicht leben, bewacht zundichst von uns, spdter von seinem
Partner, zu allen Zeiten hoffentlich von seinen Schutzengeln. Es wird frohlich sein und
traurig, begeistert von Musik oder Malerei oder Dichtung, verliebt, enttduscht,
hoffnungsvoll, resigniert, es wird sich entscheiden miissen zwischen Menschen,
Berufen, Wohnorten. Und es wird meistens erst spdter wissen, ob die Entscheidung
richtig war [3, c.137].

HaBenenuit ¢parmMeHT po3ayMy € MPUKIAJAOM Hapalii Bl mepuioi ocodu
(romopmierernyna Hapariis, Ich-Form). INomoBHa repoiHss TBOpy, sika 3aJIMIIXIACH
0e3miTHOIO, BUpaXa€ CBOI BJIACHI TEPEKHUBAHHS IIOJ0 HEHAPOJIKEHO! JIWTHHH,
PO3yMYIOUN MPUITYCKAE SIKOIO O 11 AUTHHA 3pOoCcTalia, sIkolo O BOHA OyJa JII0AUHOIO.
Taka ¢opma po3nymy Aa€e MOXKIUBICTh YUTady SCKpPaBO BIIUYTH, 3PO3YMITH YCIO
TIPKOTY IIl€l HEBUNPABHOI CHUTYyaIllll, CIIOHYKa€ 10 CIIBUYTTSA IIOJO MNEPEKHUTOrO
nepcoHaxkeM ropsi. Takli CEerMeHTH pO3CTaBISIOTh €MOIlIMHI AKIEHTH B IOJOTHI
XYJI0)KHBOTO TBOPY.

[Ile ogniero PpyHKITIEO MIPKYBaHHS 13 Cy0’ €KTUBHO-MOJIaIbBHUMHU KOMITIOHEHTAMHU
€ apryMeHTyIo4a. ¥ TakoMy BUI/IKy OTIOBI1a4 HAaMaraeThCsi po31i0paTucs y npuauHax
SKUXOCH A1 1HIIOTO nepcoHaxa. [lop.:

Angela Barbulescu hingegen war abergldubisch. Eindeutig. Das Gesicht ihres
ehemaligen Liebhabers aus einem Foto zu brennen, schien mir jedoch kein wirksames
Zauberritual, sondern eine nutzlose Geste hilflosen Ungliicks, die nicht von Barbus
geheimer Macht zeugte, sondern von ihrer Ohnmacht. Unstrittig war: Dieser Doktor
Stephanescu hatte ihr einst iibel mitgespielt. Verschmdhte Liebe, wahrscheinlich.,
Vielleicht hatte sie sich deshalb in den Ruin getrunken. Sie wiinschte diesen Mann
lieber tot als lebendig. Aber allein war sie zu schwach. ... Weshalb sollte ich fiir die
Barbu in die Schlacht ziehen? Solite ihren Feind zu meinem erkliren? Sollte in
vergangenem Dreck wiihlen, mir die Hinde schmutzig machen? Gewiss war dieser
Stephanescu ein Herzensbrecher, ein Fiesling. Doch einen Doktor, ein grofSes Tier in
Staat und Partei, den vernichtete man nicht kurzerhand. Vor allem nicht, wenn man
keinen Plan hatte, wieso und weswegen [2, c.67].

215



["onoBHU repoi, TyT BiH aBTOP-OMOB1/1a4, PO3MIPKOBY€ HaJl MPUYMHAMU BUMHKIB
repoiHi TBOpPY AHTrenu, HaMaraeThCcsl aprymeHTyBatu ii aii. MopanpHi cioBa 3
CEMAHTUKOIO MPUMYIIECHHS, 3arajbHl MUTAJIbHI PEUYEHHS IMIUTIUTHO BUPAXKAIOTh
CTaBJICHHS TOJIOBHOTO TIEPCOHAXKA /IO ITi€1 TIOAMHY Ta CUTYaIlil, 1[0 CKJIajgacsi HaBKOJIO
Hei: BiH CITIBYYBA€E Ta XOYE JOIMOMOITH 1. ABTOp IMITY€ BHYTPIIIHIN 1aJIOT-PO3AYM 1
y Takui crociod 3BepTa€eThCs 10 YUTAua, PAIUTHCS 3 HUM.

Konu omoBinp BemeTbes BiJ TpeThoi ocobm (rerepojiereTnyHa Haparis, Er-
Form), aBTop nepeaae QyMKH IIepCOHaXa, “BKUBA€ThCsA B HUX. Ilop.:

Jemand war in der Kiiche.

Spdtestens jetzt hdtte er sich um Hilfe bemiihen miissen. Denn er hatte keine
Ahnung, um wie viele Personen es sich bei den Einbrechern handelte. Womaglich
stand er einem einzigen Mann gegentiber. Vielleicht hatte er es aber mit zwei oder drei
Leuten zu tun, und dann wiirde ihm selbst sein Vorteil, bewaffnet zu sein, sehr schnell
nichts mehr niitzen. Er hdtte spdter nicht zu sagen gewusst, weshalb er alle
Vorschriften in den Wind schlug und sich einem unkalkulierbaren Risiko aussetzte.
Altersstarrsinn? Selbstiiberschiitzung? Oder wollte er sich irgendetwas beweisen?

Tatsdchlich sollte ihm nicht mehr allzu viel Zeit bleiben, diese Frage zu  kliren
[3, c.10].

Pyx nmymku omoBimaua cnHpaeThcs HA MOro CyO0’€KTHBHI BpakKeHHS, BIH HE
BOJIOJII€ TMOBHOIO 1H(OpPMAIIIE€I0, & MOXKE JIMIIE MPUITYCKAaTH BapiaHTU Nepediry moin
Ta HAMAara€eThCs IIYKATH MIJISTXU BUXOJY 13 CUTYaIllii, sika CKJajgacs.

OTXe, TUCKYpCHI CETMEHTH MIPKYBAHHS HE TIIbKHU BIJHOBIIIOIOTH AKTHUBHICTH
CIPUNHATTS, aJie ¥ MATPUMYIOTH IHTEpEeC YnTavya J0 MOJATBIIOTO PO3BUTKY CIOKETY,

CIIOHYKAIOTh HOTO 0 CITIBIEPEKUBAHHS .

Jlireparypa:

1. babenko JI. I'. JIMHrBUCTUYECKHI aHATIN3 XY10KECTBEHHOI'O TEKCTa: YUEOHUK,
npaktukyM / JI. T'. babenko, FO. B. Kazapun. — M.: ®nunra: Hayka, 2005. — 496 c., C.
172
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2. Bauerdick R. Wie die Madonna auf den Mond kam / Rolf Bauerdick. —
Miinchen: Deutsche Verlags-Anstalt, 2009. — 516 S.

3. Link A. Die Klavierstimmerin / Almuth Link. — Ulm: Ebner & Spiegel GmbH,
2004. - 262 S., c.137

YIAK 811.161.2°373.2

CTPYKTYPA AHTJIOMOBHUX EPI'OHIMIB ITOKEXKHO-
TEXHIYHOI TEMATHUKH TA IX YKPATHOMOBHUM NEPEKJIA

HlyneBuu b.I.,

I.ef.H., npodecop, nupexktop HaBuanbHO-HaAyKOBOTO 1HCTUTYTY

HCI/IXOJIOFﬁ Ta COI_[iaJIBHOFO 3aXUCTyY

JIBBIBCBKOI'O JIEP/KABHOTO YHIBEPCUTETY O€3MEKU HKUTTENISIIBHOCTI

BiacHi Ha3BM KOMIIaHi#, MIANPUEMCTB, TOBAPUCTB, acoIliallii, HaBYaJIbHUX
3aKJIaJiB TOIO, SKI BiJJOMI III€ SIK €ProOHIMH, € CKJIAJ0BOI0 YAaCTHHOIO Oaratbox
NepeKaJHuX 1 TIIyMauyHuX ciaoBHUKIB. B VYkpaini [3; 4] 1 3a xopaonom [2]
MPOBOJIATHCS  JOCHIKEHHSI CTOCOBHO JIEKCMUHUX, CTPYKTYpPHHUX, CEMaHTHUYHHX,
KOMYHIKaTUBHUX, PYHKIIOHAIBHUX 1 IParMaTUYHHUX acnekTiBeproHimMmis. Hanpukian,
B auceprtamii M. Ilinmuau [4] mocnimpkeHo BiacHi Ha3BM JIIJIOBUX 00 €IHAHb JIHOACH
croiuii Ykpaiam, a B crarti O. Temnoi [3] mpoaHanaizoBaHO OCHOBHI 3MICTOBHI
MPUIAOMH TBOPEHHS KOMEPLINHUX €proHIMIB.

Mera fA0mMOBIJIl — MPOBECTHM aHali3 CTPYKTYpPH €proHiMiB, B TOMY YHCIHI
CKOpOYEHOTo Tumy (IHIaJIbHI a0peBlaTypu, CKOPOYEHHsI), SKI BHUSABICHI B
«AHTTHACHKO-YKPATHCHKOMY CIIOBHUKY TMOKEKHO-TEXHIYHUX TEepMiHIB» [1] oOcsirom
nmoHan 16 000 JeKCHMYHMX OJWHHUIIL 1 3ampONOHYBAaTH BaplaHTH iX NEpeKIIany

YKPalHCBKOIO MOBOIO.
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OO06‘eXTOM HAIIOTO JOCIIKEHHS € HAa3BU HAaBUAJLHHUX 3aKJIaiB, 1X ITIPO3/ILIIB,
00’e/lHaHb HAYKOBIIIB 1 CHEIIaJIICTIB, BUABICHUX Y HAYKOBO-TEXHIUHIN JiTepaTypi 3
MIOYKEKHOI TEMATHKH.

Y OinpIIOCTI BUMAJKIB 1HO3EMHI HAa3BM OpraHizamiii Ta iX NepekIajeHi
€KBIBAJICHTH, pPa3oM 3 YTBOPEHHMM BIJI HHUX JBOMOBHHMMH IHIIlIaJbHUMH
abpeBiaTypaMd a00 CKOPOYEHHSMH, € B TEKCTI CIOBHHKIB i1 IPaBUJIBHOTO
HallMCaHHA I1X MOBOIO Tepekianay. B mpoekTi «AHTIIHCHKO-yKpaiHCBKOTO Ta
YKPaiHChKO-aHTJIIHCHKOTO CJIOBHUKA-MIHIMYMY TEPMIiHIB 3 PO3MIHYBaHHS» MH, IS
3pYYHOCTI, PO3MICTHIIH Il Ha3BU y TOAATKAaX JI0 CIIOBHHKA.

BusiBneHi y 3rajjaHux BHILE CJIOBHUKaX €proHIMHU MPEACTABIEHI 1BO- 1 OLIbIIE
KOMITOHEHTHUMHU JiekceMaMu. OCHOBHUMHM T€PMIHAMH (SIpamMu) IIUX €ProOHIMIB € Taki
CJIOBa-Ha3BM HaBYAJILHUX 3aKJIaJIiB Ta IX Mipo3aiiB: academy — axkademis, institute —
incmumym, School — wxona, laboratory — zabopamopis, department — oenapmamenm,
Kkageopa,service — cuyocba, bureau — brwopo, conference — konghepenyis;00’eqHaAHD
HAYKOBIIIB, CIEIIATICTIB 3 IKOICh KOHKPETHOI ramy3i: council — pada, commission —
komimem, association — acoyiayis, society — cninka, union — cnizka, committee —
Komimem, Center —yenmp, organization — opeanizayis, agency — acenyis, ynpasiinms,
administration — aominicmpayis, ynpaeéninns, COrps — komanod, Kopnyc.

JIBOKOMIIOHEHTH1 €ProHIMU Peai3yI0ThCs MOJCISIMU, YTBOPEHUMHU IMEHHUKOM
(N)i mpukMeTHUKOM (A), MOEIHAHUX HA OCHOBI MIAPSIHOTO 3B’SA3KY Y3TOKCHHSI.
BuokpemitoroThes Taki CTPYKTYpHI TUITU IBOKOMIIOHEeHTHHMX eproHiMiB (12%):NN,
AN, nanpukian, Fireacademy — noowceocna axaoemis; TpuxkomnonenTHuXx (34%):
NNN, ANN, NPrpN, AAN: Army Fire Service (AFS) — nooicescna cnyscoa
CyXonymHux 6iticbk; 40THPH- i Olibme kommoHeHTHHX (54%):4 — NNNN, ANNN,
NNAN, NPrpNN, ANPrpN, NN’sNN, NNN’sN, N’sANN, NNNN, 5 — ANNNN,
NPrpANN, NPrpNNN, ANPrpNN, ANCjNN, 6 — ANNNNN, NNPrpANN,
ANNCjJNN, 7 — NPrpANNNN, NN’sNNCjNN, 9 — ANPrpNPrpNNCjN,
ANNPrpANPrpAN, ANPrpNCjNCjNN, nanpuknam,Women's Auxiliary Fire Service

(WAFS) — aicinoua donomisicna noicedicna cuysicoa.
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BucnoBku.Cepenn CTpyKTYpHUX MOJIENEH €proHIMIB, BUSBJICHHUX Yy 3TaJlaHOMY
BUIIIE CIIOBHUKY, BUPI3HAIOTHCS MOJIEN, YTBOPEHI IMEHHUKOM B 3arajlbHOMY BIJIMIHKY
(N),y npucsiiinomy Bigmiaky (N’S), mpukmeTHHKOM (A), ckiaaauMu imeHHIKaMu (N)
i mpuxmeTHukamu (A), iHiniansHuMK abpesiaTypamu i ckopouenHsamu (N), a Takox
npuiiMennukamu (Prp) of, for, on, in,conyunrkom (Cj) and.

Kpim Ha3B opranizaiiii y CIMCOK €proHIMIB BXOJATH II€ ¥ JOKYMEHTH, 5Kl €
pe3ynbTaTaMu/TIPOIyKTaMU MisUTBHOCTI IIUX OpraHi3alliid, 00’ eTHaHb HAYKOBIIIB 1/a00
cruemianicti (Standard — cmanoapm, report — zeim, 0onosios, code — nopmu i npasuia
Ta iH.), Hanpukian, BSI (British Standards Institution) — Bpumancekuii incmumym
cmanoapmis 1 BS (British Standard) opumancexuii [aneniticoxuti | cmanoapm Ta iH.,
Kl 4acTO 3YCTPIYalOThCA B HAYKOBO-TEXHIUHIM JiTepaTypi 3 IIi€l TEMaTUKH 1 B
3raJJaHOMy BHIIIC CJIOBHUKY.

Bin 75 % epronimiB yTBOpEHI iHIiIlaJIbHI a0peBiaTypu Ta CKOPOUEHHS, Cepejl
skux HasBHI omoHimMu Hanpukiaa, RCC (Rescue Control Center) — yenmp xepysanms
pamysanvuumu  onepayisimu, RCC (Rescue Co-ordination Center) — yenmp
KOOPOUHY8AHHS pAmMysaivhux pobim Ta akpoHimu, Hampukian, FLAME (Facility
Laboratory for Ablative Materials Evaluation) — za6opamopna ycmanoexa « @netimy
0J151 OYIHKU aOIAYIHUX Mamepianis.

Ak BUAHO 13 3aMpPONOHOBAHUX NPHUKIIAIIB AHTJIIOMOBHHMX EPTOHIMIB,IISA 1X

MepeKIaayCayKaTh TPAAULIINHITPUIAOMH: AOCTIBHUN MEPEKIIal], KalbKyBaHHA Ta IH.

Jlireparypa
1. AHmACHKO-YKpaiHCbKUIM CIOBHHMK MOXKEKHO-TEXHIYHUX TepMiHIB — [loHan
16 000 TepmiHiB 1 TepMiHOJOTIYHUX crioaydeHb / Bosuacta H., po6iT 1., KoBans M.,
Pak H., Yanuii /1., lllyneBuu b.; 3a pen. lllynesuua b., Kosans M. — JIsBiB: Bua-o
JIAY BX/, 2015. — 362c.
2. Hocenko H. Ha3panus ropojackux o0wpekToB HoBOoCHMOMpCKa: CTpyKTypHO-

CEMaHTHUYECKUM U KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTUYECKUI aClIeKThI :JUC. ... KaH[d. (puitos.
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Hayk : cret. 10.02.01 — “Pycckuii si361k” / H. Hocenko. — HoBocubupcek, 2007. — 234
C.

3. Temna O. OcHOBHI 3MICTOBHI IPUHOMH TBOPEHHS KOMEPIIIMHUX €proHIMiB //
Hayxosi 3ammucku. Cepis “@inonoriuna”. — Octpor: Bua-so HarionansHoro
yHiBepcuteTy “Octpo3bkaakanemisa’, 2012. — Bum. 31. — C. 106-107.

4. Ilinuna M. EproniMmu M. KueBa: cTpykTypa, ceMaHTHKa, (QYHKI[IOHYBaHHS:

muc. ... kaaa. ¢iron. Hayk : cmer. 10.02.01 — ykpainceka moBa / M. Linuna. — K.,
2006. — 243 c.
YJIK 81.26.347.034

EQUIVALENCE AND ADEQUACY OF TRANSLATION OF SCIENTIFIC
AND TECHNICAL TEXTS

Iunavosa /.C.
BUKJIa/1ay Kadenpu aHTIAChKOI MOBH TEXHIYHOTO cipsiMyBaHHs Nel
HarionanpHOTO TEXHIYHOTO YHIBEpCUTETY YKpainu « KUTIBCHKOTO MOMITEXHIYHOTO

1HCTUTYTY 1MeH1 [ropst CikopcbKOTo»

Scientific and technical translations, due to the special requirements for them,
neccessitate considerable attention to the achievement of the equivalence and adequacy
of the translation from English into Ukrainian.

In the translation, there are a number of special methods aimed at creating an
adequate translation. Thus, there are two methods of translation, direct translation or
indirect translation.

It is worth mentioning, above all, that in general terms it is possible to outline
two ways of translation, which the translator should follow: direct or literal translation

and indirect translation.

220



The main methods of translation of the accompanying technical documentation
are:

1. Borrowing.

When semantics, structure, and form (sound composition and spelling) of the
term are borrowed in the translation process, we are dealing with borrowing, which
allows filling a gap, usually of metalinguistic nature (new technology, unknown
concepts). Borrowing would not even have been a way of translation that might interest
us if the interpreter did not need from time to time in order to create a stylistic effect.
The problem of local color, which is solved by borrowing, primarily affects the scope
of the style and, consequently, the message itself.

2. Loan translation.

Loan translation is a special kind of borrowing: we borrow from a foreign
language one or another syntagm and literally translate the elements that make up it.
We obtain the expression loan, using the syntactic structures of the language of
translation, introducing new expressive elements into it, or structure loan, introducing
new constructions into the language, for example, Science-fiction (literary - science
fiction).

3. Word-based translation.

Literal translation, or the translation of "word to word", means the transition from
the original language into the language of translation, which leads to the creation of the
correct and idiomatic text, while the translator monitors only the observance of the
mandatory rules of the language.

4. Transposition.

We call this way a method of replacing one part of the language with another
part of the language without changing the content of the entire message. This method
can be used both within a single language, in particular, in translation.

5. Modulation.

Modulation is a variation of the message, which can be achieved by changing the
angle or point of view. This method can be used when it is seen that verbal or even
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transposed translation results in a grammatical correct statement, but it contradicts the
spirit of the translation language.

6. Equivalence.

If the two texts describe the same situation, using completely different stylistic
and structural means, in this case we are talking about equivalence. A classic example
of the equivalence is the situation where a clumsy man clogging a nail falls on his
fingers - in French he exclaims Aie, in English he exclaims Ouch.

7. Adaptation.

The seventh method is an extreme in the translation process. It applies to cases
in which the situation referred to in the source language does not exist in the language
of translation and should be transmitted through another situation that we consider to
be equivalent. This is a special case of equivalence, so to speak, the equivalence of

situations.

Jlireparypa

1. bopucopa J.L1. Jlekcuueckue OCOOCHHOCTH aHIJIO-PYCCKOTO HAy4YHO-

TeXHU4eCcKoro nepesoxa. - M.: HBU-Tezaypyc, 2005.
2. Penikep f. Y. Metoaunka TeXHMYECKOTO nepeBoja. - M.: 1934

3. Crpenxorckmii I'.M., Jlateimes JI.LK. HayuHo-Ttexandeckuii mepesoa. - M.:

IIpocsemenne, 1980
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Cexkuis 4 «'OJIOBHI ACIIEKTU IHTEJEKTYAJIbHOI BJACHOCTI Y
CHUCTEMI BUIIIOI OCBITU»

YK 37.018.43

INTELLECTUAL PROPERTY PROBLEMS AND PROSPECTS AT
COLLEGE EDUCATION SYSTEM
Aheicheva Oleksandra
Head of Drilling Subjects Department
Poltava Oil and Gas College
Galagan Nataly
teacher

Poltava Oil and Gas College

Distance learning convince teachers, administrators and institutions that
institutional policies should protect and maintain an environment that encourages
creativity, productivity and academic freedom. This provides a basis for analysis,
reflection and further development of consistent protection of copyright and
intellectual property associated with the materials distance learning courses.

Increasing number of online courses in higher education. Increasingly
widespread use of online courses raises the question of ownership of the course
materials and increased tensions between faculty and universities concerning the rights
and obligations associated with online courses. Electronic media are protected from
piracy, but it does not apply to information posted on the Internet. After all this
information, especially that relating to science education relates to intellectual
property. Currently, the vast majority of e-learning courses are closed, show only
demo, which sometimes can not judge their quality. Open courses, articles, books
openly used without any reference. A quick solution to this problem does not exist, but

it must be addressed, because it depends on the spread of education and training in the
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global information network space created and used quality educational products. These
problems are mainly related to the pedagogical side of distance learning. Of course,
there are other problems such as the need to systematically upgrade the hardware
park, software, according ongoing improvement of owning a PC user skills teachers.

Progress always occurs by overcoming difficulties. The main thing is not to
create additional problems and try to correctly and promptly resolve those associated
with subsequent development of education in the country, for it is education,
qualification - the core values for a person in the age of information technology.
Previous research suggests that universities are in a state of flux education policy. A
typical study of this approach, the use of intellectual property means that teachers are
not the authors of works created by University resources.

With the introduction of distance learning through digital delivery systems, such
as education, email and other Internet technologies spread infringement of intellectual
property rights.

Once the copyrighted material is recorded in material such as manuscripts,
electronic file, it is automatically protected. However, registration with the Copyright
Office provides additional protection in the event of a violation and is often in the
interest of the author, if the violation becomes a problem. Copyrighted work may be
reproduced, adapted for the creation of derivative works, distributed and performed by
other authors. The latter can also transfer rights to others. If copyrighted material
reproduced with the permission of the owner, the infringer may be liable for copyright
infringement. One example is an infringement of copyright for the software and
multimedia materials. Materials such as ideas, facts and discoveries are not subject to

copyright protection, as not fixed in tangible form.
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VJIK 37.018.43

INTELLECTUAL PROPERTY PROBLEMS AND PROSPECTS AS
UNIVERSITY DISTANCE LEARNING NECESSARY COMPONENT
Echlas Mangup Zyada
Ministry of Ttrade
Khartum, Sudan
Ageicheva Anna
PhD, Associate professor
of the Foreign Philology and Translation Department

Poltava National Technical Yuri Kondratyuk University

With the development of information technology, the research in the field of
distance learning is very important. Research security of information resources at
distance learning is of great scientific and applied interest. With the implementation of
e-learning system having the problem of protecting intellectual property courses,
monitoring of students' knowledge, evidence of the authority remote client. The above
mentioned problems are conditioned by high losses from leaking information provided
by authors of educational courses loss in accuracy position control and accounting, as
well as the possibility of substitution student learning outcomes. Security of
information in distance learning system affects many aspects of functioning, often
being a major factor in its existence and development. To solve the above problems is
Important to determine the necessary and sufficient measure of security of information
resources. The criteria of necessity and sufficiency of protection is the critical point,
the value of information resources of distance education, according urgent task is to
develop methods for assessing the value, criticality and security of information
resources, e-learning system.

The aim of this work was to study the current policies on intellectual property
research Universities in relation to online content remote applications. The spread of

e-learning proves teachers, administrators and institutions that institutional policies
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should protect and maintain an environment that encourages creativity, productivity
and academic freedom. This study provides a basis for analysis, reflection and further
development of consistent protection of copyright and intellectual property rights
associated with the materials of distance learning courses.

Number of online courses increases in higher education. The increasing use of
online courses raises the question of ownership of the course materials and increased
tensions between the faculty and the university, concerning the rights and obligations
associated with online courses. Electronic media are protected from piracy, but it does
not apply to information posted on the Internet. After all this information, especially
that relating to science education relates to intellectual property. Currently, the vast
majority of e-learning courses show only demo versions, which sometimes can not
judge their quality. Open courses, articles, books openly used without any reference.
A quick solution to this problem does not exist, but it must be addressed because of its
solution depends spreading education and training information in the global networked
space created and used quality educational products. These problems relate mainly to
the educational side of distance learning. Study of current policies in the field of
University intellectual property in relation to online material is a very important

investigating aspect.
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Intellectual property issues related to software and other electronic materials are
more complicated with the growing number of online courses and programs at the
universities, and the increasing use of technology faculty to administer their courses.
Note that in the past, the traditional research papers have been the main source of
income for the university. The emergence and development of digital formats, such as
courses and programs that may affect the right of universities to determine the future
of the traditional academic education policies.

Within some distance learning institutions and teachers solve the problem of
authorship own digital materials. One of the problems is that digital materials advanced
course content often use a significant amount of organizational resources such as
design, server space, management and maintenance, specialized software, and other
costs associated with infrastructure.

The teachers have devoted a lot of time and effort and want to be recognized,
respectively, to help fund and develop their future studies and publications.

One element that complicates the process is that the materials developed by
teachers with institutional resources can easily be transmitted through the media and
quickly distributed to large audiences.

Without a doubt, online training in any case can not be a substitute for
conventional learning. It is not able to create an atmosphere of student and substitute
teacher communicate with the living. With distance education residents of small towns
are able to take courses and successfully finished universities and academies. Virtual
listeners, combining study with work, provides an opportunity to reduce the number of
classroom hours and have specific knowledge on the job direct business.

With distance education appears to strike a balance between the social demand

for education, and his suggestion.
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All educational institutions that use information and communication technology
Is actually outside the legal field. It should be noted that to date the development of
distance education is virtually no legal basis.

In universities and other organizations gradually creating electronic books and
libraries are, information and educational environment, but there are no legal grounds
to use these materials are hosted on the network. For efficient operation of schools
which use distance education is needed to coordinate their actions and an appropriate
regulatory framework and providing distance learning official status.

Legislature distance education should be formed as a package of national
regulations on the organization of legal regulation of relations between objects and
subjects in the field of distance education based on common requirements of the
Ministry of Education and Science. The basis should be based on the following
principles: consideration of constitutional norms, openness and access to information,
protection of intellectual property rights, information security, consistency rules with
acts of other branches of law, and international law. If the system of distance education
have the regulatory framework, it becomes one of the official forms of education. The
absence of a legal framework for e-learning not only hinders economic development,
but also Ukrainian forces seek appropriate services to educational institutions in other

countries.
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There aren't really any international intellectual property rights. IP rights are
territorial. They're created by each country's national law, and typically apply only to
conduct that takes place within that nation. So all these international treaties set up
ground rules for stuff like how long a copyright or patent should last, or the basic
subject matter of trademarks. Countries that join these treaties can have higher
protection standards, but the treaties set up a baseline of protection they must provide.

The most important minimum standard set up by these treaties is the principle of
national treatment, which operates something like an international IP golden rule, "Do
onto other countries, authors and inventors as you would have done unto your own."
Basically, each country has to give foreigners IP protection that is no less favorable
than the protection granted to its own people.

Some argue that ratcheting up IP minimum standards, especially in a world where
around 90% of all technology royalties and licensing fees are received by 5 developed
countries, is not always a good thing. Developed and developing nations often have
very different attitudes toward intellectual property. Developed nations usually try to
get full economic benefits from their inventions and knowledge through strong IP
rights. They argue that strong IP laws are necessary to protect the significant
investments of developing these products. Pharmaceuticals and feature films cost a lot
to make, and the creators want a return on their investment. Rich countries also argue
that strong intellectual property laws will make developing countries more attractive
trade partners, because creators know their IP exports will be protected, so they're more
likely to send stuff there. Developing nations argue that they need access to advanced
technology and knowledge, which are the tools they need to develop, modernize, and
compete in the modern world. They often view strong IP rights as a tool used to either
deny access altogether to technology and knowledge or to severely limit access via
high royalties and licensing fees.

So it's an open question as to who's right about this. let's take a look at the
international frameworks for copyright, patents, and trademarks. The oldest and most
important copyright treaty is the Berne Convention for the Protection of Literary and
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Artistic Works. The Berne Convention, as it's known, was first signed in 1886 in Berne,
Switzerland, and was aimed at solving the problem of widely varying treatment of
foreign authors among countries. The United States, for example, didn't grant
copyrights to foreign works until 1891. This state of affairs continued until 1878, when
France convened an international literary congress with Victor Hugo, author of Les
Miserables and The Hunchback of Notre Dame, as its head. As with all things created
by Victor Hugo, it was way too long. The agreement was finally signed in 1886 by ten
countries. Today, there are 168 members of this treaty, which is administered by the
World Intellectual Property Organization, or WIPO. The United States didn't officially
join the Berne Convention until 1989.

The Berne Convention adopts the aforementioned principle of national treatment
and sets up certain minimum standards for the copyright laws of any country that signs
on. Things like minimum copyright terms and the scope of exceptions and limitations
to exclusive rights. The treaty also largely eliminates what are called "formalities".
Berne countries can't require that authors go through formalities like copyright
registration or require a copyright notice or symbol to get protection. But without
requirements, the owners register their works and record ownership transfers with their
particular government, ownership information is often lost and authors can't be located.
This creates a lot of problems. Another problem with the Berne Convention is that it
doesn't have an effective enforcement system. When a country violates the treaty,
there's no effective way to punish them for it. Members do have the option of trying to
settle the dispute through the International Court of Justice, but this option has been
used exactly O times. A lot of these issues were "resolved" by the trade related aspects
of intellectual property rights, or TRIPS Agreement. Formed in 1994, this agreement
incorporates most of the Berne Convention and adds a few copyright bits of its own.
The TRIPS agreement is administered by the World Trade Organization, and it has a
strong enforcement mechanism in place under the WTQO's dispute settlement body.
They then decide whether there's a violation and what kind of punishment they need to
impart.
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Beyond the Berne Convention and TRIPS, the World Intellectual Property
Organization produced two multi-lateral treaties: the WIPO Copyright Treaty and the
WIPO Performances and Phonograms Treaty. These are referred to as the "Internet
treaties" and the US implemented them in 1998 through its introduction of the Digital
Millennium Copyright Act or the DMCA which you, as an Internet user, probably hate.

The International Convention for the Protection of Intellectual Property,
commonly known as the Paris Convention, was signed in 1883. In Paris, France. Like
the Berne Convention, the Paris Convention lacks an adequate enforcement
mechanism. If a country violates the treaty, everybody's back in the International Court
of Justice. But, just as with copyrights, nobody does this. Because the Paris Convention
didn't really set minimum standards, countries had great freedom to tailor their patent
laws to their own needs and interests. Developing countries, for example, might
exclude pharmaceutical products from patentability because they feel like health-
related products and medicine should be affordable for people to buy. Many developed
nations successfully sought to close this gap during negotiations of our old frenemy,
the TRIPS Agreement. TRIPS incorporates parts of the Paris Convention and sets forth
a number of minimum standards for patent protection. TRIPS prevents World Trade
Organization members from denying patents to pharmaceuticals or biotechnology
products or processes. Unlike the Berne Convention, which does away with copyright
formalities, the Paris Convention assumes that the inventor has to apply to his or her
particular government's patent office or government. Countries that are party to the
convention can't give foreign inventors a hard time. They get the same protections that
apply to domestic inventors. The Patent Cooperation Treaty makes this easier. It helps
coordinate procedures for filing multiple patent applications for the same invention in
several countries around the world. So, the Paris Convention also governs trademarks.
In many ways, it treats trademarks like patents. It requires countries to provide for
national treatment. Because trademark law is territorial and you have to apply for
protection in each country where use is planned, there are two special agreements that
establish a common international registration system. These are the 1891 Madrid
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Agreement Concerning the International Registration of Marks and the 1989 Madrid
Protocol for Relating to the Madrid Agreement.

Aside from all these European capitals and their agreements and conventions and
protocols, the TRIPS Agreement extends protection to geographical indications. This
means that the word "Champagne" can only be used for sparkling wine produced in
France's Champagne region. It also extends to words like Bordeaux, Chablis, Parma
ham, Roquefort cheese, Florida orange juice, Vermont white cheddar, all that business.
These issues have been a point of contention between the US and the EU. Europe has
long pushed for greater protection of geographical indications. Every time you eat
Greek yogurt or Feta cheese, every time you smoke a Cuban cigar, every time you stir
up a cup of Swiss Miss hot chocolate, every time you're confounded by a Chinese finger
trap, you're seeing a potential geographical indication violation. At the end of the day,
international intellectual property is all about setting minimum standards and national
treatment. It's about countries treating the nationals of other countries at least as well
as they treat their own. This push for standardization has caused some problems. There
are now so many IP treaties and agreements and protocols in place that it makes
intellectual property reform difficult. So, for example, changing the law to reduce the
copyright term in the United States isn't just a matter of changing the US law. It's a
matter of changing all of these international agreements. Just as individual nations
struggle to keep pace with our increasingly globalized world, so does the international
intellectual property system. Both national and international systems are struggling to
find the right balance of exclusive rights and public access to knowledge in a world

where borders are traversed with a click.
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